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QD QD Ca QD Before reading, unfold the page containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the product.

D) Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Produkts vertraut.
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Scope of delivery
I8 Control element
A Slide switch
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12V utikat
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Contenu de la livraison
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I3 4 croches de fixation
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m Vite di supporto
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Omvang van de levering
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A Schuifschakelaor

IEX Stoelverwarmingskussen
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12V-stekker
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I Uprovio
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IEX 6eina podloga sa infegrisanim grejanjem
n Pojasevi za pricvricivanie 2x

B Latezni pojasevi 4x
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I valdymo pultas

IEA Slankusis jungiklis
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H [fempimo juostos (4 vnt.)
I virtinamieji kabliai (4 vat.)
12V kistukas

EX Spyruokle

I sougiklis

I Kstuko kaistis

IR sieginis vidsklos
Zakres dostawy

n Element sterujgcy

n Przefqcznik suwakowy
n Mata grzewcza

n Paski mocujgee 2x

ﬂ Tasmy napinajqce 4x

I Haki mocujgce 4
Wryczka 12V

n Sprezyna

K Bezpiccznik

) Gtowica wiyczki
m Przykrecana nasadka
D)

Leveransomfang

I Styrelement

IEA Reglogeomkopplare

IEA 8ilvirmedyno

n Faststttningsremmar 2 st.
H spinnbond 4 st.

0 Fostsittningskrokar 4 st.
12 Vkontak

n Spiralfidider

Kl siking

T Kontoktspets
B Skruvfassiittning



1. Introduction

1.1 Reading and looking after the user manual

This user manual belongs to this heated seat pad. It contains important information concerning operation
and handling. Read the user manual carefully, especially the safety instructions, before you use the
heated seat pad. Failure to follow this user manual can result in serious personal injury or damage to
the heated seat pad.

The user manual is based on the standards and regulations valid in the European Union. You must also
observe the country-specific guidelines and laws when abroad.

Keep the user manual safe for further use.

Important instructions.
Keep for future reference.

I you pass on the heated seat pad to a third party, you must also pass on
this user manual with it.

1.2 Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in this user manual, on
the heated seat pad or on the packaging.

This signal symbol /word indicates a

A\ DANGER! hazard with a high level of risk, which
will result in death or serious injury, if
not avoided.

This signal symbol /word indicates a
hazard with o medium level of risk,
which can result in death or serious
injury, if not avoided.

This signal symbol /word indicates a
hazard with a low level of risk, which
can result in moderate or minor inju-
ry, if not avoided.

This signal  symbol /word  warms
against potential damage to property.

A WARNING!

A\ CAUTION!

NOTICE!

UK

UK declaration of conformity can be requested from the
manufacturer.

Declaration of Conformity (see chapter “Declaration of
Conformity”): Products marked with this symbol comply with
all applicable regulations of the European Economic Area.

Must not be used by very young children (0-3 years)

Device protection class Il

Do not wash

Do not bleach

B ©© =b

Do not tumble dry

zzzzz IAN 524977_2601

Do not iron

Do not dry clean

Read Instructions

ERX

Do not insert needles

Do not fold or use in a pushed-fogether condition.

2. Safety

2.1 Intended use

The heated seat pad is designed exclusively for heating of persons while
driving. It is intended solely for private use and is not suitable for the
commercial sector.

Use the heated seat pad only as described in this user manual. Any other
use is considered to be improper and may result in damage to property or
even personal injury. The heated seat pad is not a toy.

The manufacturer or dealer will not accept liability for domage caused by
improper or incorrect use.

2.2 Safety instructions

A DANGER! Danger to life!

Faulty attachment of the heated seat pad can prevent/distort the dischar-

ge of the seat airbag in case of a collision.
Use the heated seat pad only in such a way that the seat airbag is
not covered or affected. For questions about the seat airbag read the
handbook for your car or ask your garage.

- Strictly follow this user manual when attaching the heated seat pad.
Reposition the heated seat pad when shifted. If this is no longer possible
due to deformation or advanced wear, remove the heated seat pad.

A\ WARNING!

Faulty electrical installation or excess supply voltage may cause an electric

shock.

Danger of electric shock!

Only connect the heated seat pad to a 12V vehicle power outlet (ciga-
rette lighter).

Ensure that the 12V vehicle power outlet is always easily accessible,
so that you can quickly disconnected the power cable in the case of
accident or malfunction.

Do not operate the heated seat pad if it has been visibly damaged or
the power cable or the 12V plug is defective.

I the power cable of the heated seat pad is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified
person, fo avoid danger.

Do not open up the heated seat pad but refer to a qualified servicing
technician. Use a specialist workshop for this. Liability and warranty
claims are excluded for repairs conducted independently, and for impro-
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per connection or incorrect operation.

- When carrying out repairs, only parts may be used which comply with
the original unit specifications. There are electrical and mechanical
parts in this heated seat pad, which are essential to protect against
sources of hazard.

-~ Do not immerse either the heated seat pad or the power cable or plug
in water or other liquids.

- Never grasp the 12V plug with wet hands.

-~ Never pull the 12V plug from the 12V vehicle power outlet with the
power cable, but always grip it directly.

- Never use the power cable as a carrying handle.

- Keep the heated seat pad, the 12V plug and power cable away from
open flames and hot surfaces.

-~ Do not bend the power cable and do not place it over sharp edges.

- Use the heated seat pad only in the interior of vehicles. Never operate
it in the rain.

- Ensure that children do not push objects into the heated seat pad.

- It you are not using the heated seat pad, or cleaning it, or if an error
occurs, turn the heated seat pad off and pull the 12V plug from the 12V
vehicle power outlet.

- Unplug the power cable from the 12V vehicle power outlet before
cleaning and maintenance and after use.

Risks to children and persons

A\ WARNING! with reduced physical, sensory

or mental capabilities (e g. par-
tially disabled persons, elderly
persons with restricted physical
and mental capabilities), or lack
of experience and knowledge
(for example, older children).

-~ Children younger than 3 years must not use the heated seat pad
because they are unable to respond to overheating.

- The device may be used by children older than 3 years and younger
than 8 years under supervision and with the control unit always set to
the minimum temperature value.

- This heated seat pad can be used by children aged 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they are under supervision or have
been given instructions concerning the safe use of the heated seat pad
and understand the resulting risks. Children must not play with the hea-
ted seat pad. Cleaning and user maintenance shall not be undertaken
by children without supervision.

-~ Do not leave the heated seat pad unattended during operation.

-~ Do not let children play with the packaging film. They can get caught
up in packaging and suffocate while playing.

A\ WARNING! | Risk of burns!

During use, the heated seat pad will become warm.

-~ Do not use the heating function with direct contact between the skin
and the heated seat pad.

- Do not use the heated seat pad with helpless persons, small children
or persons who are insensitive to heat (e.g. diabetics, persons with
disease-related skin changes or scarred skin in the area of use, after
taking pain-relieving medication or alcohol) and other vulnerable peop-

le who are unable to react to overheating.

- Do not use the heated seat pad on parts of the body which are
inflamed, injured or swollen. If in doubt, refer to a doctor. Otherwise,
inflammation, injury or swelling can worsen.

- Make sure that you or someone else do not fall asleep while the heated
seat pad is in operation.

NOTICE! Risk of damage!

Improper handling of the heated seat pad can cause damage to the heated
seat pad.

-~ Do not use blankets, pillows or covers on the heated seat pad.

-~ Do not bring the power cable into contact with hot parts.

- Never expose the heated seat pad to high temperatures (heating, etc.)
or the influence of weather (rain, etc.).

- Never immerse the heated seat pad in water to clean or use a steam
cleaner for cleaning.

- Do not use the heated seat pad if it has cracks or fissures or is deformed. Replace
any damaged components only with matching original spare parts.

-~ Do not insert needles or pointed objects in the heated seat pad.

- To avoid overheating, do not operate the heated seat pad near to heat
sources, open flames such as candles, or in direct sunlight.

- When operating, ensure that the 12V plug is firmly plugged info the
12V vehicle power outlet and it is free from dirt. In the case of insuffici-
ent contact between the plug and 12V vehicle power outlet, the vehicle
vibration can lead to the power supply switching on and off for short
intervals. This can lead to overheating.

-~ Do not switch on the heated seat pad when folded or in a pushed-
together condition.

-~ Do not place heavy objects such as suitcases on the heated seat pad.

3. Checking heated seat pad and scope of supply
NOTICE! Risk of damage!

The heated seat pad can be easily domaged if you carelessly open the
packaging with a sharp knife or other sharp object.

- Therefore, follow these steps very carefully when opening the
packaging.

1. Take the heated seat pad from the packaging and check whether the
pad or individual parts are damaged. If this is the case, do not use the
heated seat pad. Consult the manufacturer.

2. Check whether the delivery is complete (see Fig. A).

4. Use
A\ WARNING! | Risk of injury!

Improper handling of the heated seat pad may cause personal injury and
dumuge to the heated seat pad.
Before operating make sure that the 12V plug and the power cable are dry.
- Tumn off the heated seat pad immediately with any pain.
-~ Do not bend or fold the heated seat pad and keep it away from water
and other liquids.
- Do not use the heated seat pad near open flames or other heat sources
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such as strong sunlight.

Check for wear and damage of the heated seat pad regularly. If such
signs are present, or the heated seat pad has been used improperly or
stops working, do not use it any longer. Return the heated seat pad to
the merchant.

The device's cable and control unit can cause a risk of entanglement,
strangulation, tripping or stumbling if they are not arranged correctly.
The user must therefore ensure that protruding parts and electrical
cables are arranged in a safe manner. This device is not intended for
use in hospitals.

4.1 Fixing the heated seat pad
A\ WARNING!

Improper installation of heated seat pads may result in injury.

Risk of injury!

Fix the heated seat pad and the power cable so that the driver's
freedom of movement is not restricted.

1. Place the heated seat pad B on the car seat.

2. Be sure to check that the heated seat pad does not cover any airbag and
restricts it as a result.

3. Attach the heated seat pad with the fastening straps [E§ on the backrest
of the car seat.

4. Fix the heated seat pad by anchoring the tightening straps B and
fastening hooks [ to the seat surface.

5. Make sure that the power cable is never pinched.

4.2 Operating the heated seat pad
Use heated seat pad only with the engine running.

1. Plug the 12V plug [E@ into the 12V vehicle power socket.

2. Turn on the heated seat pad by setting the slide switch to ,ON".
3. Tum off the heated seat pad by setting the slide switch to , OFF”.
4. Then unplug the 12V plug from the 12V vehicle power socket.

5. Cleaning
NOTICE!

Water penetrating into the housing can cause a short circuit.

Risk of short circuit!

Never immerse the heated seat pad in water.
Ensure that water does not get info the heated seat pad.

NOTICE!

Improper handling of the heated seat pad can cause damage.

Risk of damage!

Do not use abrasive cleaners, brushes with metal or nylon bristles and
sharp or metallic cleaning objects such as knives, scrapers and the like.
These will damage the surface.

Never put the heated seat pad in the washing machine.

1. Before cleaning unplug the 12V plug from the 12V vehicle power
outlet.
2. let the heated seat pad cool completely.
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3. Wipe the heated seat pad off with a slightly damp cloth.
4. Allow all parts to dry completely afterwards.

6. Maintenance
A\ WARNING!

Only use replacement fuses with the specified technical data.

There is a fuse in the 12V plug to protect the electrical system of the
vehicle. Check and replace the fuse when the heated seat pad no longer
works (see Fig. D).

Risk of fire and injury!

Unscrew the screw cap [ counter clockwise from the 12V plug [
Remove the plug tip I

Remove the fuse [EI.

Insert a new glass tube fuse (FSAL250V) onto the spring [

Place the plug tip back on top of the new fuse.

Turn the screw cap clockwise to the 12V connector

7. Storage
- Mllow the heated seat pad to cool completely.
Store the heated seat pad in a dlean, dry place.
Keep the heated seat pad out of reach for children.
Avoid that the heated seat pad is kinked during storage by heavy objects being placed on it.
Do not weigh down the heated seat pad with heavy objects.

8. Troubleshooting
For faults not listed here, please contact the manufacturer.
Fault Possible cause Rectification
The heated The 12V connector is not Plug the 12V plug into the 12V vehicle
seat padis not | plugged into the 12V vehicle | power socket correctly.
functioning. power connecfor.

There is no voltage at the 12V | In many vehicles, the ignition must be

vehicle power socket. turned on for the 12V vehicle power
socket to be live.

The ignitionis | The 12V electrical power socket | Clean the 12V vehicle power socket
switched on but | fitting is dirty. The contactis | properly.

the heated seat | therefore interrupted

pad does not The fuse of the 12V plug has | Replace the fuse of the 12V plug, see
work. blown. section Maintenance.

The vehidle fuse has blown Replace the vehicle fuse for the 12V
vehicle power connector. Please refer to
the handbook for your vehicle.

9. Technical data
Model: 17220 (Clix 1)

Polyester and polypropylene
Polyurethane foom and Polyester

External material:
Internal material:

Temperature max.: 50°C

Power rating: 348W

Power supply: 1V

Protection class: i

Fuse: (6 x 30) mm, Typ F5AL250V

This heated seat pad has been tested by TOV-TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institute for
Traffic Safety, Type testing vehicles/vehicle parts, Am Grauen Stein, 51105 Cologne). Suitability for
side airbags rated and tested in comparison with series production. See application range (type list) and
technical report no. 83560170. Retrieve under www.walsergroup.com/clix
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10. Declaration of Conformity

U K UK declaration of conformity can be requested from the manufacturer.

< € EU declaration of conformity can be requested from the manufacturer.

11. Disposal
11.1 Disposal of packaging

" Dispose of the packaging separated by type. Put paper board and cardboard in paper

u " recycling, and plastic films in material recycling.
11.2 Disposal of old appliances

(Applicable in the European Union and other European countries with systems for separate collection
of recyclables)

The crossed-out wheelie bin symbol means that waste electrical and electronic equipment
must not be disposed of in the normal household waste. Consumers are legally obliged to
hand in electrical and electronic equipment, at the end of its useful life, for waste collec
tion that is separate from unsorted municipal waste. This will ensure environmentally
friendly recycling that conserves valuable resources.

Batteries and power packs, which are not fully encased in the electrical or electronic device and can be
removed without being destroyed, must be removed from the device before handing in at a collection
point, and brought o a designated disposal facility. The same applies to lights that can be removed from
the device without being destroyed.

Electrical and electronic devices from private households can be handed in by their owners, free of
charge, af collection points provided by public waste disposal authorities or organised by equipment
manufacturers or distributors.

Sales outlets with a sales area of at least 400 m2 have an obligation fo take back electrical and
electronic equipment. The same applies to general food stores with a total sales area of at least 800
m2, providing they have electrical and electronic equipment continuously on offer or af several times
during a year.

Equally, there is an obligation of retur on distance sellers with o storage area of at least 400 m2 for
electrical and electronic equipment, or a total storage area of af least 800 m2.

In general, distributors are obliged fo ensure that old devices are taken back free of charge by providing
suitable options for retur within a reasonable distance.

Consumers have the option of handing in an old device, free of charge, to a distributor, who is obliged fo
take it back, if they purchase a new device of equal value with essentially the same function. This option
also exists for deliveries fo a private household. With distance selling, the option of free collection when
purchasing a new device is limited to heat transfer devices, display devices and large devices that have
at least one outer edge with a length of more than 50 cm. When concluding the purchase contract, the
distributor is required to ask the consumer about their intention to return product.

Over and above this, consumers can hand in up to three old units of any one type of device fo a
distributor's collection point, free of charge, without this being linked to the purchase of a new device.
However, the edges of the respective devices must not exceed a length of 25 cm.

Electrical and electronic devices used in information and communication technology, such as computers
or smartphones, often contain personal data. Consumers are responsible for deleting this data before
handing in the devices.

Consumers are encouraged to take steps to avoid waste. With respect to electrical and electronic equip-
ment, this means extending the service life by repairing defective devices and selling functional used
equipment instead of sending it for disposal.

12. Manufacturer
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114
6845 Hohenems, AUSTRIA
office@walsergroup.com

User manual status 17.02.2026

13. Service & Guarantee
Dear Customer,
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You will receive a 3-year warranty on this device from the date of purchase. In the event of defects in this
product, you have statutory rights against the seller of the product. These statutory rights are not limited
by the warranty described below.

Guarantee Conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original receipt, as it is required
as proof of purchase. If a material or manufacturing defect occurs within three years from the date of
purchase, we will-at our discretion—repair the product free of charge, replace it, or refund the purchase
price. This warranty service requires that the defective product and the proof of purchase (receipt) be
presented within the three-year period, along with a brief written description of the defect and when it
occurred.

If the defect is covered by our warranty, you will receive the repaired device or a new product. The repair
or replacement of the product does not start a new warranty period.

Guarantee Period and Statutory Rights

The warranty period is not extended by statutory warranty claims. This also applies to replaced or repaired
parts. Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported immediately after
unpacking. Repairs required after the expiration of the warranty period must be paid for.

Scope of Guarantee

The product has been carefully manufactured according to strict quality standards and thoroughly tested
before delivery.

The warranty applies to material or manufacturing defects. It does not cover product parts that are subject
to normal wear and tear and therefore considered consumables, nor damage to fragile parts such as
switches, batteries, or components made of glass.

This warranty becomes void if the product is damaged, improperly used, or improperly maintained. Al
instructions in the user manual must be followed carefully for proper use. Uses and actions that are
discouraged or warned against in the manual must be strictly avoided.

The product is intended for private use only, not for commercial use. In cases of misuse, improper hand-
ling, force, or unauthorized repairs not performed by our authorized service center, the warranty will be
void.

Processing a Guarantee Claim

To ensure quick handling of your request, please follow these instructions:

Please have the receipt and the arficle number (e.g., IAN 123456_7890) ready as proof of purchase
for all inguiries.

You can find the article number on the product’s rating plate, an engraving on the product, the title page
of your manual (bottom left), or the sticker on the back or underside of the product.

If functional errors or other defects occur, first contact the service department listed on the back of the
manual by phone or email.

You can then send the product identified as defective—postage paid for you—fo the service address
provided, including the proof of purchase (receipt) and a description of the defect and when it occurred.

Service address:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com

Free Service Hotline: 00800 00300030

Return address:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

GERMANY
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1. Allgemeines

1.1 Bedienungsanleitung lesen und authewahren

Diese Bedienungsanleitung gehért zu diesem Heizsitzaufleger. Sie enthilt wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Handhabung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, inshesondere die Sicherheitshinweise, sorgfiltig durch, bevor Sie den
Heizsitzaufleger einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzun-
gen, Sachschden oder Schiiden an dem Heizsitzaufleger fishren. Die Bedienungsanleitung basiert auf
den in der Europiischen Union giiltigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezi-
fische Richtlinien und Gesetze.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir die weitere Nutzung auf. Die Bedienungsanleitung kann im
PDF Format von unserem Kundendienst angefordert werden.

Wichtige Anweisungen.
Fiir den spiiteren Gebrauch authewahren.

Wenn Sie den Heizsitzaufleger an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Bedienungsanleitung mit.

1.2 Zeichenerkldrung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser
Bedienungsanleitung, auf dem Heizsitzaufleger oder auf der Verpackung
verwendet.

Dieses Signalsymbol /-wort bezeich-
A\ GEFAHR! net eine Gefiihrdung mit einem hohen
Risikograd, die, wenn sie nicht ver-

mieden wird den Tod oder eine schwe-
re Verletzung zur Folge hat.

Dieses Signalsymbol /-wort bezeich-
net eine Gefdhrdung mit einem mitt-
leren Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben
kann.

Dieses Signalsymbol /-wort bezeich-
net eine Gefdhrdung mit einem nied-
rigen Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringfigige
oder miflige Verletzung zur Folge
haben kann.

Dieses Signalsymbol /-wort warnt vor
maglichen Sachschiden.

A\ WARNUNG!

A\ VORSICHT!

HINWEIS!

q

Konformititserkldrung (siehe Kapitel
,Konformitdtserkldrung”):  Mit  diesem  Symbol
gekennzeichnete Produkte erfiillen alle anzuwen-
denden Gemeinschaftsvorschriften des Europiischen
Wirtschaftsraums.

Darf nicht von sehr jungen Kindern (0-3 Jahre) benutzt
werden.

S

Geriit der Schutzklasse Ill
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Nicht waschen

Nicht bleichen

Nicht trommeltrocknen
Nicht biigeln

Nicht chemisch reinigen

Anweisung lesen

ERNR

Keine Nadeln hinein stecken

Nicht gefaltet oder im zusammen geschobenen Zustand
gebrauchen

2. Sicherheit

2.1 BestimmungsgemiiBer Gebrauch

Der Heizsitzaufleger ist ausschlieBlich zum Warmen von Personen wihrend
der Autofahrt konzipiert. Er ist ausschlieBlich fir den Privatgebrauch
bestimmt und nicht fiir den gewerblichen Bereich geeignet.

Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nur wie in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemiif
und kann zu Sachschiden oder sogar zu Personenschiden fihren. Der
Heizsitzaufleger ist kein Kinderspielzeug.

Der Hersteller oder Handler ibernimmt keine Haftung fir Schiiden, die durch
nicht bestimmungsgemiifien oder falschen Gebrauch entstanden sind.

2.2 Sicherheitshinweise

A\ GEFAHR! Lebensgefahr!

Fehlerhaftes Anbringen des Heizsitzauflegers kann den Austritt des
Sitzairbags im Falle eines Aufpralls verhindem /verfilschen.

Nutzen Sie den Heizsitzaufleger nur so, dass der Sitzairbag nicht abge-
deckt bzw. beeintrichtigt wird. Bei Fragen zum Sitzairbag lesen Sie das
Handbuch zu lhrem Fahrzeug oder fragen Sie bei Ihrer Werkstatt nach.
Halten Sie sich beim Anbringen des Heizsitzauflegers unbedingt an
diese Bedienungsanleitung.

Positionieren Sie den verschobenen Heizsitzaufleger neu. Ist dies auf-
grund einer Verformung oder fortgeschrittener Abnutzung nicht mehr
maglich, entfernen Sie den Heizsitzaufleger.

A WARNUNG!

Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu hohe Netzspannung kénnen zu
elektrischem Stromschlag fihren.

Stromschlaggefahr!
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- SchlieBen Sie den Heizsitzaufleger nur an eine 12V-Bordnetzsteckdose
eines Fahrzeuges (Zigarettenanzinder) an.

- Achten Sie darauf, dass die 12V-Bordnetzsteckdose immer gut zuging-
lich ist, damit Sie das Anschlusskabel bei einem Stérfall schnell vom
Strom trennen kdnnen.

- Betreiben Sie den Heizsitzaufleger nicht, wenn er sichtbare Schiiden
aufweist oder das Anschlusskabel bzw. der 12VSStecker defekt ist.

- Wenn das Anschlusskabel des Heizsitzauflegers beschidigt ist, muss
es durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine dhnlich
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu vermeiden.

- Offnen Sie den Heizsitzaufleger nicht, sondem Gberlassen Sie die
Reparatur Fachkriften. Wenden Sie sich dazu an eine Fachwerkstatt. Bei
eigenstindig durchgefihrten Reparaturen, unsachgemifiem Anschluss
oder falscher Bedienung sind Haftung- und Garantieanspriiche ausge-
schlossen.

- Bei Reparaturen dirfen nur Teile verwendet werden, die den urspringli-
chen Gerditedaten entsprechen. In diesem Heizsitzaufleger befinden sich
elektrische und mechanische Teile, die zum Schutz gegen Gefahrquellen
unerldsslich sind.

- Tauchen Sie weder den Heizsitzaufleger noch Anschlusskabel, oder -ste-
cker in Wasser oder andere Flissigkeiten.

- Fassen Sie den 12VStecker niemals mit feuchten Hiinden an.
- TLiehen Sie den 12VStecker nie am Anschlusskabel aus der

12V-Bordnetzsteckdose, sondem fassen Sie ihn immer direkt an.

-~ Verwenden Sie das Anschlusskabel nie als Tragegriff.

- Halten Sie den Heizsitzaufleger, den 12V-Stecker und das Anschlusskabel
von offenem Feuer und heiflen Fliichen fern.

- Knicken Sie das Anschlusskabel nicht und legen Sie es nicht iber scharfe
Kanten.

- Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nur im Innenraum von Fahrzeugen.
Betreiben Sie ihn nie im Regen.

-~ Sorgen Sie dafiir, dass Kinder keine Gegenstiinde in den Heizsitzautleger
hineinstecken.

- Wenn Sie den Heizsitzaufleger nicht benutzen, ihn reinigen oder wenn
eine Storung auftritt, schalten Sie den Heizsitzaufleger immer aus und
ziehen Sie den 12V-Stecker aus der 12V-Bordnetzsteckdose.

- Iiehen Sie das Anschlusskabel vor jeder Reinigung und Pflege und nach
dem Gebrauch aus der 12V-Bordnetzsteckdose.

Gefahren fir Kinder und
Personen mit verringerten phy-

A\ WARNUNG!

sischen, sensorischen oder men-
talen Fihigkeiten (beispielswei-
se teilweise Behinderte, iiltere
Personen mit Einschriinkung
ihrer physischen und menta-
len Fahigkeiten) oder Mangel
an Erfahrung und Wissen (bei-
spielsweise iiltere Kinder).

- Kinder jinger als 3 Jahre dirfen den Heizsitzaufleger nicht benutzen,
da sie unfdhig sind, auf eine Uberhitzung zu reagieren.

- Das Gerdit kann von Kindern, die dlter als 3 Jahre und jiinger als 8 Jahre
sind, unter Aufsicht benutzt werden und wobei die Steverung immer auf
den minimalen Temperaturwert eingestellt ist.

- Dieser Heizsitzaufleger kann von Kindem ab 8 Jahren und dariber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt

DE/AT/BE/CH

werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Heizsitzautlegers unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Heizsitzaufleger spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

- Lossen Sie den Heizsitzaufleger wiihrend des Betriebs nicht unbeaut-

sichtigt.

- Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Sie kannen

sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

A WARNUNG! Verbrennungsgefahr!

Wahrend des Gebrauchs wird der Heizsitzaufleger warm.
- Verwenden Sie die Heizfunktion nicht bei direktem Kontakt zwischen

Haut und dem Heizsitzaufleger.

- Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nicht bei Hilflosen, Kleinkindem oder

Personen, die unempfindlich gegen Hitze sind (z.B. Diabetikem, Personen
mit krankheitshedingten Hautverdnderungen oder verarbten Hautarealen
im Anwendungsgebiet, nach der Einnahme von schmerzlindernden
Medikamenten oder Alkohol) und anderen schutzbedirftigen Personen,
die nicht auf eine Uberhitzung reagieren kdnnen.

- Verwenden Sie den Heizsitzautleger nicht an Kérperpartien, die ent-

zindet, verletzt oder angeschwollen sind. Fragen Sie im Zweifelsfall
einen Arzt. Andernfalls kénnen sich Entzindungen, Verletzungen oder
Schwellungen verschlimmern.

- Achten Sie darauf, dass Sie oder andere Personen nicht einschlafen,

wihrend der Heizsitzaufleger in Betrieb ist.

HINWEIS!

Beschiidigungsgefahr!

UnsachgemdBer Umgang mit dem Heizsitzaufleger kann zu Beschadigungen
des Heizsitzauflegers fihren.

- Verwenden Sie keine Decken, Kissen oder Beziige auf dem

Heizsitzaufleger.

- Bringen Sie das Anschlusskabel nicht mit heifien Teilen in Beriihrung.
- Setzen Sie den Heizsitzaufleger niemals hoher Temperatur (Heizung

etc.) oder Witterungseinflissen (Regen efc.) aus.

- Tauchen Sie den Heizsitzaufleger zum Reinigen niemals in Wasser und

verwenden Sie zur Reinigung keinen Dampfreiniger.

- Verwenden Sie den Heizsitzaufleger nicht mehr, wenn er Risse oder

Spriinge hat oder sich verformt hat. Ersetzen Sie beschidigte Bauteile
nur durch passende Originalersatzteile.

- Stecken Sie keine Nadeln oder spitze Gegenstinde in den

Heizsitzaufleger.

- Betreiben Sie den Heizsitzaufleger nicht in der Nihe von Warmequellen,

offenen Flammen wie Kerzen oder im direkten Sonnenlicht, um eine
Uberhitzung zu vermeiden.

- Achten Sie beim Betrieb darauf, dass der 12VStecker fest in der

12V-Bordnetzsteckdose steckt und diese frei von Schmutz ist. Bei unge-
nigendem Kontakt zwischen Stecker und 12V-Bordnetzsteckdose kann
die Fohrzeugvibration dafir sorgen, dass die Stromzufuhr in kurzen
Abstiinden ein- und ausschaltet. Dies kann zu Uberhitzung fiihren.

- Schalten Sie den Heizsitzaufleger nicht im gefalteten oder zusammen

geschobenen Zustand ein.

- legen Sie keine schweren Gegenstinde wie Koffer auf den
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Heizsitzaufleger.

3. Heizsitzaufleger und Lieferumfang prisfen

HINWEIS!

Beschidigungsgefahr!

Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen Messer oder
anderen spitzen Gegenstinden Gffnen, kann der Heizsitzaufleger schnell
beschidigt werden.

- Gehen Sie daher beim Offnen sehr vorsichtig vor.

1. Nehmen Sie den Heizsitzaufleger aus der Verpackung und kontrollieren
Sie, ob er oder die Einzelteile Schiiden aufweisen. Ist dies der Fall,
benutzen Sie den Heizsitzaufleger nicht. Wenden Sie sich an den
Hersteller.

2. Prifen Sie ob die Lieferung vollstindig ist (siehe Abb. A).
4. Gebrauch
A\ WARNUNG! Verletzungsgefahr!

UnsachgemdBer Umgang mit dem Heizsitzaufleger kann zu Verletzungen
und Beschidigungen an dem Heizsitzaufleger fihren.

- Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass der 12V-Stecker und die
Anschlussleitung trocken sind.

- Schalten Sie den Heizsitzaufleger bei Schmerzen sofort aus.

- Knicken oder falten Sie den Heizsitzaufleger nicht und halten Sie ihn
von Wasser und anderen Flissigkeiten fern.

- Nutzen Sie den Heizsitzaufleger nicht in der Nihe von offenen Flammen
oder anderen Wirmequellen wie starker Sonneneinstrahlung.

- Prifen Sie den Heizsitzaufleger regelmiflig auf Abnutzungen
und Beschidigungen. Falls solche Anzeichen vorhanden sind, der
Heizsitzaufleger unsachgemdB genutzt wurde oder nicht mehr funktio-
niert, nutzen Sie ihn nicht mehr. Geben Sie den Heizsitzaufleger beim
Handler zuriick.

- Durch das Kabel und die Steuereinheit des Gerits kann die Gefahr des
Verhedderns, der Strangulierung, Stolpern oder Vertretens entstehen,
wenn sie nicht korrekt angeordnet sind. Der Benutzer muss sicher-
stellen, dass Gberschiissige Schwellen und elekirische Leitungen auf
sichere Weise angeordnet sind. Dieses Gert ist nicht fiir den Gebrauch
in Krankenhdusern bestimmt.

4.1 Heizsitzaufleger befestigen
A WARNUNG!

Unsachgemdfle Montage des Heizsitzauflegers kann zu Verletzungen
fishren.

Verletzungsgefahr!

- Befestigen Sie den Heizsitzautleger und die Anschlusskabel so, dass die
Bewegungsfreiheit des Fahrers nicht eingeschrénkt wird.

1. Legen Sie den Heizsitzaufleger [l auf den Autositz.

2. Kontrollieren Sie unbedingt, dass der Heizsitzaufleger keinen Airbag
abdeckt und damit behindert.

3. Befestigen Sie den Heizsitzaufleger mit den Befestigungsgurten [E§ an
der Riickenlehne des Autositzes (siehe Abb. A, C).

4. Fixieren Sie den Heizsitzaufleger, indem Sie die Spannbinder JB und
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Befestigungshaken [E8 mit der Sitzfliche verankern.
5. Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel nirgends eingeklemmt wird.

4.2 Heizsitzaufleger betreiben
Nutzen Sie den Heizsitzautleger nur bei laufendem Motor, um ein Entladen
der Fahrzeughatterie zu vermeiden.

1. Stecken Sie den 12V-Stecker [ in die 12V- Bordnetzsteckdose.

2. Schalten Sie den Heizsitzaufleger ein, indem Sie den Schiebeschalter
auf , ON“ stellen.

3. Schalten Sie den Heizsitzaufleger aus, indem Sie den Schiebeschalter
auf ,OFF stellen.

4. Tiehen Sie dann den 12V-Stecker aus der 12V-Bordnetzsteckdose.

5. Reinigung
HINWEIS!

Kurzschlussgefahr!

In das Gehduse eingedrungenes Wasser kann einen Kurzschluss verursachen.

- Tauchen Sie den Heizsitzaufleger niemals in Wasser.
- Achten Sie darauf, dass kein Wasser in den Heizsitzaufleger gelangt.

HINWEIS!

Beschiidigungsgefahr!

UnsachgemdBer Umgang mit dem Heizsitzaufleger kann zu Beschidigung
fihren.

- Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Brsten
mit Metall- oder Nylonborsten, sowie scharfe oder metallische
Reinigungsgegenstinde wie Messer, harte Spachtel und dergleichen.
Diese konnen die Oberflichen beschidigen.

- Geben Sie den Heizsitzautleger keinesfalls in die Waschmaschine.

1. Zichen Sie vor der Reinigung den 12V-Stecker aus der
12V-Bordnetzsteckdose.

2. Lassen Sie den Heizsitzaufleger vollstiindig abkihlen.

3. Wischen Sie den Heizsitzaufleger mit einem leicht angefeuchteten Tuch

ab.
4. Lassen Sie alle Teile danach vollstdndig trocknen.

6. Wartung
A WARNUNG!

Verwenden Sie ausschlieflich Ersatzsicherungen mit den angegebenen
technischen Daten.

In dem 12V-Stecker befindet sich eine Sicherung, um das Bordnetz des
Fahrzeugs zu schiitzen. Uberpriifen und wechseln Sie die Sicherung, wenn
der Heizsitzaufleger nicht mehr funktioniert (siehe Abb. D).

Brand- und Verletzungsgefahr!

1. Schrauben Sie den Schraubaufsatz I gegen den Uhrzeigersinn von
dem 12V-Stecker [EA ab.

2. Entnehmen Sie die Steckerspitze Y.

3. Entnehmen Sie die Sicherung [l

4. Setzen Sie eine neve Glasrohrsicherung (6 x 30) mm, Typ F5AL250V quf
die Sprungfeder .

5. Platzieren Sie die Steckerspitze wieder auf der neven Sicherung.
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6. Drehen Sie den Schraubaufsatz im Uhrzeigersinn auf den 12V-Stecker.

7. Autbewahrung
- lassen Sie den Heizsitzaufleger vollstiindig abkihlen.
Lagern Sie den Heizsitzaufleger an einem sauberen und trockenen Ort.
Bewahren Sie den Heizsitzaufleger unzugiinglich fiir Kinder auf.
Vermeiden Sie, duss der Heizsitzaufleger wiihrend der Lagerung geknickt wird, indem schwere
Gegenstinde auf ihm abgelegt werden.
Beschweren Sie den Heizsitzaufleger nicht mit schweren Gegenstiinden.

8. Fehlersuche
Bei hier nicht aufgefihrten Stérungen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
Storung Magliche Ursache Behebung
Der Heizsitzaufleger zeigt | Der 12V-Stecker steckt nicht | Stecken Sie den 12V-Stecker richtig in die
keine Funktion. in der 12V-Bordnetzsteck- | 12V-Bordnefzsteckdose.
dose.

An der 12V-Bordnetzsteckdo-
se liegt keine Spannung an.

In vielen Fahrzeugen muss die Zindung
eingeschaltet sein, damit die 12V- Bord-
netzsteckdose Spannung fihrt.
Reinigen Sie die 12V-Bordnetzsteckdose
ordnungsgemi.

Die Fassung der 12V-
Bordnetzsteckdose ist
verschmutzt. Der Kontakt ist
somit gestort

Die Sicherung des 12V-
Steckers ist durchgebrannt.
Die Fahrzeug Sicherung ist

Die Zindung ist
eingeschaltet doch
der Heizsitzaufleger
funktioniert nicht.
Die Zindung ist
eingeschaltet doch
der Heizsitzaufleger

Tauschen Sie die Sicherung des 12V-
Steckers aus, siche Kapitel ,Wartung”.
Touschen Sie die Fahrzeug-Sicherung der

funktioniert nicht. durchgebrannt 12V-Bordnetzsteckdose. Beachten Sie
dozu das Handbuch zu lhrem Fahrzeug.

9. Technische Daten

Modell: 17220 (CUIX 1)

Polyester und Polypropylen
PUSchaumstoff und Polyester

Material auBen:
Material innen:

max. Temperatur: 50°C

Leistung: 348W

Nennspannung: 1V

Schutzklosse: i

Sicherung: (6 x 30) mm, Typ F5AL250V

Dieser Heizsitzaufleger wurde von der TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institut fiir Verkehrs-
sicherheit, Typprifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Kdln) gepriift. Seitenair-
bagtauglichkeit im Vergleich zur Serie gepriift. Siche Verwendungsbereich (Typenliste) und technischer
Bericht Nr. 83560170. Abzurufen unter www.walsergroup.com/clix

10. Konformitiitserkldrung

< € Die EU-Konformitditserkldrung kann beim Hersteller angefordert werden.

11. Entsorgung
11.1 Verpackung entsorgen

Y
e

11.2 Heizsitzaufleger entsorgen
(Anwendbar in der Europdischen Union und anderen europiischen Staaten mit Systemen zur getrennten
Sammlung von Wertstoffen)

ﬁ Das Symbol mit der durchgestrichenen Milltonne bedeutet, dauss Elekiro- und

Hlektronikgerdte nicht zusammen mit dem Hausmill entsorgt werden diirfen. Verbraucher
|

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier,
Folien in die WertstoffSammlung.

sind gesetzlich dozu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgerdte am Ende ihrer Lebensdauer
einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufihren. Auf diese Weise
wird eine umwelt- und ressourcenschonende Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom Elekiro- oder Elekironikgerdt umschlossen sind und
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zerstorungsfrei entnommen werden kénnen, sind vor der Abgabe des Geriits an einer Erfassungsstelle
von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung zuzufishren. Das Gleiche gilt fiir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Gerdit entnommen werden kinnen.

Elektro- und Elektronikgerdtebesitzer aus privaten Haushalten kinnen diese bei den Sammelstellen der
dffentlich-rechtlichen Entsorgungstriiger oder bei den von den Herstellen bzw. Vertreibern eingerichteten
Sammelstellen unentgeltlich abgeben.

Riicknahmepflichtig sind Hindler mit einer Verkoufsfliche von mindestens 400 m2 fir Elektro- und
Elektronikgerte. Das Gleiche gilt fiir Lebensmittelhiindler mit einer

Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?, sofern sie dauerhaft oder mehrmals im Jahr Elektro- und
Elektronikgerite anbieten. Ebenso riicknahmepflichtig sind

Fernabsatzhdndler mit einer Lagerfliiche von mindestens 400 m? fiir Elektro- und Elektronikgeriite oder
einer Gesamtlagerfliiche von mindestens 800 m2. Generell haben Vertreiber die Pflicht, die unentgelt-
liche Riicknahme von Altgeriten durch geeignete Riicknahmeméglichkeiten in zumutbarer Entfernung
2u gewihrleisten.

Verbraucher haben die Maglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgeriits bei einem riicknah-
mepflichtigen Vertreiber, wenn sie ein gleichwertiges Neugerdt mit einer im Wesentlichen gleichen
Funktion erwerben. Diese Mdglichkeit besteht auch bei Lieferungen an einen privaten Haushalt. Im
Fernabsatzhandel beschriinkt sich die Maglichkeit einer unentgeltlichen Abholung bei Erwerb eines
Neugeriits auf Wairmeibertriger, Bildschirmgerdite und Grofigerite, die mindestens eine Auflenkante mit
einer Liinge von mehr als 50 cm besitzen. Der Vertreiber hat den

Verbraucher bei Abschluss des Kaufvertrags beziiglich einer entsprechenden Riickgabeabsicht zu befra-
gen. Abgesehen davon kinnen Verbraucher bis zu drei Altgeriite einer Gerditeart bei einer Sammelstelle
eines Vertreibers unentgeltlich abgeben, ohne dass dies an den Erwerb eines Neugerits gekniipft ist.
Alerdings diirfen die Kantenliingen der jeweiligen Gerdite 25 cm nicht iiberschreiten.

Elekiro- und Elektronikgerite der Informations- und Kommunikationstechnik, wie zum Beispiel Computer
oder Smartphones, enthalten hiufig personenbezogene Daten. Verbraucher sind selbst dafiir verantwort-
lich, diese vor der Abgabe der Geriite zu ldschen.

Verbraucher sind dazu angehalten, MaBinahmen zur Abfallvermeidung zu ergreifen. In Bezug auf Elekiro-
und Elektronikgeriite sind das eine Verldngerung ihrer Lebensdauer durch Reparatur defekter Geriite und
die VerduBerung funktionstiichtiger gebrauchter Gerdite anstelle ihrer Zufiihrung zur Entsorgung.

12. Hersteller

Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, Osterreich
office@walsergroup.com

Bedienungsanleitung Stand 17.02.2026

13. Service & Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerit 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mingeln dieses Produkts
stehen lhnen gegen den Verkiufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschriinkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Koufdatum. Bitte bewahren Sie den Originalkassenbon gut auf. Die-
ser wird als Nachweis fiir den Kauf bendtigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl - fir
Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Johres-Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie dus reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Miingelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verlingert. Dies gilt auch fir ersetzte und reparierte
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schiden und Méngel miissen sofort nach dem Auspacken
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitiitsrichtlinien sorgfiiltig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprilft.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angesehen werden
kénnen oder fiir Beschiidigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.
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Diese Garantie verfillt, wenn das Produkt beschidigt, nicht sachgemiif benutzt oder gewartet wurde. Fiir
eine sachgemifle Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefiihrten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
briuchlicher und unsachgemiifier Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unse-
rer autorisierfen Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewihrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinwei-
sen:

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als
Nachweis fir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produks, dem
Titelblatt hrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produkres.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mingel auftreten kontaktieren Sie zuniichst die auf der Riickseite
der Anleitung benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifiigung des Kaufhelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service Anschrift ibersenden.

Serviceadresse:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Kostenfreie Service Hotline: 00800 00300030

Retourenadresse:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
DE-88131 Lindau

DEUTSCHLAND




1. Généralités

1.1 Lire et conserver le mode d’emploi

Le présent mode d"emploi fait partie du coussin chauffant pour sigge auto. Il contient des informations
importantes concernant son fonctionnement et sa manipulation.

Lisez attentivement le présent mode d'emploi, en particulier les consignes de sécurité, avant d'utiliser le
coussin chauffant pour siége auto. Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures graves,
des dommages matériels ou des dommages au coussin chauffant. Ce mode d’emploi est basé sur les
normes et les régles en vigueur dans I'Union européenne. A I'étranger, respectez les lignes directrices et
les lois spécifiques des pays concernés. Conservez ce mode d‘emploi pour une utilisation ultérieure. Vous
pouvez également le solliciter en format PDF auprés de notre service consommateurs.

Instructions importantes.
A conserver pour une utilisation ultérieure.

Si vous transmettez le coussin chauffant a une tierce personne, remettez-
lui impérativement le présent mode d’emploi.

1.2 Explication des signes et symboles
Les symboles et les mots suivants sont employés dans ce mode d’emploi,
sur le coussin chauffant ou sur 'emballage.

Ce symbole / mot indique une situe-
: tion comportant un risque élevé, et si
elle n’est pas évitée, elle entrainera la

mort ou des blessures graves.

Ce symbole / mot indique une situa-
tion comportant un risque moyen, et
si elle persiste, elle peut entrainer la
mort ou des blessures graves.

(e symbole / mot indique une situ-
ation comportant un risque faible,
et si elle n'est pas évitée, elle peut
entrainer des blessures légéres ou
modérées.

(e symbole / mot met en garde con-
tre d’éventuels dommages matériels.

A\ AVERTISSEMENT!

A\ ATTENTION!

REMARQUE!

q
S

Déclaration de conformité (voir le chapitre « Déclaration de
conformité ») : les produits portant ce symbole satisfont @
toutes les régles communautaires applicables dans |Espace
économique européen.

Conserver hors de la portée des trés jeunes enfants (0-3
ans).

Appareil de la classe de protection Ill
Ne pas laver

Blanchiment d proscrire

Séchage en machine @ proscrire

i
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Repassage & proscrire

Ne pas nettoyer a sec

Lire les instructions

ERX

Ne pas introduire d'aiguille

Non pas utiliser plié ni froissé

2. Sécurité

2.1 Utilisation adéquate

Ce coussin chauffant est exclusivement concu pour réchautfer les person-
nes pendant un trajet en voiture. |l est uniquement destiné @ un usage
privé et non pas d un usage commercial.

Utilisez ce coussin chauffant de la maniére décrite dans ce mode d’emploi.
Toute autre utilisation sera considérée comme non conforme et pourra ent-
rafner des dommages matériels voire des blessures physiques. Ce coussin
chauffant n’est pas un jouet.

Le fabricant ou votre revendeur déclinera toute responsabilité pour les
dommages causés par une utilisation inappropriée ou incorrecte.

2.2 Instructions de sécurité

A DANGER! Danger de mort !

Un montage incorrect du coussin chauffant peut empécher / fausser le
déploiement de I"airbag latéral en cas de choc.

N'utilisez ce coussin chauffant que de maniére & ce que I'airbag du
siége ne soit ni couvert ni entravé. Pour toute question au sujet de
'airbag latéral, lisez le manuel de votre véhicule ou renseignez-vous
auprés de votre garage.

Lors de la mise en place du coussin chautfant, respectez impérative-
ment les instructions du présent mode d’emploi.

Si le coussin s'est déplacé, repositionnez-le. Si cela est impossible en
raison d'une déformation ou d‘une usure avancée, retirez le coussin
chauffant.

A\ AVERTISSEMENT! Risque de décharge électrique !

Une installation électrique défectueuse ou une tension d‘alimentation trop
élevée peut provoquer une décharge électrique.

Ne connectez le coussin chauffant qu'a lo prise de bord 12V d‘un
véhicule (allume-cigare).

Veillez a ce que la prise de bord 12V soit toujours accessible, afin que
vous puissiez retirer rapidement le cdble de connexion électrique en cas
d'incident.

Ne pas utiliser le coussin chauffant s'il comporte des dommages visibles
ou si la prise 12V ou le cGble de raccordement est défectueux.

Si le cble de raccordement du coussin chauffant est endommagé, il
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doit &tre remplacé par le fabricant ou par son service aprés-vente, ou
par une personne qualifiée a cet effet, pour éviter tout danger.
N'ouvrez pas le coussin chauffant et laissez les professionnels en effectuer
les réparations. Pour ce faire, adressez-vous a un atelier spécialisé. En cas
de réparations effectuées par vos soins ou par des tiers non agréés, en
cas de connexion incorrecte ou d'utilisation inappropriée, tout recours en
responsabilité civile et tout droit a garantie est exclu.

Pour les réparations ne peuvent étre utilisées que des pigces qui cor-
respondent aux données d‘origine de I'appareil. Ce coussin chauffant
contient des éléments électriques et mécaniques indispensables pour
assurer la protection contre les sources de danger.

Ne plongez ni le coussin chauffant, ni le cdble de connexion, ni la prise
de connexion dans de |'eau ni dans quelque autre liquide que ce soit.
Ne touchez jamais la prise 12V avec les mains mouillées.

Ne retirez jamais la prise 12V de la prise de bord 12V en tirant sur le
cble de raccordement, mais retirez-la directement.

N'utilisez jamais le cordon comme si ¢'était une poignée de transport.
Maintenez le coussin chauffant, la prise 12 V et le cordon de connexion
a abri des flammes et des surfaces chaudes.

Ne pliez pas le cdble et ne le posez pas sur des arétes vives.

Utilisez le coussin chauffant uniquement a l'intérieur d'un véhicule. Ne
|'utilisez jomais sous la pluie.

Veillez  ce que les enfants n'introduisent jamais quoi que ce soit dans
le coussin chauffant.

Si vous n‘utilisez pas le coussin chauffant, si vous le nettoyez ou s'il
présente une panne, éteignez-le toujours et retirez la fiche 12V de la
prise de bord 12V.

Débranchez le cordon de raccordement de la prise de bord 12V avant le
nettoyage et |'entretien et aprés toute utilisation.

A Dangereux pour les enfants et
AVERTISSEMENT! |es personnes dont les capacités

physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites (par exemple
les personnes partiellement han-
dicapées, les personnes dgées
dont les capacités physiques et
mentales sont diminuées), ou
qui manquent d’expérience et de
connaissances (par exemple des
enfants plus grands).

Les enfants de moins de 3 ans ne peuvent en aucun cas utiliser le cous-
sin chauffant, parce qu'ils sont incapables de réagir a une éventuelle
surchauffe.

Les enfants de plus de 3 ans ne sont autorisés a utiliser le coussin
chauffant que si un parent ou un adulte qui les surveille a préalable-
ment réglé I'élément de commande ou si 'enfant a été suffisamment
instruit sur la maniére d'utiliser |'unité de contrdle et/ou de commande
en foute sécurité.

Ce coussin chauffant peut &tre utilisé par les enfants de 8 ans et plus
ainsi que par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, si elles sont supervisées ou si elles ont été instruites
pour une utilisation sure du coussin chauffant et qu’elles comprennent
les risques qui en découlent. Les enfants ne doivent en aucun cas jover
avec le coussin chauffant. Le nettoyage et I'entretien de la part de
|'utilisateur ne peuvent en aucun cas &tre réalisés par des enfants sans
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surveillance.

Ne laissez pas le coussin chauffant sans surveillance pendant son fonc
tionnement.

Ne laissez pas les enfants jouer avec le film d‘emballage. Ils pourraient
s'y enchevétrer en jouant et s'étouffer.

A\ AVERTISSEMENT! Risques de brolures !

Tandis qu'il fonctionne, la température du coussin chauffant augmente.

utilisez i U i

N'utilisez pas la fonction de chauffage en cas de contact direct de la
peau avec le coussin chautfant.

N'utilisez pas le coussin chauffant pour des personnes impotentes, des
enfants petits ou des personnes insensibles a la chaleur (par exemple
des personnes diabétiques, des personnes présentant des modifications
de lo peau consécutives @ une maladie ou ayant la peau meurtrie dans
la zone d'utilisation, aprés la prise de médicaments analgésiques ou
d‘alcool) ni pour d‘autres personnes vulnérables qui ne sont pas en
mesure de réagir en cas de surchauffe.

N'utilisez pas le coussin chauffant sur des parties du corps qui sont
enflammées, blessées ou gonflées. En cas de doute, consultez un
médecin. Dans le cas contraire, les inflammations, les blessures ou les
gonflements pourraient s'aggraver.

Veillez a ce que vous ou toute autre personne qui utilise le coussin
chauffant ne vous endormiez pas pendant qu'il est en marche.

REMARQUE!

Risque de dommages !

Une mauvaise manipulation du coussin chauffant peut endommager ce
dermier.

Ne posez ni couvertures, ni oreillers, ni housses sur le coussin chauffant.
Ne mettez pas le cordon de raccordement en contact avec des piéces
chaudes.

N'exposez jomais le coussin chauffant @ des températures élevées
(chauffage, etc.) ni aux intempéries (pluie, etc.).

Ne plongez jamais le coussin chauffant dans I'eau pour le nettoyer et
n’utilisez pas de nettoyeur & vapeur.

N'utilisez plus le coussin chautfant s'il présente des fentes ou des fissu-
res ou 'il est déformé. Ne remplacez les piéces endommagées que par
des piéces de rechange d‘origine appropriées.

N'insérez pas d'aiguille ni d'objet pointu dans le coussin chauffant.
N'utilisez pas le coussin chauffant a proximité de sources de chaleur, de
flammes ouvertes telles que des bougies ni en plein soleil pour éviter la
surchauffe.

Lors du fonctionnement, veillez & ce que la fiche 12V soit fermement
branchée sur la prise allume-cigare 12V et que cette derniére soit
exempte de saleté. En cas de contact insuffisant entre la fiche et la
prise de bord 12V, les vibrations du véhicule peuvent faire en sorte
que |'alimentation électrique soit mise en route et coupée a de courts
intervalles. Cela peut provoquer une surchauffe.

Ne mettez jamais le coussin chautfant en marche lorsqu'il est plié ou
froissé.

Ne placez pas d‘objets lourds tels que des valises sur le coussin chauf-
fant.

FR/BE/CH 15



3. Controler le coussin chauffant et le contenu de la livraison

REMARQUE!

Risque de dommages !

Quvrir I'emballage sans y prendre garde avec un couteau aiguisé ou
d‘autres objets pointus risque d’endommager le coussin.

Par conséquent, soyez trés prudent lors de I‘ouverture.

1. Sortez le coussin chauffant de I'emballage et vérifiez s'il présente des
dommages partiels ou sur sa totalité. Si tel est le cas, n’utilisez pas le
coussin chautfant. Adressez-vous au fabricant.

2. Vérifiez si la livraison est compléte (cf. Fig. A).

4. Utilisation
A\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure !

Une mauvaise manipulation du coussin chauffant peut causer des blessu-
res et endommager le coussin.

Avant la mise en service, assurez-vous que la prise 12V et le cordon de
connexion sont secs.

Eteignez immédiatement le coussin chauffant en cas de douleurs.

Ne pas plier ni courber le coussin chauffant et le maintenir loin de Ieau
et de tout autre liquide.

Ne pas utiliser le coussin chauffant prés de flammes ouvertes ou
d‘autres sources de chaleur comme les rayons du soleil.

Contrdlez réguliérement le coussin chauffant pour vérifier son état
d'usure et rechercher d’éventuels dommages. Si ces signes sont
présents, si le coussin chauffant a été utilisé de maniére incorrecte ou
s'il cesse de fonctionner, ne I"utilisez plus. Rapportez le coussin chauf-
fant au revendeur.

4.1 Fixation du coussin chauffant

A\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure !

Une mauvaise mise en place du coussin chautfant peut causer des blessures.

Fixez le coussin chauffant et les cables de connexion de sorte & ne
jamais limiter la liberté de mouvement du conducteur.

1. Posez le coussin chauffant Bl sur le siége de la voiture.

2. Contrdlez impérativement que le coussin chauffant ne couvre aucun
airbag et donc n'en entrave aucun.

3. Fixez le coussin chauffant avec les sangles de fixation [} contre le
dossier du siége de la voiture (cf. Fig. A, C).

4. Fixez le coussin chauffant en reliant les sangles de serrage B ef les
crochets de fixation | @ lo surface d’assise.

5. Assurez-vous que le cdble de connexion n'est coincé & aucun endroit.

4.2 Utilisation du coussin chauffant
N'utilisez le coussin chauffant que lorsque le moteur est en marche, afin
d"éviter de décharger la batterie du véhicule.

1. Branchez la fiche 12V [ dans la prise de bord 12V.

2. Allumez le coussin chauffant en positionnant le commutateur coulissant
sur « ON ».

3. Eteignez le coussin chauffant en positionnant le commutateur coulis-
sant sur « OFF ».
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4. Puis retirez la fiche 12V de la prise de bord 12V.

5. Nettoyage
REMARQUE!

Risque de court-circuit !

Si de |'eau pénétre dans le boitier, cela peut provoquer un court-circuit.
Ne plongez jomais le coussin chauffant dans I'eau.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de pénétration d’eau dans le coussin chauf-
fant.

REMARQUE!

Risque de dommages !

Une mauvaise manipulation du coussin chauffant peut entrainer des
dommages.

N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs, ni de brosses a poils
métalliques ou en nylon, ni d’objets de nettoyage pointus ou métal-
liques tels que des couteaux, du mastic dur et similaires. En effet, ces
objets pourraient endommager la surface.

Ne mettez en aucun cas le coussin chauffant dans le lave-linge.

1. Retirez la fiche 12V de la prise de bord 12V avant le nettoyage.

2. Laissez refroidir complétement le coussin chauffant.

3. Essuyez le coussin chauffant avec un chiffon légérement humidifié.
4 Puis laissez sécher tous les éléments.

6. Entretien

A\ AVERTISSEMENT! Risque d’incendie et de blessures !

Utilisez uniquement des fusibles de rechange correspondant aux spécifica-
tions indiquées.

La fiche 12V contient un fusible destiné & protéger le systéme électrique
du véhicule. Vérifiez et remplacez le fusible lorsque le coussin chauffant ne
fonctionne plus (cf. Fig. D).

1. Dévissez le raccord fileté [l de la prise 12V [l dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

2. Retirez la pointe de la fiche .

Retirez le fusible [E.

4. Posez un nouveau fusible a tube de verre (6 x 30) mm, type F5AL250V
sur le ressort [

5. Placez @ nouveau la pointe de la fiche sur le nouveau fusible.

6. Vissez le raccord fileté sur la prise 12V dans le sens des aiguilles d'une
montre.

(Sl

7. Stockage
- laissez le coussin chauffant refroidir complétement.
Stockez le coussin chauffant dans un endroit propre ef sec.
Conservez le coussin chauffant hors de la portée des enfants.
Evitez que le coussin chauffant soit plié pendant son stockage par des obiets lourds posés dessus.
Ne posez pas d'objets lourds sur le coussin chauffant.

sssss



8. Résolution de problemes
Pour toute anomalie non présentée ici, veuillez contacter le fabricant.

Probleme Cause possible Pour y remédier

Brancher la fiche 12V correctement dans
la prise de courant 12V du véhicule.

La fiche 12V n'est pas branchée
dans la prise de bord 12V.

II'n’y a pas de tension sur la
prise 12V du véhicule.

Le coussin chauffant
ne fonctionne pas.

Dans de nombreux véhicules, 'allumage
doit &tre enclenché pour que la prise
12V du véhicule soit sous tension.

Nettoyez correctement la prise 12V du
véhicule.

La sertissure de la prise de
courant 12V est sale. Cela
perturbe le contact.

Le fusible de la prise de 12V
est grillé.

L'allumage est
enclenché, mais le
coussin chauffant ne
fonctionne pas.

Remplacez le fusible de la prise 12V,
voir le chapitre « Mainfenance ».

Remplacez le fusible du véhicule de
la prise de bord 12V. Pour ce faire,
reportez-vous au manuel de votre
véhicule.

Le fusible du véhicule est grillé.

9. Caractéristiques techniques
Modell:

Matériau extérieur :

Matériqu intérieur :

17220 (Clix 1)
polyester et polypropyléne
mousse PU ef polyester

Température max. : 50°C

Puissance: 348W

Tension nominale : 12V

Clusse de protection : [

Fusible : (6 x 30) mm, type F5AL250V

Ce coussin chauffant a été contrdlé par TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institut de sécurité
routiére, organisme de contrdle de type véhicules / piéces de véhicules, Am Graven Stein, D-51105
Cologne).

Les aitbags latéraux ont 616 testés et évalués en comparaison par rapport @ la série. Voir domaine
d"utilisation (liste de types) et rapport technique n® 83560170. Peut &tre consulté sous www.wals-
ergroup.com/clix

10. Déclaration de conformité

< € La déclaration de conformité CE peut &tre sollicitée auprés du fabricant.

11. fliminulion
11.1 Elimination de |’emballage

“ Eliminez 'emballage dans le respect du tri. Jetez le carton-pite et le carton avec le
' |‘ papier, les films avec les matiéres recyclables.

11.2 Elimination du coussin chauffant

(Applicable dans I'Union européenne et dans d’autres Etats européens disposant de systemes de collecte
séparée des matiéres recyclables)

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les équipements électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres. Les consommateurs sont légalement
tenus de remettre les équipements électriques et électroniques en fin de vie d une collec
te séparée des déchets ménagers non triés. Cela permet d’assurer une valorisation respec-
tueuse de |'environnement et des ressources. Les batteries et accumulateurs qui ne sont
pas intégrés de maniére permanente d |'équipement électrique ou électronique et qui peuvent éire
retirés sans dommage doivent étre séparés de I"appareil avant s remise & un point de collecte et remis
a I'élimination prévue. Il en va de méme pour les lampes pouvant étre retirées de |'appareil sans dom-
mage. Les propriétaires d'équipements électriques et électroniques provenant de foyers privés peuvent
les remettre gratuitement aux points de collecte des opérateurs de gestion publique ou aux points de
collecte mis en place par les fabricants ou distributeurs.Sont tenus de reprise les commercants disposant
d"une surface de vente d’au moins 400 m2 pour les équipements électriques et électroniques. Il en va
de méme pour les commergants alimentaires disposant d'une surface de vente totale d'au moins 800
m2, s'ils proposent de maniére permanente ou répétée au cours de |'année des équipements électriques
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et électroniques. Les distributeurs a distance sont également tenus de reprise s'ils disposent d'un espace
de stockage d'au moins 400 m2 pour les équipements électriques et électroniques ou d'un espace de
stockage total d’au moins 800 m2. En général, les distributeurs ont I'obligation de garantir la reprise
gratuite des anciens appareils par des possibilités de collecte appropriées situées a une distance raison-
nable. Les consommateurs ont la possibilité de remettre gratuitement un ancien appareil a un distribu-
teur tenu de reprise lorsqu'ils achétent un nouvel appareil équivalent ayant une fonction essentiellement
identique. Cette possibilité s"applique également aux livraisons @ un foyer privé. Dans le commerce @
distance, la reprise gratuite lors de |achat d’un nouvel appareil est limitée aux échangeurs de chaleur,
aux éerans et aux gros appareils dont au moins une aréte extérieure mesure plus de 50 cm. Le distribu-
teur doit interroger le consommateur sur I'intention de retour lors de la conclusion du contrat d'achat.
En dehors de ce cas, les consommateurs peuvent remettre gratuitement jusqu’a trois anciens appareils
d'un type donné  un point de collecte d'un distributeur, sans que cela soit lié & I'achat d’un nouvel
appareil. Cependant, les dimensions de chaque appareil ne doivent pas dépasser 25 cm de longueur. Les
équipements électriques et électroniques de technologie de I'information et de la communication,
comme les ordinateurs ou les smartphones, contiennent souvent des données personnelles. Les consom-
mateurs sont eux-mémes responsables de leur suppression avant la remise des appareils. Les consomma-
teurs sont encouragés & prendre des mesures de prévention des déchets. Pour les équipements élec
triques et électroniques, cela inclut la prolongation de leur durée de vie par la réparation des appareils
défectueux et la vente d'appareils d'occasion fonctionnels au lieu de les envoyer & I'élimination.

& # (e produit est recyclable, soumis a une responsabilité étendue du producteur et collecté
S séparément.

12. Fabricant

Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AUTRICHE
office@walsergroup.com

Mode d‘emploi mis a jour le 17.02.2026

13. Service apres-vente et garantie

La fabrication de ce produit a 6t réalisée avec beaucoup de précautions et soumise d des contrdles
permanents. Vous bénéficiez pour ce produit d'une garantie de trois ans a compter de la date d'achat.
Nous vous invitons d conserver le ticket de caisse. La garantie est valable uniquement en cas de défaut
matériel ou de fabrication et perd toute validité en cas de traitement abusif ou non conforme. Lo
présente garantie ne limite pas vos droits, en particulier vos droits  garantie, prévus par la législation.

Validité : vevillez vous adresser & la hotline de service créée pour vous ou prendre contact avec le
centre de service dans I'espace économique européen. Coiits : réparation ou remplacement gratuit ou
remboursement. Pas de frais de transport.

CONSEIL : avant de renvoyer votre produit, contactez notre Hotline par téléphone. Nous pourrons alors
vous venir en aide en cas de d'éventuelles erreurs d'utilisation.

Adresse du service aprés-vente:
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com

Numéro de I'assistance téléphonique:
00800 00300030

Adresse pour les retours de colis :

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Case postale 3325
DE-88131 Lindau

ALLEMAGNE

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été
consentie lors de |acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d'immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter a la durée de la garantie
qui restait & courir. Cette période court a compter de lo demande d'intervention de |'acheteur ou de
lo mise & disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise @ disposition est postérieure d lo
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité
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du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 12174 a 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la
délivrance.

II' répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des instructions de montage
ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise d sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1°S il est propre d 'usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas echéant :
s'il correspond & la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celuii a
présentées d |'acheteur sous forme d‘échantillon ou de modgle ;
s'il présente les qualités quun acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représen-tant, notamment dans lo
publicité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou ére propre d
tout usage spécial recherché par I'acheteur, porté @ la connaissance du vendeur et que ce dermier
a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans @ compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impro-
pre & 'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usa-ge que I‘acheteur ne |'aurait pas
acquise, ou n‘en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 Ter alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit &tre intentée par I'acquéreur dans un délai de deux ans a
compter de la découverte du vice.

Les pigces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la
garantie du produit.




1. Té pérgjithshme

1.1 Lexoni dhe ruani manualin e pérdorimit

Ky manual pérdorimi i pérket késaj shirese ngrohése pér sedilje. Ai pérmban informacione & réndésishme
pér vénien né puné dhe pérdorimin.

Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit, vecanérisht udhézimet e siqurisé, pérpara se 18 pérdomi
shiresén ngrohése pér sedilie. Mosrespektimi i kétiji manuali mund té cojé né l&ndime serioze, déme
materiale ose démtim 1€ shiresés ngrohése pér sedilie. Manuali i pérdorimit bazohet né standardet dhe
rrequllat e vlefshme né Bashkimin Evropian. Jashté vendit, respektoni gjithashtu udhézimet dhe ligjet
specifike kombatare.

Ruajeni manualin pér pérdorim t& métejshém. Manuali mund té kérkohet né format PDF nga shérbimi
yné i klientit.

Udhézime té réndésishme.
Ruajeni pér pérdorim té mévonshém.

Nése ia jepni shiresén ngrohése pér sedilje paléve t& treta, sigurohuni qé
t'ia dorézoni edhe kété manual pérdorimi.

1.2 Shpjegimi i simboleve
Simbolet dhe fjalét sinjalizuese t& méposhtme pérdoren né kété manual
pérdorimi, né shiresén ngrohése pér sedilie ose né paketim.

A | Ky simbol/fjalé sinjalizuese tregon
RREZIK! njé rezik me shkallé & larté, i cili,

nése nuk shmanget, do 1é rezultojé
né vdekie ose léndim t& réndg.

Ky simbol/fjalé sinjalizuese tregon
njé rrezik me shkallé t& mesme, i cili,
nése nuk shmanget, mund t& rezulto-
jé né vdekie ose &ndim 1& réndg.

Ky simbol/fjalé sinjalizuese tregon

A\ PARALAJMERIM!

A KUJDES! njé mezik me shkallg t& ulét, i cli,
nése nuk shmanget, mund 1& rezulto-
jé né [éndim 18 lehtd ose t& moderuar.

5 Ky ~ simbol /fjalé sinjalizuese
SHENIM! paralajméron pér déme t& mundshme

materiale.

Deklarata e konformitetit (shih kapitullin ,Deklarata e
konformitetit”): Produktet e shénuara me kété simbol
pérmbushin t& gjitha rregulloret e zbatueshme t&
Komunitetit t& Zonés Ekonomike Evropiane.

q
S

Nuk lejohet t& pérdoret nga fémijé shumé t& vegjél (0-3
viec).

Pajisie e klasés sé mbrojtjes Il

Mos lani

Mos zbardhni

E Mos e thani né tharése me tambur

Mos hekurosni

Mos pastroni kimikisht

Lexoni udhézimet

ERX

Mos futni gjilpéra

Mos e pérdorni t& palosur ose né giendje t& mbledhur

2. Siguria

2.1 Pérdorimi i synuar

Shiresa ngrohése pér sedilje &shté projektuar ekskluzivisht pér ngrohjen
e personave gjaté udhatimit me making. Ajo &shté e destinuar vetém pér
pérdorim privat dhe nuk &shté e pérshtatshme pér pérdorim komercial.
Pérdomi shiresén ngrohése pér sedilie vetém sic pérshkruhet né kté
manual pérdorimi. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si pérdorim jo i synuar
dhe mund 18 cojé né déme materiale ose madje né léndime personale.
Shiresa ngrohése pér sedilje nuk @shté lodér pér fémijé.

Prodhuesi ose shitési nuk merr pérsipér asnjé pérgjegiési pér démet e
shkaktuara nga pérdorimi jo i synuar ose i pasakis.

2.2 Udhézime sigurie

A\ RREZIK! Rrezik pér jetén!

Vendosja e gabuar e shiresés ngrohése pér sedilie mund t& pengojé ose té
ndikojé né hapjen e airbag-ut 1€ sediljes né rast pérplasieje.

Pérdomni shtresén ngrohése pér sedilje vetém né ményré qé airbag-u i
sediljes t& mos mbulohet ose t& mos pengohet. Nése keni pyetje lidhur
me airbag-un e sedilies, lexoni manualin e automijetit tuaj ose pyesni
né servisin tuaj.

Respektoni patietér kété manual pérdorimi gjaté vendosjes s shiresés
ngrohése pér sedilje.

Ripoziciononi shiresén ngrohése pér sedilie nése éshté zhvendosur.
Nése kjo nuk éshté mé e mundur pér shkak t& deformimit ose konsumi-
mit t& avancuar, higeni shiresén ngrohése pér sedilje.

A\ PARALAJMERIM!

Instalimi i gabuar elektrik ose tensioni shumé i larté i rrietit mund 1
shkaktojé goditje elekirike.

Rrezik nga goditja elektrike!

Lidheni shtresén ngrohése pér sedilie vetém né njé prizé 12V t& rijetit
t& brendshém t& automietit (cakmak).

Sigurohuni qé priza 12V e automietit 1& jeté gjithmoné lehtésisht e
arritshme, né ményré qé né rast defekti ta shképutni shpejt kabllon
nga rryma.

Mos e pérdomi shiresén ngrohdse pér sedilie nése ka démtime té
dukshme ose nése kablloja lidhése apo priza 12V jané té démtuara.
Nése kablloja lidhése e shtresés ngrohése pér sedilie &shté e démtuar,
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ajo duhet t& zévendasohet nga prodhuesi, shérbimi i tij ndaj klientit ose
nga njé person me kualifikim & ngjashém pér t& shmangur rreziget.

-~ Mos e hapni shtresén ngrohése pér sedilie, por riparimin léreni né doré

t& specialistéve. Drejtohuni njé servisi & specializuar. N& rast riparimesh
té kryera vetd, lidhjeje & posakté ose pérdorimi t& gabuar, pérjashto-
hen pretendimet pér pérgjegiési dhe garandi.
Gjaté riparimeve duhet t& pérdoren vetém piesé qé pérputhen me té
dhénat origjinale té pajisies. Né kété shiresé ngrohése pér sedilje ka
piesé elekirike dhe mekanike q& jané thelbésore pér mbrojtien nga
burimet e rrezikut.

- Mos e zhytni shiresén ngrohése pér sedilie, kabllon lidhése apo prizén
né ujé ose léngje 1é tjera.

- Mos e prekni kurré prizén 12V me duar t& lagura.

- Mos e higni kurré prizén 12V nga priza e utomietit duke térhequr
kabllon, por kapeni gjithmoné direkt prizén.

-~ Mos e pérdomi kurré kabllon lidhése si dorezé pér ta mbaitur.

- Mbajeni shtresén ngrohése pér sedilie, prizén 12V dhe kabllon larg
zjarrit t& hapur dhe sipérfageve té nxehta.

-~ Mos e pérkulni kabllon lidhése dhe mos e vendosni mbi skaje t& mpreh-
ta.

Pérdoreni shiresén ngrohése pér sedilie vetém né brendési t& automije-
teve. Mos e pérdomi kurré né shi.

Sigurohuni qé fémijét t& mos fusin objekte né shtresén ngrohése pér
sedilje.

Kur nuk e pérdomi shtresén ngrohése pér sedilje, kur e pastroni ose kur
shfaget njé defekt, fikeni gjithmoné dhe higeni prizén 12V nga priza e
automietit.

Higeni kabllon nga priza 12V para ¢do pastrimi dhe mirémbaitieje si
dhe pas pérdorimit.

A " Rrezige pér fémijét dhe personat
PARALAJMERIMY ..o oftési t& kufizvara fizike,

shqisore ose mendore (p.sh.
persona me aftési té¢ kufizvara
pjesérisht, t&é moshuar me kufizi-
me fizike dhe mendore) ose me
mungesé pérvoje dhe njohurish

oooooo oo

(p.sh. fémijé mé té rritur).

Fémijét mé 16 vegjél se 3 viec nuk duhet ta pérdorin shtresén ngrohése
pér sedilie, pasi nuk jané né gjendje t& reagojné ndaj mbinxehies.
Pajisjo mund t& pérdoret nga fémijé mé t& médhen; se 3 viec dhe mé
t& vegjél se 8 viec nén mbikégyrie dhe vetém nése kontrolli &shtd i
vendosur gjithmon né vlerén minimale & temperaturés.
Kjo shiresé ngrohése pér sedilie mund t& pérdoret nga fémijé nga 8
viec e lart si dhe nga persona me aftési t& kufizuara fizike, shqisore
ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, nése jané nén
mbikéqyrie ose joné udhézuar pér pérdorimin e sigurt dhe i kuptojné
rreziqet q& rezultojné. Fémijét nuk duhet t& luajné me pajisien. Pastrimi
dhe mirémbaitia nga pérdorvesi nuk duhet t& kryhen nga fémijé pa
mbikéqyrie.

-~ Mos e lini shiresén ngrohése pér sedilje pa mbikéqyrie gjaté funksioni-
mit.

- Mos lejoni fémijét t& luajné me folené plastike & paketimit. Ata mund
t& ngatérrohen né t& dhe t& mbyten.

A\ PARALAJMERIM!| Rrezik djegieje!

Gjaté pérdorimit, shtresa ngrohése pér sedilie nxehet.

-~ Mos e pérdorni funksionin e ngrohjes né kontakt t& drejtpérdrejté midis

lekurés dhe shtresés ngrohése pér sedilje.

-~ Mos e pérdorni shtresén ngrohése pér sedilie te persona & pafugishém,

fémijé 16 vegjél ose persona t& pandjeshém ndaj nxehtésisé (p.sh.
diabetiké, persona me ndryshime t& lgkurés pér shkak sémundieje ose
me zona t& dhémb&zuara né zonén e pérdorimit, pas marrjes s& medi-
kamenteve kundér dhimbijes ose alkoolit) si dhe persona 16 tjeré qé
kané nevoié pér mbrojtie dhe nuk mund t& reagojné ndaj mbinxehies.

- Mos e pérdomi shtresén ngrohése pér sedilie né piesé 18 trupit q& jané

t& pérflakura, 1 lénduara ose t& enjtura. Né rast dyshimi, konsultohuni
me njé mijek. Pémdryshe, pérflakjet, léndimet ose énjtiet mund té
pérkegésohen.

-~ Sigurohuni qé ju ose persona t& tjeré t& mos flini ndérkohé qé shtresa

ngrohése pér sedilie shté né funksion.

SHENIM! Rrezik démtimil

Pérdorimi i papérshtatshém i shiresés ngrohése pér sedilie mund 1§ cojé
né démtimin e saj.

-~ Mos pérdomi batanije, justéké ose mbulesa mbi shiresén ngrohése pér

sedilje.

- Mos e vini kabllon lidhése né kontakt me pjesé té nxehta.

- Mos e ekspozoni kurré shiresén ngrohése pér sedilie ndaj temperatura-
ve té larta (ngrohie etj.) ose ndikimeve atmosferike (shi efj.).

- Mos e zhytni kurré shtresén ngrohése pér sedilie né ujé pér pastrim dhe
mos pérdorni pastrues me avull.

-~ Mos e pérdorni mé shiresén ngrohdse pér sedilje nése ka carje, plasarit-
ie ose &shté deformuar. Zévendésoni piesét e démtuara vetém me pjesé
origjinale té pérshtatshme.

- Mos futni gjilpéra ose objekte t& mprehta né shiresén ngrohése pér
sedilje.

-~ Mos e pérdorni shtresén ngrohése pér sedilje prané burimeve t& nxehts-

sisé, flakéve t& hapura si qirinj ose né rrezet e drejtpérdrejta té diellit
pér t& shmangur mbinxehijen.
Gjaté pérdorimit, sigurohuni q& priza 12V 1 jeté futur fort né prizén
12V 16 automietit dhe qé kio té jeté e pastér. N& rast kontakti t& pam-
jaftueshém midis prizés dhe prizés 12V, dridhjet e automjetit mund
t& béjné q& furnizimi me energji t& ndizet dhe fiket né intervale t&
shkurtra. Kjo mund t& ojé né mbinxehie.

- Mos e ndizni shtresén ngrohése pér sedilie kur éshté e palosur ose e
mbledhur.

- Mos vendosni objekte t& rénda i valixhe mbi shiresén ngrohése pér
sedilje.

3. Kontrolloni shtresén ngrohése pér sedilje dhe pérmbaitjen
e dorézimit

SHENIM! Rrezik démtimil

Nése e hapni paketimin pa kujdes me njé thiké t& mprehté ose me objekte
16 tjera t& mprehta, shtresa ngrohése pér sedilje mund t& démtohet lehté.
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Prandaij, veproni me shumé kujdes gjaté hapjes.

1. Nxirmi shtresén ngrohése pér sedilje nga paketimi dhe kontrolloni nése
ajo ose piesét individuale kané démtime. Nése po, mos e pérdomi
shiresén ngrohése pér sedilie. Drejtohuni te prodhuesi.

2. Kontrolloni nése dorézimi &shté i ploté (shih fig. A).

4. Pérdorimi
A\ PARALAJMERIM!

Pérdorimi i papérshtatshém i shiresés ngrohdse pér sedilie mund 18 cojé né
léndime dhe démtime té sqj.

Rrezik léndimi!

Para vénies né puné, sigurohuni qé priza 12V dhe kablloja lidhése t&
jené té thata.

Fikeni menjgheré shiresén ngrohése pér sedilie né rast dhimbieje.
Mos e pérkulni ose palosni shiresén ngrohése pér sedilie dhe mbajeni
larg ujit dhe léngjeve 1 tjera.

Mos e pérdomi shtresén ngrohése pér sedilje prané flakéve t& hapura
ose burimeve 1& tjera t& nxehtésisé si rezatimi i forté i dielli.
Kontrolloni rregullisht shiresén ngrohdse pér sedilie pér konsumim dhe
damtime. Nése véreni shenja té tilla, nése éshté pérdorur né ményré té
papérshtatshme ose nuk funksionon mé, mos e pérdorni mé. Kthejeni
fe shitési.

Kablloja dhe njésia e kontrollit t& pajisies mund té& paragesin rrezik
ngaténimi, mbytjeje, pengimi ose shkeljeje nése nuk jané t& vendosura
sic duhet. Pérdoruesi duhet 18 sigurohet q@ kabllot e tepérta dhe pércu-
esit elekiriké 1@ jend t& regulluar né ményré 16 sigurt. Kjo pajisie nuk
gshtd e destinuar pér pérdorim né spitale.

4.1 Montimi i shtresés ngrohése pér sedilje
A\ PARALAJMERIM!

Montimi i papérshtatshém i shiresés ngrohése pér sedilie mund t& cojé né
léndime.

Rrezik lendimi!

-~ Vendosni shiresén ngrohése dhe kabllot lidhése né ményré q@ lévizsh-
méria e drejtuesit t& automjetit t& mos pengohet.

1. Vendosni shiresén ngrohése pér sedilje B mbi sedilien e makings.

2. Sigurohuni qé shiresa ngrohése t& mos mbulojé ose pengojé airbag-un.

3. Siguroni shtresén ngrohése pér sedilie me rripat e montimit | né
mbéshtetésin e sedilies s& makings (shih fig. A, C).

4. Fiksoni shiresén ngrohése duke ankoruar rripat tensionues B dhe
grepét e montimit @ me sipérfagen e sediljes.

5. Sigurohuni qé kablloja lidhése t& mos ngecé askund.

4.2 Pérdorimi i shtresés ngrohése pér sedilje
Pérdomi shiresén ngrohése vetém me motorin né puné pér t& shmangur
shkarkimin e baterisé s& automietit.

1. Futni prizén 12V | né prizén 12V t& automijetit.
2. Ndezni shtresén ngrohése duke vendosur celésin rréshqités né “ON".

5. Pastrimi
SHENIM!

Rrezik shkarkimi!

Uii q& hyn né pajisie mund t& shkaktojé shkarkim elekirik.

Mos e zhytni kurré shtresén ngrohése pér sedilje né ujg.
Sigurohuni qé & mos hyjé ujé né shtresén ngrohése.

SHENIM! Rrezik deémtimi!

Pérdorimi i papérshtatshém i shiresés ngrohése mund 1& cojé né démtim.

Mos pérdomi detergjenté agresivé, furca me qime metali ose najloni,
si dhe objekte t& mprehta ose metalike pér pastrim si thika, spatula 1
forta etj., pasi mund t& démtojné sipérfaget.

Mos vendosni kurré shiresén ngrohdse pér sedilie né making larése.

Para pastrimit, higni prizén 12V nga priza e automietit.
Lreni shtresén ngrohése té ftohet plotésisht.

Pastroni shtresén ngrohése me njé lecké lehtésisht t& lagur.
Lreni t& gjitha pjesét & thahen plotésisht.

6. Mirémbaijtja
A\ PARALAJMERIM!

Pérdomi vetém siguresa rezervé me 16 dhénat teknike té specifikuara.
N& prizén 12V ka njé siquresé pér t& mbrojtur sistemin elektrik t& automie-
tit. Kontrolloni dhe zévend@soni siguresén nése shtresa ngrohése pér sedilie
nuk funksionon mé (shih fig. D).

Rrezik zjarri dhe léndimi!

Shkruani kapakun e vida [l kundér akrepave t& orés nga priza 12V |EA.
Higni maijén e prizés M.

Higni siguresén [E1.

Vendosni njé siguresé & re qelqi (6 x 30 mm), tip F5AL250V mbi pran-
verén e brisht |

5. Rivendosni majén e prizés mbi siguresén e re.

6. Rrotulloni kapakun e vida me akrep 1€ orés mbi prizén 12V.

7. Ruditja
- LBreni shtresén ngrohése 1 ftohet plotésisht.
Ruajeni shiresén ngrohse né njé vend 1& pastér dhe t& thaté.
Mbaijeni shiresén ngrohase larg famijéve.
Shmangni palosien e shiresés ngrohése gjaté ruajties duke mos vendosur objekte & rénda mbi f&.
Mos e réndoni shiresén ngrohése me objekte t& rénda.

8. Gjetja e defekteve
Pér defekte g& nuk jond t& pérmendura kétu, kontaktoni prodhuesin.

Defekt Shkak i mundshém Zgjidhja
Shiresa ngrohése pér | Priza 12V nuk &shté futur né | Futni drejt prizén 12V né prizén 12V 1
sedilie nuk funksionon. | prizén 12V té automijefit. | automietit.

N& shumé automiete, celési i ndezjes
duhet 18 jeté aktiv g& prizén 12V & keté
tension.

N& prizén 12V t& automjetit
nuk ka tension.

Celasi i ndezjes éshté ak-
tiv, por shtresa ngrohése

Baza e prizés 12V éshté Pastrojeni prizén 12V sic duhet.

e ndotur, duke penguar

3. Fikni shtresén ngrohése duke vendosur celésin rréshaqités né “OFF”. nuk funksionon. kontakfin.
4. M& pas, higni prizén 12V nga priza e automietit.
(6) ULTIMATE 1AN 524977_2601 AL 2



Celési i ndezies éshté ok | Siguresa e prizés 12V ko Tevendasoni siguresén e prizés 12V, Manuale té tiera dhe ky manual joné té shkarkueshém né portalin e shérbimit: www.lid-service.com

tiv, por shiresa ngrohése | shpérthyer. shihni kapitullin “Mirémbajtja”.

nuk funksionon. Siguresa e automjetitka | Zévendésoni siguresén e automietit Adresa e shérblimir:

shpérthyer. pér prizén 12V. Shikoni manualin e Wolser Industie- und Handels GmbH
automieit fugi. office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Liné falas: 00800 00300030

9. Té dhéna teknike
Modeli: 17220 (CLIX 1) Adreso pér kihime:
Materiali i jashtém: Poliestér dhe Polipropilen Walser Customer Service Germany
Materiali i brendshém: Shkumé PU dhe Poliestar Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
Temperatura maksimale: 50°C DE-88131 Lindau

Fugia: 348W GIERMANI
Tensioni nominal: 12V

Klasa e mbrojties: i
Siguresa: (6 x 30) mm, Tipi F5AL250V

Kjo shresé ngrohése pér sedilie éshté testuar nga TV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH, Intitut fiir
Verkehrssicherheit, Typpriifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Kéln). Testuar pér
pérputhshméri me airbag-un anésor né krahasim me sering. Shihni fushén e pérdorimit (lista e tipeve)
dhe raportin teknik nr. 83560170. Mund 1§ aksesohet né www.walsergroup.com/clix.

10. Deklarata e pérputhshmérisé

< € Deklaratén e parputhshmérisé sé BE-sé mund ta kérkoni tek prodhuesi.

11. Asgjésimi

11.1 Asgjésimi i paketimit

"“ Asgjéseni paketimin sipas materialeve. Kartoni dhe letra duhet té shkojné né mbe-
’ turinat e riciklueshme, foliet né koleksionin e materialeve t& riciklueshme.

11.2 Asgjésimi i shiresés ngrohése pér sedilje
(Aplikueshme né Bashkimin Evropian dhe shtete t& tjera evropiane me sisteme pér mbledhjen e ndaré
té materialeve)

Nése njé dité jostaku ngrohds nuk pérdoret mé, cdo konsumator éshté ligjérisht i detyruar

ta hedhé pajisien elekirike té pérdorur né ményré 16 vecanté - kurré me mbeturinat e
M zokonshme - pér shembull né njé piké mbledhieje né komunén ose lagjen e tij. Kjo
garanton pérdorim 1€ duhur & pajisieve dhe shmang efekte negative mbi mjedisin. Pér kété arsye,
pajisiet elektrike dhe elektronike identifikohen me simbolin e treguar mé sipér.

Ei Pajisjet elektrike 1é pérdorura nuk duhet hedhur me mbeturinat e zakonshme!

12. Prodhuesi
Walser GmbH
RadetzkystraBe 114
6845 Hohenems, Austri
office@walsergroup.com

Manual pérdorimi, data 17.02.2026

13. Shérbimi & Garancia

Ky produkt éshté prodhuar me kujdes t& madh dhe nén kontroll té vazhdueshém. Ju keni tre viet garanci
nga data e blerjes. Ruani faturén e blerjes. Garancia vlen vetém pér defekte t& materialit ose prodhimit
dhe humbet n& rast keqpérdorimi ose trajtimi t& papérshtatshém. Té drejtat tuaja ligjore, vecandrisht 1
drejtat pér garandi, nuk kufizohen nga kjo garandi.

Fusha e zbatimit: Kontaktoni linjén e shérbimit & dedikuar ose shérbimin né Zonén Ekonomike Evropiane.

Kostot: Riparim falas, zévendasim ose kthim i parave. Nuk ka kosto transporti.

Keshille: Para se té dérgoni produktin tuaj, kontaktoni telefonikisht linjén toné té ndihmés pér 1€ zgjidhur
¢do gabim né pérdorim.



1. Opce

1.1 Procitati i sacuvati upute za upotrebu

Ove upute za upotrebu pripadaju ovom grijanom podmetacu za sjediste. SadrZe vazne informacije o
pustanju u rad i rukovaniju.

Pazljivo protitajte upute za upotrebu, posebno sigurnosne napomene, prije nego Sfo pocnete koristi-

ti grijoni podmetat za sjediste. Nepostivanje ovih uputa moZe dovesti do teskih povreda, materijalne
Stete ili oStecenja grijanog podmetata za sjediste. Upute za upotrebu zasnovane su na vazedim
normama i propisima Evropske unije. U inostranstvu se pridrZavajte i nacionalnih smjerica i zakona.
Satuvajte ove upute za upoirebu za daljnju upotrebu. Upute za upotrebu mogu se zatraziti od nase
korisnicke sluzbe u PDF formatu.

Vazne upute.
Sacuvati za kasniju upotrebu.

Ako grijani podmetat za sjediste prosliedujete trecim osobama, obavezno
im predaite i ove upute za upotrebu.

1.2 Objasnjenje znakova
Sliededi simboli i signalne rijeci koriste se u ovim uputama za upotrebu, na
grijanom podmetacu za sjediste ili na ambalazi.

Ovaj signalni simbol /pojam oznaava
opasnost s visokim stepenom rizika
koja, ako se ne izbjegne, moze prouz-
rokovati smrt ili teske povrede.

Ovaj signalni simbol /pojam oznatava
opasnost sa srednjim stepenom rizika
koja, ako se ne izbjegne, moZe doves-
ti do smrti ili teskih povreda.

Ovaj signalni simbol /pojam oznatava
opasnost s niskim stepenom  rizika
koja, ako se ne izbjegne, moze prouz-
rokovati manju ili umjerenu povredu.
Ovaj signalni simbol /pojam upozore-
va na mogucu materijalnu $tetu.

A\ UPOZORENJE!

A\ OPREZ!

NAPOMENA!

q
S

Izjava o uskladenosti (pogledati poglavlie ,lzjava o
uskladenosti”): Proizvodi oznaceni ovim simbolom
ispunjavaju sve primjeniive propise Zajednice u okviru
Evropskog ekonomskog prostora.

Ne smiju koristiti vrlo mala djeca (0-3 godine).
Uredaij zastitne klase I
Ne prati

Ne izbjeljivati
E Ne susiti u bubniu

sssss

Ne peglati
Ne Cistiti hemijski

Procitati upute

ERX

Ne ubadati igle

Ne koristiti presavijeno ili sabijeno stanje

2. Sigurnost

2.1 Namijena

Grijani podmeta za sjediSte je namijenjen iskljucivo za zagrijavanie
osoba tokom voznje automobilom. Namijenjen je iskljucivo za privatnu
upotrebu i nije prikladon za komercijalnu ili profesionalnu upotrebu.
Koristite grijani podmetal za sjediSte samo onako kako e
opisano U ovim uputama za upotrebu. Svaka druga upot-
reba smatra se nepravilnom i moZe dovesti do materijalne Stete
ili cak povreda. Grijani podmetal za sjediste nije djecija igracka.
Proizvodac niti prodava¢ ne preuzimaju odgovornost za Stetu nastalu nep-
ravilnom ili pogreSnom upotrebom.

2.2 Sigurnosne napomene
A OPASNOST!

Neispravno postavljanje grijanog podmetaca za sjediste moze sprijeciti ili
ometati aktiviranje zratnog jastuka sjedala u slucaju sudara.

Opasnost po zivot!

Koristite grijani podmetac za sjediste samo tako da zratni jostuk sjedala
nije prekriven niti ometen. Za pitanja u vezi sa zratnim jastukom sjedo-
la, procitajte prirucnik svog vozila ili se obratite svojoj radionici.
Prilikom postavljanja grijanog podmetata za sjediste strogo se
pridrZavaite ovih uputa za upotrebu.

Ponovo postavite pomiereni grijani podmetal za sjediste. Ako to
nije moguce zbog deformacije ili znatnog habanja, uklonite grijani
podmetac za sjediste.

A\ UPOZORENJE!

Neispravna elektricna instalacija ili previsoko napajanje mogu izazvati
elektricni udar.

Opasnost od elektri¢nog udara!

Grijani podmeta¢ za sjediste prikljucujte samo u 12V uticnicu vozila
(upaljat cigareta).

Provierite da 12V uticnica bude uvijek lako dostupna kako biste v
slucaju kvara brzo mogli iskljuciti napajanie.

Ne koristite grijani podmeta¢ ako su vidljiva oStecenja ili je prikljucni
kabel ili 12V utika¢ ostecen.

Ako e prikljucni kabel grijane podloge ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodat, njegova sluzba za korisnike ili druga sliéna kvalifikovana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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Ne otvarajte grijani podmeta, ve¢ popravku prepustite strunjacima.
Obratite se ovlastenoj radionici. Samostalne popravke, nepravilno
spajanje ili pogresno rukovanie iskljucuju odgovomost i garanciju.

La popravke smiju se koristiti samo dijelovi koji odgovaraju originalnim
tehnickim specifikacijoma. U ovom grijanom podmetacu nalaze se
elektricni i mehanicki dijelovi koji su neophodni za zastitu od opasnosti.
Ne uranjajte grijani podmetac, prikljucni kabel ili utika¢ u vodu ili druge
tenosti.

Nikada ne dodirujte 12V utika¢ mokrim rukama.

Nikada ne izvlatite 12V utika¢ drzeci samo kabel, vec uvijek direkino
drzite utikat.

Kabel nikada nemoite koristiti kao rutku za no3enie.

Drite grijani podmeta, 12V utika¢ i prikljucni kabel podalie od otvore-
ne vatre i vudih povrsina.

Nemojte savijati prikljucni kabel i ne stavljajte ga preko ostih rubova.
Grijani podmeta¢ koristite samo u unutrasnjosti vozila. Nikada ga ne
koristite po kisi.

Pazite da djeca ne stavljaju predmete u grijani podmetat.

Kada ne koristite grijani podmetat, Cistite ga ili se pojavi kvar, uvijek
ga iskljucite i izvucite 12V utikat iz uticnice vozila.

Prije svake CiScenja, odrZavanja i nakon upotrebe, izvucite prikljucni
kabel iz 12V uticnice.

A Opasnosti za djecu i osobe sa
UPOZORENJE! smanjenim fizickim, senzornim

ili mentalnim sposobnostima (na
primjer, osobe sa djelimicnim
invaliditetom, starije osobe sa
smanjenim fizickim i mentalnim
sposobnostima) ili nedostatkom
iskustva i znanja (na primjer,
starija djeca).

Dieca mlada od 3 godine ne smiju koristiti grijani podmetaC jer nisu

sposobna reagovati na pregrijavanie.

Uredaj mogu koristiti djeca starija od 3 godine i mlada od 8 godina s

nadzorom, pri cemu kontrola mora uvijek biti postavliena na minimalnu

temperatfuru.

Ovaj grijani podmetac mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao i

osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima

ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su upoznati

so sigurmom upotrebom podmetaca i razumiju povezane opasnosti.

Dieca se ne smiju igrati sa grijanom podlogom. CiScenie i odrZavanje

ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Ne ostavljajte grijani podmetac bez nadzora tokom rada.

Diecu ne smijete ostavljati da se igraju sa zastitnom folijom ambalaze.

Mogu se u njoj zapetliati i ugusiti.

A\ UPOZORENJE! Opasnost od opekotina!

Tokom upotrebe grijoni podmetac za sjediste se zagrijava.

Ne koristite funkciju grijanja ako je podloga u direkinom kontaktu sa
koZom.

Ne koristite grijani podmetat kod osoba koje su nemocne, male djece
ili osoba koje nisu osjetljive na toplinu (npr. dijabeticari, osobe sa
promjenama koZe zbog bolesti ili oZiljcima v podrucju primjene, nakon

uzimanja lijekova protiv bolova ili alkohola) i drugih osoba koje trebaju
zastitu i ne mogu reagovati na pregrijavanje.

Ne koristite grijoni podmetaC na dijelovima tijela koji su upaljeni,
povrijedeni ili oteceni. U slucaju sumnje, konsultujte liekara. Inace se
upala, povreda ili otok mogu pogor3ati.

Pazite da vi ili druge osobe ne zaspite dok je grijani podmetat u radu.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!

Nepravilna upotreba grijanog podmetacn za sjediste moZe dovesti do
ostecenja uredaja.

Ne koristite deke, jostuke ili navlake na grijanom podmetacu.

Ne dovodite prikljucni kabel u kontakt sa vrucim dijelovima.

Nikada ne izlaZite grijani podmetat visokim temperaturama (grijanje
itd.) ili viemenskim utjecajima (kisa itd.).

Nikada ne uranjajte grijani podmetat u vodu za CiScenje i ne koristite
parni Cistac.

Ne koristite grijani podmeta¢ ako ima pukotine, ostecenja ili defor-
macije. OStecene dijelove zamijenite samo odgovarajucim originalnim
rezervnim dijelovima.

Ne ubadaite igle ili ostre predmete u grijani podmetat.

Ne koristite grijani podmeta¢ u blizini izvora topline, otvorenih plame-
nova poput svijeca ili na direkinoj suncevoj svietlosti kako biste izbjegli
pregrijavanie.

Prilikom upotrebe provierite da je 12V utika¢ cwrsto prikljucen u 12V
uticnicu i da je uticnica cista. Nedovoljan kontakt izmedu utikaca i uticnice
moze uzrokovati da se napajanje ukljucuje i iskljucuje u kratkim intervali
ma zbog vibracija vozila, $to moZe dovesti do pregrijavanja.

Ne ukljucuite grijani podmetat dok je presavijen ili sabijen.

Ne stavljajte teske predmete poput kofera na grijani podmetat.

3. Provjera grijanog podmetaca i sadriaja pakovanija
NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!

Ako nepailjivo otvorite pakovanje ostrim nozem ili drugim oStrim predme-
tima, grijani podmeta¢ se moZe brzo oStetiti.

Stoga budite vrlo oprezni prilikom otvarania.

1. lzvadite grijoni podmetat iz pakovania i provierite da li on ili pojedinaéni
dijelovi imaju ostecenja. Ako je to slucaj, ne koristite grijani podmetat
i obratite se proizvodacu.

2. Provierite da li je isporuka potpuna (pogledajte SI. A).

4. Upotreba
A\ UPOZORENJE! | Opusnost od povreda!

Nepravilna upotreba grijanog podmetata za sjediste moze dovesti do
povreda i ostecenja uredaja.

Prije ukljugivanja provierite da su 12V utikag i prikljucni kabel suvi.
Iskljucite grijani podmeta¢ odmah ako osjetite bol.

Ne savijajte ili presavijate grijani podmeta€ i drite ga podalje od vode
i drugih tecnosti.

Ne koristite grijani podmetac u blizini otvorenih plamenova ili drugih
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izvora topline, poput jukog suncevog svietla.

Redovno provjeravajte grijani podmeta¢ na habanje i ostecenja. Ako
postoje takvi znakovi, ako je podmetat koriSten nepravilno ili vise ne
funkcionise, nemoite ga koristiti. Vratite grijani podmeta¢ prodavacu.
Kabel i kontrolna jedinica uredajo mogu predstavljati opasnost od
zapetliovanjo, gusenja, saplitanja ili nagazanja ako nisu pravilno
postavljeni. Korisnik mora osigurati da su viSak kablova i elekiricne
7ice sigurno rasporedeni. Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu u
bolnicama.

4.1 Montaza grijanog podmetaca za sjediste
A\ UPOZORENJE!

Nepravilna montaZa grijanog podmetaca moZe dovesti do povreda.

Opasnost od povreda!

Montirajte grijani podmeta¢ i prikljucne kablove tako da ne ogranicavaju
pokretljivost vozaa.

1. Polozite grijani podmeta¢ Y na automobilsko sjediste.

2. Obavezno provierite da grijoni podmetat ne prekriva i ne ometa zracni
jastuk.

3. Pricvrstite grijani podmeta¢ pomocu traka za pricvrcivanje I8 na nas-
lon siedala (pogledaite SI. A, C).

4. Fiksirajte grijani podmetat tako $to cete napone trake Bl kuke za
pricvrscivanje [ vdvrstiti vz sjediste.

5. Pazite da prikljuéni kabel nigdje ne bude uhvacen ili prignjecen.

4.2 Upotreba grijanog podmetaca za sjediste
Grijani podmetaC koristite samo dok motor radi kako histe izbjeg|i
praznjenje akumulatora vozila.

1. Umetnite 12V utika¢ JE8 v 12V uticnicu vozila.

2. Ukljuite grijoni podmeta¢ tako Sto cete klizni prekida¢ postaviti na
,ON”.

3. Iskljucite grijani podmetat tako $to cete klizni prekida¢ postaviti na
,OFF".

4. Tatim izvucite 12V utikat iz 12V uticnice vozila.

5. Ciscenje
NAPOMENA!

Opasnost od kratkog spoja!

Voda koja ude u kuciSte moZe izazvati kratki spo.

Nikada ne uranjajte grijani podmeta¢ u vodu.
Pazite da voda ne ude u grijani podmetac.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!

Nepravilna upotreba grijanog podmetaca moze dovesti do ostecenia.

Ne koristite agresivne deterdzente, cetke sa metalnim ili najlonskim vla-
knima, niti o3tre ili metalne predmete za iScenje poput noZeva, tvrdih
strugaca i slicno. Oni mogu oStetiti povrsine.

Nikada ne stavljajte grijani podmetat u masinu za pranie vesa.

1. Prije CiScenja izvucite 12V utikaC iz 12V uticnice.

2. Ostavite grijani podmetat da se potpuno ohladi.
3. Obrisite grijani podmeta¢ blago vlaznom krpom.
4. Ostavite sve dijelove da se potpuno osuse.

6. Odrzavanije
A\ UPOZORENJE!

Koristite iskljucivo zamjenske osigurace sa navedenim tehnickim specifika-
cijama.

U 12V utikatu se nalazi osigurat koji titi elektricni sistem vozila. Provjerite
i zamijenite osigurac ako grijani podmetat ne radi (pogledaite SI. D).

Opasnost od poiara i povreda!

1. Odvijte navojni poklopac [ suprotno od kozalike na satu sa 12V
utikaco [

2. lzvadite vrh utikoZo .

3. lzvadite osigurat B

4. Postavite novi stakleni osigurac (6 x 30 mm), tip F5AL250V, na oprugu
B

5. Ponovo postavite vh utikaca na novi osigurat.

6. Zavrnite navojni poklopac u smjeru kazalike na satu na 12V utikat.

7. Cuvanje
Ostavite grijani podmetat da se potpuno ohladi.
Cuvaite grijoni podmeta na Gistom i suvom miestu.
Drite grijani podmetat van domaSaja djece.
Izbjegavaite savijanje grijanog podmetata tokom skladistenja tako $to necete stavljati teske predme-
te na njega.
Ne opterecujte grijani podmetat teskim predmetima.

8. Otklanjanije kvarova
Za probleme koji ovdje nisu navedeni, obratite se proizvodatu.

Kvar
Grijani podmetac ne radi.

Moguéi uzrok

12V utikat nije ukljuten u
12V uticnicu vozila.

U 12V uticnici nema
napajanja.

Rjesavanie problema
Prikljucite 12V utika¢ ispravno v 12V
uticnicu vozila.

U mnogim vozilima paljenje mora
biti ukljuceno da bi 12V uticnica
imala napajanje.

Uticnica 12V je prljava, $to | Temeljito oistite 12V utinicu.
ometa kontakt.

Osigurac u 12V utikadu je
pregorio.

Osigurac vozila je pregorio.

Palienje je ukljueno, ali grijo-
ni podmetat ne funkcionide.
Palienje je ukljueno, ali grijo-
ni podmetat ne funkcionide.

Zomijenite osigurac u 12V utikatu,
pogledajte poglavlje ,OdrZavanje”.
Zomijenite osigurat vozila za 12V
uticnicu. Pogledajte prirucnik svog
vozila za upute.

9. Tehnicki podaci
Model:

Materijal spolja:
Materijal unutra:

17220 (CUX 1)
Poliester i polipropilen
PU pjena i poliester

Maksimalna temperatura: 50°C

Snaga: 348W

Nazivni napon: 1V

Lastitna Klasa: 1

Osigurac: (6 x 30) mm, tip F5AL250V

Ovai grijani podmetat za sjediste je testirala TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH, Institut za sigurn-
ost u saobracaju, Laboratorija za ispitivanie tipa vozila/dijelova vozila, Am Grauen Stein, 51105 Kaln).
Provjerena je kompatibilnost sa botnim zragnim jostucima v usporedbi sa serijom. Pogledajte podrugje
primjene (lista tipova) i tehnicki izviestaj br. 83560170. Dostupno no: www.walsergroup.com/clix
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10. Izjava o uskladenosti

< € EU izjova o uskladenosti moZe se zatraZiti od proizvodaca.

11. Zbrinjavanije

11.1 Zbrinjavanje pakovanja

"“ Pakovanie odlazite odvojeno prema vrstama materijala. Karton i papir predajte v
‘ ’ sakupljanje papira za reciklazu, a folije u sakuplianje materijala za reciklaZu.

11.2 Zbrinjavanie starih uredaja
(Primjenjivo u Evropskoj uniji i drugim evropskim zemljoma sa sistemima za odvojeno prikupljanje
reciklabilnog otpada)
Elekiricni uredaii koji se vise ne koriste ne smiju s odlagati zajedno sa kuénim otpadom!
Ef Ako se grijana podloga jednog dana vise ne koristi, svaki potro3a¢ je zakonski obavezan da
elektricne uredaje odlaZe odvojeno - nikada zajedno sa kuénim otpadom - na primjer, u
s punkt za sakuplianje u svojoj optini ili naselju. Ovo osigurava da se stari uredaji pravilno
zhrinjavaju i spriecava negativan utjecaj na okolis.
Thog toga su elektricni i elekironski uredaji oznaceni simbolom prikazanim iznad.

12. Proizvodac
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, Osterreich
office@walsergroup.com

Upute za upotrebu - stanje17.02.2026

13. Servis i garancija

Proizvod je izraden s velikom paznjom i pod stalnom kontrolom. Na ovaj proizvod dobijate garandiju
od tri godine od datuma kupovine. Molimo satuvajte racun. Garancija se odnosi samo na materijalne
i fabricke greske i prestaje vaZiti u slucaju zloupotrebe ili nepravilne upotrebe. Vasa zakonska prava,
posebno prava iz garancije, ovim nisu ogranicena.

Podrutje primjene: Obratite se servisnoj liniji koja je namijenjena za vasu regiju ili kontakfirajte servisno
miesto u okviru Evropskog ekonomskog prostora.

Troskovi: Besplatna popravka, zamjena ili povrat novca. Bez trokova transporta.

SAVIET: Prije nego $to po3aljete proizvod, kontakfirajte na3u hotline telefonom. Na taj nacin mozemo
vam pomoi u slutaju eventualnih gre3aka pri upotrebi.

Ove i mnoge druge upute za upotrebu dostupne su za preuzimanje preko servisnog portala: www.
lidkservice.com

Adresa servisa:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com

Besplatna servisna hotline: 00800 00300030

Adresa za povrat proizvoda:
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

NJEMACKA



1. O6wo

1.1 Mpouertete n 3anasete pbKOBOACTBOTO 30 eKCNNOATALMUSA

Tosa PbKOBOACTBO 30 €KCNI0ATALMA € Hepaaenta yact o1 noArpABaALLIATA NOANOXKA 30 CeAanka. To CbAbPXa
BAXHA MHqJOpMULlMH 30 NyCKaHETo il B ekcnaoarauua u 60pUBeHeT0 C Heq. ﬂpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 30
ekcnnoarauua u 0C069H0 YKA3QHAATO 30 6930”0(H0(T BHUMAQTENHO, Npeau AQ NOCTaBATE MOATpABaWATa
NOANOXK( 30 Ceaanka. Hecnassatero Ha 1o8a PbKOBOACTBO 30 €KCNAOATaLMs MOXE AQ AOBEAE [0 TEXKH
HOPAHABAHUA, UMYLIECTBEHN LIETH WK NOBPEAN HO NOATPABALLATA NOANOXKA 30 CEAQAKA.

P]:KOBOACTBOTO 30 ekcnaoarauua ce oCHOBABA HA ,ﬂeﬁCTBULl.lVITe B EBpOﬂeﬁCKMﬂ CbH03 HOPMU U NpaBUNQ. 3(]
Uy)KﬁVlH(] cnassaiite BANMAHUTE 30 CTPAHATA AUPEKTUBH W 30KOHK.

CbXp(]HFlBUﬁTe TOBQ PLKOBOACTBO 30 €KCn0ATALMA 30 6bﬂe|.|.l(] yrlmpeﬁu. P}:KOBOACTBOTO 30 ekcnaoarauus
moxe Aa Buge nouckaro 8 PDF dopmar ot 074ena i 30 06CAYXBAKE HO KAHEHTH.

BaxkHm ykazanms
3anasere 3a 6baewa ynotpeba

Ako aaBate NoarpaBaWATA MOAAOXKA 30 CEAQNKA HA TPETO Aule, Npeaaiite
HenpemeHHO TOBA PbKOBOACTBO 30 KCMA0ATALMS 306HO C Hes.

1.2 MosicHeHns Ha 3HAUUTE

B 10Ba pbKOBOACTBO 30 €KCMAOATALMS, BLPXY MOAPABAILATA MOAAOXKA 30
CEQNKA ¥ BbPXY ONGKOBKATA €O YNOTPEOeHM CIEaHITE CHMBOMM M CHTHOMHM
[yMH.

' To3n/1a3n curHaner  Cumson/myma
A onacHocT! YKO38O 30CTPOWMTENHA CHTYOLUS C
BUCOKQ CTENEH H PHCK, KOSTO, OKO He

bae w3bernara, moxe Aa AoBede 4o
CMBT WM TEXKH HOPQHSBAHKS.

To3n/1a3n curHanet Cumson/myma
YKU3BO 30CTDOWIMTENIHO CHTYQLMS ChC
CPEAHO CTENeH HA PUCK, KOSTO, OKO He
fge u3bernara, moxe 40 AoBede 4o
CMRBT WM TEXKH HOPAHSABAHKS.

To3n/1a3n  curHaner  Cumson/ayma
YKU38O 30CTPOWMTENHA CHTYOLUS C
HUCKO CTENeH HO PHCK, KOSTO, OKO He
buae usberara, moxe fa fosege Ao
NeKH WIH CPEAHYU HOPAHSBAHKS.
Tosu/103n  curHanes  cumson/
[yMa NPEAyNPEXAaBa 30 BB3MOXHM
HMYIGCTBEHH LIETH.

A\ NPEQYNPEXXOEHVE!

A\ BHUMAHUE!

YKA3AHUE!
[leknapauus 30 cvorsercrane (Buxre pasaen ,Jlexnapauus
30 cooreercrane”): 0003HuEHUTE C TO3M CHMBON NPOAYKTH
W3MBAHIBAT UANOTO MPUAOXMMO 30KOHOAQTENCTBO HQ

EBponefickoTo MKOHOMMUECKO MPOCTPAHCTBO.
@ [la te ce u3non3sa ot manku feua (0-3 roautu)

Ypen ot knac Ha 3awwta Il

[la ve ce nepe

[la He ce mbensa

[l He ce cyw B CywunHs
[la He ce magu

ﬂ(] He (e MOYMCTBa XUMUUECKH

lpoueTeTe PbKOBOACTBOTO

ERNXR

[la e ce 3060)K,U,(]T nrnu

He w3non3paiite, KOrato € CrbHATA WAM NperbHaTa

2. besonacxocr

2.1 Ynotpeba no npeaHasHauenme

MoarpgBawaTa NOAMOXKA 30 CEAQTKO € MPESHO3HAYEH M3KAKOUMTENHO
COMO 30 30TONASHE HO XOPA NO BPEME HQ MbryBaHe B asromobuna. Ts
& NPEIHO3HOUEHT W3KMIOUNTENHO 30 MMUHA ynotpeba W He e NoAXoAswa
30 npodecioranta ynorpeba. Msnonsaiite nogrpsBawaTa nognoXKa 30
(BAOTKO COMO KOKTO € OMMCOHO B TOBA PbKOBOACTBO 30 EKCMAOUTALMS.
Beska apyra ynotpeba He e no npeaxasHauekme M Moxe Aa Aosede fO
WMYLIECTBEHM LETH WK AOPU A0 HOPaHSBAKHS. [OATPABALIATA NOAIOXKA 30
CBAQAKA He € MrPauKa.

[TpOH3BOANTENST WAM TBPTOBELLT HE HOCH OTFOBOPHOCT 30 WETH, KOWTO O
HACTBNWAK NOPAAM NOTPELIH WK He N0 NPeAHa3HaueHue ynorpeba

2.2 Yxasauus 3a besonacHocr

A (o] V:Vel3 o]t B OnacHocr 3a xusora!

MorpewHo NOCTOBSHe HO MOATPABALIGTA MOANOXKA 30 CEAAKA MOXE AC
BB3NPENSTCTBA/NONPEUH HO OTBAPSHETO HO BB3AYWHATO Bb3MNABHALG HO
C6NAAKATA B CAYYai Ha yAap.

W3non3saiite NOArPABALIATA NOANOXKA 30 CEaanka camo Taka, ve aa
HE NOKPUBA pecn. NMpeun Ha Bb3AYLWHATA Bb3rNABHULA. ﬂpM BbNPOCH
M0 OTHOWIEHWE HA BL3AYWHATA BB3INABHULA HA CEAANKATA MPOYETETE
HOPBUHKKA Kb Bawws asromobun wau nonuraiire 8b8 Bawwg (epsus.
anI NOCTABAHETO HA NOArPABALLATA MOANOXKA 30 CEAANKa Ce I'IpVI,[l'bp)KGﬁTe
HEnpemeHHo KbM T0BA PbKOBOACTBO 30 €KCnaoATaLus

Ako NOArpaBaLLATa MOANOXKA 30 Ceaanka Ce pasmectd, nocrapete
0THOBO NPABHAHO. Ako TOBO Beue He & Bb3MOXHO nopaau HanpeaHano
U3HOCBOHE, TO NOATPABALLATA NOANOXKA 30 Ceaanka Tp9I6B(] 110 C€ MOXHE,
PECNEKTUBHO NOAMEHN.

A\ NPENYNPEXAEHME! Onacxocr ot Tokos yaap!

HeM3I'Ip(]BHMTe ENIEKTPUUECKH UHCTANAUUKA WA NPEKOMEPHOTO MpexoBo
HONPEXeHue morar Aa Aoseaar o ToKoB yaap.
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(Bbp3BaiiTe NOArPABAILATA NOANOXKA 30 CEAGAKA CAMO KbM 12 BOATOBA
ByKca 30 enexrpuueckara cucrema Ha asromobun (3ananka).
Biumasaiite 12 BoaTosara bykca 0 @ BUHOTH NIECHO AOCTBIHA, 30 AC
MOXeTe A0 U3KMtouuTe BbP30 30XpanBauMs kaben B cayyaii Ha noBpeaa.
He 3n0/3aitte NoArpABAILATA NOAIOXKA 30 CEAAAKA, GKO N0 HES MG BUANMK
MOBPEAN Wi 30XPaHBaLIMAT Kaben pecn. 12 BOTTOBKAT WeKep Ca AeheKTHK.
Ako 30xpanBawwaT kaben W NOATPABAWATA MOAMOXKA 30 CE4AAKA €
nospegex, 1pabaa Ao Obae nogmeHen OT NPOUBOAMTENS WAM HErOBO
cepu3ia Basa, win KBaAKGMUMPaHO AKie, 30 A0 ce w3DerHaT onacHoCTH.
He otBapsitte noArpsBaLATa NOANOXKA 30 CeAAKA, NPEAOCTABSiTe 30
DEMOHT HO CrewnanucTh. 3a Ta3u uen ce obbpHere Kb cepsk3. B cryuaii
HO COMOCTOSTENHO WM3BbPUIGHA DEMOHTH, HEMPABMAHO CBbP3BOHE WAM
HENPABUAHT EKCAAOATALMS Ce U3KAKOUBAT OTFOBOPHOCTTA # TAPAHLMSTA.
p pemoTuTe TpA0BA 40 Ce M3N0A3BAT CAMO YOCTH, CHOTBETCTBAULM HO
OPUIMHAAKAT CneuMukauns Ha ypeaa. B Tasu noarpseawa noanoxka
30 CBAQNKO UMO ENEKTPUUECKM W MEXTHHUHM YaCTH 30ABAXUTENHK 30
NpeANa3BaHe OT U3TOUHMLM HO ONACHOCT.

He notangiite nogrpaBawaTa nOATOXKA 30 CB4AAKA, 30XPaKBALMS Kaben
WM WEKEPa BbB BOAQ WAM ADYIH TEUHOCTH.

Hukora He xsawaiite 12 BoATOBUS WEKEP C MOKDH pbLE.

30 fa w3sagute 12 BoATOBMS wekep OT Dykcata, BHHATH 10 XBAWGiiTe
[MPEKTHO, HUKOTQ HE O 3IbPNBAiTE OT 3aXpuHBaWMg Kaben.

He u3non3saitre 3axpansauius Kaben Kato APLXKA 30 HOCeHe.

[lpbxTe noarpsBawWaTa NOAOXKA 30 Cenankd, 12 BOATOBMS lekep W
30XPAHBaLMS Kaben 4aneY O UTOUHMLIA H OTKPHT OTbH Y FOPELLIM NIOBBPXHOCTH.
He npersBaiite 3axpanBaums Kaben u He ro noctassiite BbpXy ocTpi phbose.
W3non3Baitte noarpaBalLaTa NOANOXKA 30 CEAAAKA CAMO BbB BLTPEIUIHOCTTA
Ha asTomobunw. Hikora He 5 nyckaiite, KOraTo Banm AbXA.

He nonyckaitte euata 4a mywkat NpeameTi B MOArPABAILATA NOANOXKA
30 CeAanKa.

Ako He u3n0n3BATE MNOATPABALIATA MOANOXKO 30 CEAGAKD, OKO %
MOUMCTBATE WAK OKO BH3HUKHE HEUNPABHOCT, BUHATH § U3KNKOUBAHTE U
u3BaXaiiTe 12 BOATOBHS LieKep oT byKcaTa 3 3anakara.

Wssaxgaiire 3axpansawwg kaben ot bykcara 3a 3anankata BUHArM npeaM
MOUKCTBAHE W NOAAPLXKA, KAKTO W Cneq ynoTpeba.

A | OnacHoctn 3a Aeua U Auua
NPEAYIIPEMAEHVEY \onanenn ¢pm3nueckn,

(EH30PHM  MAN  YMCTBEHM
cnocobHocTy (Hanpumep
¢ YOCTMYHO  MHBAAMAHOCT,
Bb3PACTHN XOPU CbC 3ATPYAHEHN
GU3MYECKM MAN  YMCTBEHM
cnocobHocTM) mam nunca Ha
onuT M no3Hauua (Hanpumep
no-ronemu aeua).

[leta no-mankk o1 3 rog. He Tp0Ba 4 U3NOA3BAT NOATPABALIATA MOAIOXKA

30 (4AAKA, Thil KTO €O HECTOCODHK A0 PEArMpar Ha nperpssaKe.

[leta no-ronemu 0T 3 roa. MoraT 40 M3M0A3BAT NOATPABAILATA NOAIOXKKA 30

CBAQTIKO CAMO OKO POSKTEN WM A4PYTO AMILE, YNPOXHSBALO HAZ30P, € HACTPOMA

NPEABAPHTENHO YTPUBAEHHETO WK AETeT0 & buno 0bpe UHCTPYKTUGHO, KaK

10 BOpaBH € KOKTPOAHOTO /Wi YNPUBASBALLO YCTPOIICTBO.

Tasu noArpsBaLIa NOMOXKA 30 CSAAAKA MOXE A0 (& H3NOA3BA OT Aeua

HOZ 8 TOAMIIKG BH3PACT W OT MWL C HAMANGHU (UBUUECKH, CBH3OPHH WA

YMCTBEHA CMOCOBHOCTH WM C HEJOCTATHUHO ONKT W MO3HOHUS COMO KO

Te (0 HabAo4aBaHM WK CO BWAM MHCTPYKTMpOHM OTHOCHO Besonackara

ynotpeba Ha MoArpABALIATA NOAROXKA 30 CBRANKA M Pasdupar onacHocTute,

npoM3THUaLLK OT T0BO. He ce pa3pewasa 4eua Ao MrpasT ¢ NoArpaBaLATa
NOMIOXKG 30 cenanka. [leua He Morr 4G U3BLPWBAT MOUHCTBOHE M
nopebutencka nogapbxka, be3 a byaar HabaasaHw.

He ocrasgitre be3 Hag30p noArpABaILATA MOANOXKA 30 CEAGAKA MO Bpeme
Ha pabora.

He paspewasaiite Ha Aewa A MrpasT ¢ onakosbuoto Goawo. Mpu urpara
CH Té MOTQT A0 (e 3aNAETaT U 304ywar.

A\ NPEAYNPEXXAEHME!| Onackocr of usrapse!

Mo BpEMe Ha yn0Tpe6u NOArP4BALLATA MOANOXKA 30 CEAANKA CEe HArpaABa.

He w3nonssaiite QyHKUMSTO 30 30rPSBAHE NPH AMPEKTEH KOHTOKT HO
KOXQTO € NOATPSBALIATA NOAAOXKA 30 CBAANKA.

He w3nonssaiite nogrpsBawaTa NOAROXKA 30 CEAQAKA NpH besnomouHu
NI, MOAKA JEUQ WIK TMUG, KOWTO CO HEUYBCTBUTEAHA KbM TOMAMHO
(Hanp. Auaberuun, AMUO C KOXHU MPOMEHM, CBBP3THU CbC 30b0A9BaHE,
WM C 0BAACTH HO KoXaTa ¢ Denesu B 30HATA HA NPUIOXEHHE, Ced NpHEM
Ho 00e30079BaLIM MEAUKOMEHTH WM Q/IKOXON) W APYTH YS3BHMM AMLQ,
KOTO HE MOTQT 0 PEearMpart Ha nperpasaxe.

He w3nonssaiite nogrpsBOWGTa NOAAOXKA 30 CEAQAKA MPH YaCTH HO
TAN0TO, KOWTO CO BB3NGAGHK, HOPOHEHM WM OTeKAM. B cayuait Ha
CbMHEHHE & KOHCYATMpUTe C nekap. B npotusen cayuaii Bb3nanenusta,
HOPQHABAKMSTA WA OTOLMTE MOTQT AQ C& BAOWIT.

Bumasaiite A0 He e 30CTMBA, 4OKATO MOATPABAWATA MOANOXKA 30
cenanka pabotu.

YKA3AHUE!

Onacxocr ot nospena!

HeﬂpﬂBMﬂHOTO 60p(]BeHG C noarpasawara noAnoxka 3a Cefanka moxe Aa
fioBeae 10 noBpeau no noanoxkara.

He u3non3saiite noKpUBana, BH3MNABHMLK WAM KOMbGM 30 NOArPSBALIATA
MOANOXKA 30 CefanKa.

3axpaxsaumsr kaben He Tpsbea Aa e oMUPa 4O HATOPELIGHHTE YCTH.
Hukora He w3narcifte nogrpaBawaTa MOAIOXKA 30 CBAQAKA HO BHCOKM
Temneparypk (OToMieHMe) Wik Ha METEOPONOTMUKM YCIOBHS (KATO [1bXA U Ap.).
[pu NOUNCTBAHE HMKOTO He noTansiite MOArpABALIATA MOANOXKA 30
CEAOAKO BbB BOAQ M He M3NON3BAIITE NOPOUNCTAUKD 30 MOUHCTBAHE.

He u3non3saiite NOATPSBALATA NOANOXKA 30 CEAQAKA, AKO MMA AYMKH,
LenHaTHHM WK ce e Aedopmupana. CmensitTe noBpeaeHUTE YaCTH CAMO C
MOAXOASLM OPUIMHANHK PE3EPBHHU YCCTH.

He 3oboxaaiite umu waw Apyrw oCTpM mpeameTd B MOATPABAWITG
MOANOXKA 30 CefanKa.

He w3nonssaiite noarpssawata moanoxka 3a cepanka B bausocr go
M3TOUHMLM HO TONAWHG, OTKPUTH M3TOUHMLM HO OTbH KATO HAMP. CBELI WAM
HO AMPEKTH CTBHUEBO CBETAMHA, 30 4a u3berHere nperpasake.
Bumasaiite no speme Ha pabora 12 sotosusT uekep 4a e Aobpe
BKAIOUEH B DyKCaTa 30 30manKa, KAKTo M byKCaT A0 HE & 3aMbpCeHa.
Mpu Hegobbp KOHTAKT Mexay uwekepa u Oykcara subpauusa Ha
(BTOMODMAG MOXE [0 CTOHE NPUUHHO 3UXPAHBAHETO [ CE BKAKOUBA I
U3KIOUB HO KPATKK MHTEPBAAK. TOBA MOXE A A0BEE A0 NPErpBakKe.
He BKntouBaiiTe NoArpABaLIATA NOAMOXKA 30 CEAAKA B NPErbHATO WK
CTBHATO CBCTOSHMUe.

He nocrapsiite Texku npeameTH Kato Ky(hapu BbpXy MOArpABaLLAT]
MOANOXKA 30 CefanKa.
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3. MpoBepka Ha noArpsBALLATA MOANOXKA 30 CEAANKA W
OKOMMNNEKTOBKATA HO A0CTABKATA

YKA3AHUE!

OnacHocr ot nospena!l

Ako 0TBOPUTE ONAKOBKATA HEBHUMATENHO C OCTbD HOX WAW APYr OCTbP
NPeAMeT, MoxeTe NeCHO A0 NOBpPeAUTe NOATPABALLATA NOANOXKA 30 CeAanKa.

bbaete BHUMATENHH Npu 0TBAPAHETO

1. W3Bapete noarpsBaWATA MOANOXKA 30 CEAGAKA OT ONGKOBKATA M
npoBepeTe Hes W OTAGAHATE YaCTH 30 NOBPEAM. AKO MMQ TOKMBA, He
U3N0/1380iiTe NOATPBOWAT NOATOXKA 30 ceaanka. ObbpHere ce KbM
NpOU3BOAUTENS.

2. TlpoBepere AanM OKOMMAEKTOBKATA H AOCTABKATA € MbAHa (BuX Qur. A)

4. Ynotpeba

A\ NPERYNPEXAEHME! Onacoc ot HapaHsBaHe!

Hel'lp(]Bl/IIIHOTO 60puBeHe C noArp4sawaTa noanoxka 3a Cefanka moxe Aa
floeae 10 HapaHABaHUG U A0 NOBPEAU No noAnoXxKard.

Ysepere ce npeau nyckawe, ue 12 BOATOBUST LIEKEP W CBbP3BALMST
Kaben ca cyxu.

W3kntouere He3abaBHO NOAPABALIOTG NOANOXKG HO CEAGAKA, OKO
Bb3HHKHE Donka.

He npersaaite # He crbBaiiTe NOArPABAILATA NOANOXKA 30 CEAAKA
[PbXTE AAEY OT BOAT W APYTH TEUHOCTH.

He w3nonssuiite noarpasawiaTa nognoxka 3a ceqanka B Bausoct fo
OTKDUTH U3TOUHMLIM HO OTbH WAM AYTM M3TOUHKIM HO TONAKHA KATO CHAHA
CTbHYEBA CBETAMHA.

Mposepssaiite NOATPIBOWATA MOATOXKA 30 CEOAKA PEOBHO 30
U3HOCBAHKS 1 NOBPENK. AKO MM TOKMBA, OKO MOATPABAIATA NOMOXKA
30 CeAQAKA HE & U3NOA3BAHA NPABHAHO WM He paborw, He g u3nonssaite
noseue. Bbpere noarpaBaLIaTa NOANOXKA 30 CEAAAKA HA ThProBeLa.

4.1 MNocraBgHe Ha NoArpsBaLLATA NOANOXKKA 30 CEAWIKA

A\ NPEAYNPEXAEHVE! OnacHoct ot HapansBate!

HeanvaeH MOHTOX HQ nmoArpABaLIATA NOANOXKA 30 CEAANKA MOXe AQ
[l0B€Ae 10 HAPAHABAHUA.

MocTasere noArpaBALIATA NOANOXKA 30 CE4AAKA W 30XPaHBaUMS Kaben
T0K0, Ye A0 He OrpaHAYaBAT (BODOATA HO ABUXEHKE HA WOGbOPO.

1. Mocrasere nogrpssawara nogroxxa [N Bbpxy asromobuanata ceganka.
2. HenpemetHo npoBepeTe AQAM NOATPABALIAT NOANOXKA 30 CEAGAKA He
MOKPUBA Bb3AYUIKA Bb3IABHULA KATO NO TO3K HOUKH 5 Bb3NPENSTCTBA.

3. 3ukpenete NOATPABAWATA NOANOXKA 30 CEAGAKA C KOAQGHWTE 30

sakpensane [E0 Ha repba Ha asromobunnara ceaanka (sux dur. A, C).
4. Qukcupaiite noarpsBaWATO NOANOXKA 30 CBAGAKA UPe3 3aKPENBaHe Ha
pembiyte B v kykute 30 30kpensane 8 Kbm ceaankara.
5. Buumasaitte 3axpansauiust kaben Aa He ce 3akneum HAKbAE.

4.2 Excnnoataums Ha NoArpsBaLLATa NOAN0XKKA 30 (EAANKA
V3non3saiite noArpdBaLATA NOANOXKA 30 CEAGAKA camo mpu paborew
MoTOp, 30 A u3berxete U3TOWABAHE HA AKYMyNaTOpa Ha aBTOMObMAG.

1. Batouere 12 sonrosua wexep [l 8 12 sonrosara bykca 30 30nanka.

2. BKNKOUETE OTONASEMATO ONOPA HO CBAQNKATA, KATO NOCTABHTE MAB3raLMS
ce Kntou B nonoxeue ,ON”“.

3. W3KAtoueTe 0TONASEMATA ONOPA HA CEAQAKATA, KATO HACTPOUTE MAB3TaLMS
ce npeskntousaten Ha ,OFF”.

4. Wskniouere 12 sonmosus wexep ot 12 soatosara Bykca 30 3ananka.

5. MouncrBaxe

YKA3AHUE!

OnacHocT oT KbCo cbeauHeHue!

Monagxana B Kopnyca Boaa moxe Aa npean3Buka KbCo CbeAUHEHHUE.

Hukora He notansiire NoArpABaLLaTa noAn0XKa 30 CEAanKa BbB BOAQ.
Brumasaitte B NOArPABALLATA NOAAOXKA 30 Ceaanka Aoa He nonaaa BoAqd.

YKA3AHUE!

Onacxocr ot nospena!

Heﬂp(]BMﬂHOTO 60p(]BeHG C noarpasawara noAnoxka 3a Cefanka moxe Aa
fioBeae 1o nospena.

He u3non3saitte (rpecuBHI MOYKCTBALLM CPEACTBA, UETKU C METANEH UK
HOWNOHOB KOCbM, KAKTO W OCTPU UK METANHU NPEeAMETH 30 NOYUCTBAHE
KATO HOXO0BE, TBBHPAW WNATYAU W Ap. I'IO,Cl06HVI. Morar pa HAPaHAT
MOBBPXHOCTTA.

B HukakbB cnyuuﬁ He Cnaraiire NoArpaBaLATa MOANOXKA 30 Ceaanka B
nepanuara.

1. Tpeau nouncrsare ukntousaiire 12 BonTosus wekep ot bykcara 30
30N0KQ.

2. Octasete noArpsBaLIATA MOANOXKA 30 CEAQAKA A CE OXAQAM HAMBAHO.

V3bpuiere noArpaBaILATA NOAOXKA 30 CBAAAKA C AGKO HOBATXHEHD KbpN(.

4. (nep T0BO OCTABETE BCHUKK YOCTH 40 M3CBXHAT HAMbAHO.

[

6. Mopapbxka

OnacHocr o1 noxap u
HapaHsBaHe!

A NPEAYNPEXAEHUE!

Vi3non3saifte pesepstk NPeANa3UTENK EAUHCTBEHO C NOCOUEHHTE TEXHHYECKH
[OHHH.

B 12 BonTosHs WeKep MMa MPEANG3HTEN 30 30WATA HO eNEeKTPHYECKATO
cucrema Ha asromobuna. [lposepere # Cmewere npegnasutens, ako
MOATPABALIATA NOAAOXKA 30 CBAGAK HE DyHKUMOHUPa. (BuX dur. D).

1. Passuiire urrosus Hakpaiinuk ] obpatio Ha uacosukoBata crpenka
ot 12 sonosus wekep [

2. W3sagete Bypxa Ha wekepa M.

Ussanere npeanazutens [

4. Cnoxere Ho croknen npegnasuten (6 x 30) mm, un F5AL250V epxy
npyxutata 3.

5. Toctasete 0THOBO BHPXQ HO EKEPA BbpXY HOBUS MpeANasuTen.

6. 3aBMitTe BMHTOBUS HOKPQiiHMK HO 12 BOATOBMS WEKEP B NOCOKA Ha
YOCOBHUKOBATA CTPEAKA .

(Sl

7. Coxpanenue
Ocrasete NOATPABALLATA NOANOXKA 30 CeAANKa AG Ce 0XNGAX HAMBAKO.
CbXpOHﬂBUﬁTe NOArPABALLATA NOANOXKA 30 CEAANKA HA YKCTO U CYX0 MACTO.
ﬂpb)KTe NOATPABALLATA NOANOXKA 30 CEA0NKA HA MACTO HEAOCTLNHO 30 Aeld.
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He I[lOI'Iy(K[]ﬁTe Npeuynsaxe Ha NOATPABALLATA NOANOXKA 30 CEAAAKA NO BPeMe HA CbXpaHeHUeTo, Kato
NoCTaBATe BBHPXY HEA TEXKHU NPEAMETH.
He 3amckaiite NOArpABALLIATA NOANOXKA 30 CEAANKA C TEXKUH NPEAMETH.

8. OrcTpaHsBaHe Ha HeM3NpaBHOCTH
30 HEU3NPABHOCTH, KOUTO He Ca M36p06HM TYK, MoAg, o6preTe (e KbM Npou3BoAuTeNs.

HemsnpasHocr Bb3moxcHa npuunna | OrcrpansisaHe
Moarpssawara 12 BoATOBMSIT LiEKEP He Bratouere 12 Bonmosus wekep
MOANOXKA 30 CEAANKA HE | & BKAKoveH B Bykcara 30 npasuaHo 8 Bykeata 30 3ananKa.
(YHKUMOHMPA. 3ananKa.

B mHoro npeso3Hu cpencrsa 1pabea a
€ BK/K0YEHO 3aNaNBAHETO, 30 40 HMa
Hanpexenwe Ha bykcara 3a 3ananka.

Hama Hanpexenue Ha
6YKCOT(] 30 3ananka.

Mouncrere npasuato Bykcara 3a
3aN07KQ.

Hiegoro Ha bykcara 30
3ananKa e 3ambpeero. Mo
TO31 HOWHH KOHTOKTST €

30NanBAHETO @ BKAKOUEHO,
Ho noArpgBaLiaTa
MOA/IOXKA 30 CBAQNKA HE

paboru. Hapyuew
Mpeanazurensr Ha 12 (menere npegnazurens ha 12 sotosus
BOATOBHS LEKEP € U3TOPSAN. | LIEKEp, 30 UeNTa BUXTE pa3gen
Moaapbxka”.
Wsropsn e npexnasutenst ha | Cietete npeanasutens Ha 12
asTomobmna. sonTosara bykca 30 3ananka. (na3saiire
PbKOBOACTBOTO Ha Bawws astomobun
30 eTa.
9. TexHUyeckn AAHHN
Mogen: 17220 (Clix 1)
Buhuen marepuan: Monecrep w noaunponunen
Bripewen marepuan: PU-nsHa u nonnectep
MOKC. Temneparypa: 50°C
Mouwwocr: 348W
Homuanko Hanpexetue: 1V
Knac Ha 3awura: I
Mpegnazuten: (6 x 30) mm, n F5AL250V

Tasw noarpagatua nognoxka 3a ceaanka e tecraara ot TOV-TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH.
WucturyT 30 Be3onacHoCT Ha ABUXEHKETO MO NHTWATA, KOKTPOAMPALL OPTaH TANOBE NPEBO3HA CPeacTsa,/
uacru 30 npeso3tu cpeacrsa, Am Grauenstein, 51105 Kvonn). Tectsara 3a npurogHocT 30 CTpanuuta
BB3AYWHO BH3MABHALG CepHiHO NpOK3BOACTBO. Bixte obnacr wa npunoxewne (COuCbk ¢ moenu) u
Textnuecku goknaa Ne83SGO170. Moxe ga ce hamepu ha www.walsergroup.com/clix

10. [leknapaums 3a cboTBETCTBUE

q

11. UsxebpnsHe
11.1 UsxebpnsHe Ha onakoBKaTa

ﬂeKIIGp(]I.lMﬂTG 30 CbOTBETCTBHE C U3McKBaHHSTA Ha EC moxe fa 6bﬂe NOUCKaHa
0T NPOK3BOAUTENS.

“ Wsxebpasiite onakoskata cnoped Buaa. [lpegaiite MyKagata M KOpToHa 3a CTapa
XQPTHS, 0 (OMOTO - B NYHKT 30 CbOMPUHE Ha UGHHK MOTEPHANK.

11.2 U3xBbpnsHe Ha noArpaBaLLATA NOANOXKKA 3a CEAANKA
(Mpunoxumo B Eponeiickns Cbio3 M B ApyTH eBpONENCKM ALPXABH € CHCTEMM 30 Pa34ento cbupate Ha
oTnagbi)

(umBomsT Ha NPECeYeHo Kolue 3a 60KII‘/K 03HQUQBQ, Y€ eNEKTPUUECKUTE U ENEKTPOHHUTE
ypeau He Tpﬂ6B(] 110 Ce U3XBBPAAT 30€/HO C Burosnre OTnaABLN. I'Impeﬁmenme (0 30K0HOBO
30ABMXEHU A0 NpeAaBaT ENEeKTPUUECKUTE W eNEKTPOHHUTE Ypeau B Kpad Ha TeXHus
— €KCNA0ATaLMOHER CPOK 30 pa3enHo CbﬁVIp(]He, OTAENHO OT HECOPTUPAHH burosu 0TnaAbLK.
Mo 103 Haum ce TOPAHTUPQ EKONOTHYHO M PECYPCHO EEKTUBHO YNPABAEHHE HO OTNALBLMTE. BGTGDMMT& [}
AKYMyNaTopute, KOUTO He ca TpGﬁHO BrPAAEHH B eNEKTPUUECKUT UK eNeKTPOHHUA Yped w morar Aa GBAGT
U3BA/EHHU fe3 Na ce nospeau y(TpOﬁCTBOTO, TDHBBO N0 Ce 0TAENAT NpeAu NPEAABAHETO HA YPEAQ B NYHKT 30

30 BG

cobvpatie u Aa ce npeaagar 3a npeanastoyena obpaborka. Chuloro Baxm 30 iamnure, Kouto morar 4o buaar
u3BazeHH o1 ypena bes ga ce nospeau. CobCTBEHALMTE HO NGKTPHUECKA M ENGKTPORHK YPEAH OT YaCTHH
[IOMAKMHCTBA MOTOT 0 TH NPEAQBAT be3naTHO Ha NyHKTOBETE 30 CbOMpaHe Ha nybAKuHKTE OnepaTopH WAk
HO NYHKTOBE, CH3MOAGHH OT NPOH3BOZMTENUTE WM THPIOBLMTE. 3UALAXEHHETO 30 00PaTHO Npuemae ce
OTHOCS 30 TBPTOBUM C TbPFOBCK MAOL 30 GNEKTPHYECKH W enekTpokku ypeau hait-manko 400 m2. Chujoro
BAXY 30 THPTOBLHTE HA XPAHHTEAHM CTOKH C 0Buia Thproscka naowy Hait-manko 800 M2, ako NOCTOSHHO WK
HIKOAKO BT TOAMUHO NPEAArar eneKTpUYecki W eneKTpOHHM Ypeau. SOMbMKEHHETO Ce OTHCA M 30
TbProBUMTE N0 AUCTOHLMS, KOWTO Pa3NOAGraT CbC CKAGAOBA MAOW 30 eNEKTPHYECKH M eNEKTPOHHK ypean
Hoit-manko 400 m2 wan obuja cknaposa maouy Hai-manko 800 m2 Mo npuHMN pa3npoCTpaHMTEAHTE CO
[TXHA 40 OCATYPAT DE3N1ATHO NpUeMaHe Ha CTapHTe YPea upe3 NOAXOAAWM MYHKTOBE 30 CbOMpaHe Ha
pasymio puscrosue. MotpebuTenuTe umar BBIMOXHOCT A0 NPEAAAQT De3naatho CTap ypen Ha 30bAXeH
TbProBell NpK 3aKyNyBAHE HO HOB eKBUBAREHTEH YPeA C MO CbIECTBO CbUIATA dyHKUMS. Ta3M BHMOXHOCT
BOXH W 30 JOCTOBKA 4O YACTHO AOMOKKHCTBO. [pi AMCTOHUMOHH TbproBua DE3MAGTHOTO B3eMaHe npu
MOKYNKO HO HOB YPef (& OrpaHKYaBA A0 TONAOODMEHHMIM, EKPAHKM YCTPOIICTB W roNeMM Ypean ¢ noke
8[Ho BbHHO Pebpo ¢ gumxuea Hon 50 e, THPrOBELET @ ATbXeH MpH CKAIOYBAHE HO 4OTOBOPA 30 NOKYIKG
[0 nonuta notpebutens 30 Homepewueto Aa BbpHe crapus yped. Ocaew ToBa notpebutenute morat Aa
npeaogar 6e3natHo 4O TpM CTOPK YPeAa OT eiMH BHA HA MYHKT HO Tbproseuya, be3 aa e Heobxogumo
30KyNyBaKeTo Ha HoB ypea. Beako ycrpoiicrao obaue e Tpsbea ga Honswwasa 25 cu. Enexrpuueckure u
@NeKTPOHHH ypeau B 06ACTTA HA MHQOPMALMOHHKTE M KOMYHHKOUMOHHH TEXHONOTHH, KATO KOMMIOTPH WM
CMOPT(OHM, YECTO CILPXAT AMUHK AaHHM. [loTpebUTEnMTE CO CMM OTTOBOPHH 30 UTPHBAHETO MM NpeH
NpenaBaKe Ha ycrpoiicraoro. MotpebutentTe ce HOCKPYABAT 4G NPEANPHEMAT MEPKK 30 NPEAOTBPATABAHE
Ha otnagbuure. Mo OTHOWEHHE HO eNeKTPUUECKMTE # eNEKTPOHHM YPeak TOBO 03HOYGBA YAbAKABAHE HO
EKCINOATAUMOHHYUS WM CPOK UPe3 PEMOHT Ha fedeKTHu yCTPOHCTBA M Npodaxba Ha (yHKUMOHMpaLM
W3NO/I3BAHK YCTPOIICTBA BMECTO TAXHOTO M3XBHPASHE.

12. Mpoussopuren:
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, ABCTPU
office@walsergroup.com

PrkoBogcBo 30 ekcnnoarauus cecrosuue 17.02.2026

13. 06cnyxeane & fapaHuns

MpoayKTer € NpoU3BEAeH C roAAMo CTOpaKHe W Mo4 NOCTOSHeH KOWTPOA. 3 Hactoswus npoaykr Bue
M0/y4aBaTe TP FOAMHA TAPGHLMS OT 4ATOTA Ha 3akynyBate. Mons, CxpansBaiite kacosus bow. [aparymsia
BOXH COMO 30 AeQEKTM HO MQTEPUOAG M MPOM3BOACTBEHM AedieKTH W oTAGAa npH 3noynotpeba wan
HENpaBAKO U3N0/3BaHe. ThPTOBCKATA FAPQHLMS HE HOKBPHABA 30K0HOBHTE B npasa, ocobero 3ukonosuTe
Bu npasa no otHowenwe Ha pexnamauuure. Obxear: Mons, obubprere ce kbm cb3ganenara 3a Bac ropewa
Nk 30 0bCAyXBaKe Wik Ce Bbpxete ¢ obCayxea knok B EBponeiickoTo HKOHOMHYECKO NPOCTPHCTEO.
Pa3xoau: bennaten pemoHT pecn. 3aMSHO WAM BPbIYGHe Ha napH. He e NOKPUBAT TPAHCNOPTHM PA3XOAH.
(CBBET: Mpeaw aa w3npatute Bawus npogykr, ce cbpxeTe N0 TenedoHa C HALATA Fopewa Aukus. Taka e
MOXEM AQ BH NOMOTHEM NPH EBEHTYQNHK eKCNAOATALMORHM TPELIKH.

Aapec Ha cepau3a:

Walser Industrie- und Handels GmbH

office@walsergroup.com, www.walsergroup.com

Tenedonen Homep Ha cepaustata ropewa annug: 00800 00300030

Apec 30 BpbUaHe:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau, FEPMAHN

Komnnekr kanbdku 3a aBromobuntn cenanku

lapanums

YBOXOGMH KIMEHTH, 30 TO3M YPed NoAyJeBaTe 3 TOZMHM TOPCHUMA OT AGTOTA WO Mokynkata. B cryuail ha
HeCOTBETCTBHE KO MPOAYKTA ¢ A0T0BOP 30 NpodaxBa Bre wmate 30KoHHO NPAB0 Aa MpeadBATe PeKAGMaLMS
pen NPOAABOYa HA MPOAYKTA DK YCHOBHSTA W B CpOKoBeTe, onpegenet B un.112-115% or 3ukoa 30 3auuto
Ha noTpeburenure. Bawte npasa, NPOMTHYGLM OT NOCOYeHNTE Pa3NOPeAdH, He e OTPAHHYABAT O HaWATa no-
£ony NPeACTABEHA THPrOBCKA FOPCHUKS  HE3ABHCHMO OT Hed NPOABAYST HA MPOAYKTA OTTOBAPS 30 AMMCATA H
COTBETCTBAE HA NOTPEDHTEACKAT CTOKA C A0T0BOPA 30 Npodaxa cornacko 3ukoa 30 3awwTa Ha notpebitenue.

lapanuvoHnn ycnosns
aPHUHOHHHAT CPOK 3aM0YBQ A0 Teve oT AQTaTa Ha nokynkara. Ma3ete AoBpe opHrHaAHaTa kacosa benexka. Tosi
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[IOKYMEHT & HeoDXOZHM KATO 0KA3ATEACTBO 30 NOKYNKATA. AKO B POMKMTE HO TPH FORMHK OT 4TAT] HO 30KYNYBOHe
HO TO3 NPOAYKT Ce NOABH Ae(eKT Ha MATEPHOAT WAK NPOK3BOLCTBEH AedheKt, npogykTsr we bbge Besnaaro
PEMOHTHPOH WAH 3aMeHeH - N0 How w360p. TOPAHLKATA MPEATONAra B PAMKHTE HA TPHTOMMUKMS TAPOHUMOHEH
CPOK [0 (& NPEACTABST 4eEKTHAST Ypen 1 kacosata enexka (kacosust Ook) u TMcMeHo 4a ce 0DSCHH B KIKBO
(& CbCTOH ABQ)KTET 4 KOTO @ Bb3HMKHaN. AKO A)EKTET @ NOKpHT OT Hawara rapaxuws, Bue we noayuure 0bpato
PEMOHTHPAHHA AW HOB NPOAYKT. C PEMOHTA WAK CMAHATA HA NPOAYKTA He 3010YBA A0 TeYe HOB FAPQHUMOHEH CPOK.

TapaHUMOHEH CPOK M 30KOHOBM NpeTeHLMM NpH AedeKTH

[GpQHUHORHATA YCAYTQ He YABAXABA FAPAHLMOHHHS CPOK. TOBO BOXH CBIO M 31 CMEHEHHTE U PEMOHTUDHM
4OCTH. 30 6BEHTYONHO HOMWUKKTE NOBPEAH W AEQEKTH ole NpH NoKynKata Tpabea 4a ce cbobum Beawara cnea
PU30NKOBAHETO.

EsenTyantute pemoHTH cren M3THUGHE HO FAPOHUMOHHAS CPOK €O CPELLY 30MAaLaHE.

06xBar Ha rapaHuMsTa

Ypeasr & Npou3BedeH TUKIHBO CNOPEA CTPOTHTE WHCKBOKHS 30 KQYeCTBO W A0BPOCKBECTHO W3MHTOH Npea
focraska. [apaksTa BAXH 30 AEGEKTH KO MATEPHONG WIK NPOU3BOACTBEHN AecheKTh. [apaumsTa He obxeawa
4OCTHTE HO MPOAYKTE, KOHTO NOBAEKAT HO HOPMAAHO H3HOCBAHE, NOPOAH KOETO MOTGT 40 BBAGT pA3MeXAaHM Kato
6530 W3HOCBAWM Ce yOCTH (HONHMED QWATDH WAM NPHCTOBKK) Wik NOBPEAWTE HA YynAKBH YacT (Hampumep
MPEKLCBAYH, Darepii uAu TOKHBA NPOH3BEACHH O CTbKAO). [aPOHUASTO OTGAT, KO YPEAET € NoBpeAeH NOpadH
HENPABHHO U3NO/3BAHE WIK B PE3YATOT HA HEOCBLIECTBABAHE HO TEXHHYECKD NOAPLXKC. 30 NpaBuAKaTa ynorpeba
Ha NpoayKTa TpAbBa TouHO 4O Ce CNO3BAT BCHUKW YKO3HKA B YMETBOKeTO 30 oBcnyxeate. MpegnasHavenne
AEliCTBHS, KONTO He & MPENOPLYBQT OT YMIBUHETO 30 EKCIAOUTOLHS WAK3O KOWTO TO npeaynpexaasa, Tpsbsa
300IXHTeNHO 40 ce w30arBa. MpoayKTHT & MPEAHa3HaYeH Camo 30 YaCTHG, 0 He 3a cronacka ynotpeba. Mp
310ynoTpeba 1 HEMPABATHO TPETHPAHE, YNOTPEBA HO CHAG W MpH MATEPBEHUMH, KOHTO He CC U3BBPLIEHH OT KAOHD
HO HOLLWS OTOPHHDOH CEBH3, TOPQHUNSTA OTNOAQ.

Mpouenypa npu rapaHumoHeH cyyai

30 40 ce rapampa Bup3a obpaborka wa Bawng cryuai, censaiite creaHmTe yKa3aHkS:

- 30 BCHUKM 30MTBAHMA NOATOTBETe KOCOBOTA benexka u waentudmkaumontug womep (IAN 524977) karo
[I0KA30TEACTBO 30 NOKYNKAT.

- B3emere aprukynng Homep ot dabpuutiara Tabenka.

- Tlpw BL3HMKBAHE HO OYHKUHOKARHA WAM ApYTH AEKTH THPBO CB CBHPXETE N0 TeneqOHa Wik upe3 umeiin ¢
[ionynocoueHus cepause oten. (nef TOB We NonyuHTe JOMBAKUTENHO MHAOPMAUKS 30 Ypexaatero o Bowara
peKaMaLMs.

- (g CHIMOCYBONE C HOLIKS CEPBU3 MOXETE G U3NPATHTE ABDEKTHHS NPOAYKT Ha nocouetns Bu aapec Ha cepsuso
besnnatho 3a Bac, kato npunoxute kacosata Benexka (kacosms Bok) w nocounTe B KOKBO €& CBCTOM ABQEKTST
W Kora e u3tkktan. 30 Aa e wbernar npobemA ¢ NHEMGHETO W JOMBAKATEAHH PASXOMM, 3OTBAXATEAHO
#3N013B0iiTe COMO aApeca, Koiito But e nocouen. Ocurypere U3NPALIAHET 40 He & KATO eKCIeceH TOBAP WK KaTo
[IpyT CneuwaneH T0Bap.

V3nparere ypena 30eAHO C BCHUKA NDHHOANEXHOCTH, AOCTOBEHH NPH NOKYMKATO, W OCHTYPETe JOCTATBUHO CHTYPHO
TDOHCTIOPTHA ONAKOBKO.

PemoHTeH cepsu3 / M3BBHIApUHUMOHHO 0bcny)kBaHe

PemotiTet epai3 / H3BBHTOPAHLKOHHO 0BCTYXBaKe

PemonTH 13BbH FOPTHUHATA MOXETE A0 BE3NOXHTE HA KAOHA HA HOLMA CePBH3 CPelly 3annatake. Toil ¢ yioBonCTBHe
e Bu Hanpasu npegBapHTeNHa Kaakynauws.

Moxem ga obpaboteame camo ypeaw, KOHTO CO JOCTOTHUHO ONGKOBAHM W W3NDATEHM C NAGTEHW TPAHCNOPTHN
PO3XOAH.

Brumanme: U3nparere Bawns ypea Ha KNOHG Ha HAWHS CePBM3 NOYHCTER H C YKO3aHHE 30 AediexTa.

YpeauTe, u3NpaTEHH C HENAGTEHM TPAHCMOPTHK PA3XOAH - C HONOXEH NATTEX, KOTO €KCNPECEH WM APy Cneunanen
T0BAP - He Ce NpHeMaT.

Hue we U3BBPUUM besnnarto U3XBBPASHETO HA U3NPATEHUTE OT Bac uerpemu ypeau.

(epansto obcnyxaate buaraphs
Tea.: 00800 00300030

E-meitn: office@walsergroup.com
IAN 524977_2601

Brocuren

Mons, obbpHere BHumatMe, ye CTeIBAUMST QAPEC He @ aApec Ha cepau3e. MbpBO (e CBLPXETe C ropenocoueHis
(BPBH3EH LEHTL).

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325
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DE-88131 Lindau, TEPMAHMS

*Un, 112, (1) Npy HecboTBETCTBHE Ha noTpebUTACKATa CTOKA ¢ 40T0BOPA 30 NPojaxba nopebuTenst uma npaso
0 NpeAsBH PEKAAMALKA, KATO NOHCKO OT NPOACBAYQ AQ MPUBEAE CTOKAT B CbOTBETCTBHE € 40T0BOPA 30 Npodaxba.
B 1031 cnyuaii noTpeButenst moxe aa u3BMpa MeXAy M3BLPUIBAHE HO PEMOHT HA CTOKATA WAH 30MSHATO i C HOBQ,
0CBEH OKO TOB & HEBb3MOXHO Wik W3OPAHHT OT Hero kK 3 0e3lieTetime & HenpONopLKOHANEH B CPUBHEHHE
C Apyrms.

(2) (MsTa ce, Ye AOZeH HAYKH 30 0693”18T9|B(]H8 Ha nmpeﬁmelm € HenponopLKoHaneH, ako HEroBoTo H3non3saHe
HANQra pasxoAu Ha NPOAGBAYA, KOUTO B CpaBHEHUE C APYIUS HOUMH HQ 0693LHST9IBOH9 (0 HepasymHu, Kato ce
B3emart npezsua:

1. crofiHoCTTa Ha NOTPEOTEACKATA CTOK, KO HAMALE AHNICA HO HEChOTBETCTBHE,

2. 3HQYHMOCTTO HO HECbOTBETCTBHETO;

3. BH3MOXHOCTTO A Ce NPEAMOXH Ha noTpebiTens Apyr haudd Ha 0e3leTdBake, KOWTO He & CBb3OH Cbe
3HauMTENHM HeyaoDCTBa 30 Hero.

Un. 113. (1) Korato notpeBurenckara croka He CooTeeTCTBa Ha 40T0BOPA 30 NPOFUXDT, NPOATBAYST € ATbXEH 40
5 NPHBEAE B CHOTBETCTBME C A0T0BOPA 30 NPOaXba.

(2) Mpueexaarero Ha noTpebutenckara CToKa B CoOTBETCTBHE € 40T0BOPA 30 NpogaxBa Tpsbea 4 ce u3BbPLK B
DAMKHTE HO GAMH MECEL, CYHTAHO OT NPEATBIBAHETO HA PEKAGMALMATO oT noTpeburens.

(3) Cnea w3tuuatero Ha cpoka no an. 2 noTpeBuTens uma Npaso 4 pa3sanu 4OToBOPa H A My bbae Bb3CTaHOBEHD
30NAQTEHAT CYMa WK 40 HCKO HOMAASBOHE HO UEHATO Ha noTpebuTenckata croka cbrmacko un. 114,

(4) Tipusexaarero o norpeburenckata Croka 8 coteerciaue ¢ Aorosopa 3a npoaaxba e besnatho 30
norpeburens. Toii e AbMXH PU3KOIM 30 EKCEAMPOKE H

NOTPEOMTEACKATA CTOKO WAW 30 MOTEPHOTH W TDYA, CBBP3AHH C PEMONTA i,  He TpABO 40 nOHACH 3HaunTenHk
HeynoBersa.

(5) Notpeburenst moxe 4a ucka u oBesuietetue 30 PETLPNEHNTE BCTGCTBUE HA HECHOTBETCTBHETO BEIH.

Un. 114, (1) Tlpu ecworsercraue Ha notpebutenckara croka ¢ 40roopa 3a npoAaxba u Korato noTpebutens e
& YIOBAETBOPEH OT PEWaBaHeTo Ka peknamaumsta no un. 113, Toii uma npago Ha #3bop Mexay eaHa T cregHuTe
Bb3MOXHOCTH: 1. PU3BAASHE HA 4OTOBOPA U BE3CTOHOBABOHE HA 3AMAGTEHATA OT HETO CYM; 2. HOMGNABAHE HO
LeHaTa.

(2) Notpebutens e moxe 40 NPETEHIHPA 30 BE3CTOHOBIBAHE HO 30MAGTEHTA CYMA WK 30 HOMANABOKE LEHATO
H CTOKATG, KOTATO THPTOBEUST C& Cbinack 40 bbge u3gbpLeH

30M3HO HO NOTPEOMTEACKATO CTOKA € HOBA WIM 0 C& NONPUBH CTOKATO B PAMKHTE HO 64H MECEL OT NPeATBIBaHE
Ha peKamauwsTa or norpeburens.

(3) TeproBersT & ATbXeH 4 YIOBNETBOPH HCKAKE 30 PO3BAASHE HA A0TOBOPA U AC

Bb3CTAHOBH 3NAQTEHATA 0T NOTPEBUTENs Cyma, KOTATO CAeA KOTO € YAOBAETBOPHA TDH PEKAAMALMH Ha noTpebiTens
4pe3 U3BBPLBAHE HA PEMOHT HO BHA W CbIL CTOKD, B PAMKHTE HO CPOKA HO Taparuwsta no un. 115, e Hannue
(8LBOLLQ MOKB0 HA HECKOTBETCTBUE HO CTOKATO ¢ AoroBopa 3a npogaxda. (4) (Mpeauwna an.

3-[IB, bp. 61 ot 2014 1, 8 cana or 25.07.2014 r.) Morpebutenst He moxe Aa NPETEHAUPO 30 PUSBAASHE HO
£l010BOPG, GKO HECHOTBETCTBHETO Ha NoTpebuTenckata croka ¢

/100BOPA & HEHAUHTENHO.

Un. 115. (1) Norpebutenst moxe Aa ynpaxHu NPaBOTO CH 0 T03H PA3Aen B CPOK 40 ABe

TOMMHM, CYNTOHO OT AOCTOBAETO Ha noTpeBuTeACKaTa CToka.

(2) Cpoxer o an. 1 ciupa 4a Teue npes Bpemero, HeobXomMMO 30 MONPABKATY Wik 3AMAHATA Ha noTpebuTenckaTa
CTOKO WA 30 NOCTATGHE KO COPA3yMEHKe MeXAY NPOABaYa H

noTpebiTent 3a peliaBaKe Ha Copa.

(3) Ynpaxtssanero Ha npasoto Ha notpebutend no an. 1 e e 0bBB3AHO C HHKAKBE ADYT CPOK 30 NpeAseaBaHe

HO UCK, PA3NUYER OT CPOKA No an. .
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1. Vseobecné pokyny

1.1 Ndvod k obsluze si prectéte a uschovejte

Tento ndvod k obsluze patfi k tomuto vyhfivanému potahu sedadla. Obsahuje dleZité informace k uve-
deni do provozu a pro zachdzeni.

Prectéte si peclivé ndvod k obsluze, obzvldst bezpecnostni pokyny, dfive neZ nasadite vyhfivany potah
sedadla. NedodrZeni tohoto ndvodu k obsluze miZe zpisobit t8zkd poranéni, vécné Skody nebo poskozeni
vyhfivaného potahu sedadla.

Ndvod k obsluze vychdzi z norem a predpisd platnych v Evropské unii. V zahranici dodrZujte také smémice
a zdkony specifické pro dany stdt.

Ndvod k obsluze uschovejte pro dal3i pouZiti. Ndvod k obsluze mdze byt vyZdddn nasim zdkaznickym
servisem ve formdtu PDF.

Duleiitd upozornéni.
Uschoveite pro dalsi pouiiti.

Jestlize vyhfivany potah sedadla preddte tieti osob&, bezpodminecnd
piedeite také ndvod k obsluze.

1.2 Vysvétleni symbolu
V tomto ndvodu k obsluze, na vyhiivaném potahu sedadla nebo na obalu
isou pouZity ddle uvedené symboly a signdlni slova.

SigndIni symbol / slovo oznatuje
ohroZeni s vysokym stupném rizi-
ko, které zplsobi smrt nebo té7ké
poranéni, jestliZe se jej nevyvarujete.
Tento signdIni symbol / slovo oznatuje
ohroZeni se stiednim stupném rizika,
které mizZe zpisobit smrt nebo té7ké
poranéni, jestliZe se jej nevyvarujete.
Tento signdlni symbol / slovo
oznacuje ohroZeni s nizkym stupném
rizika, které mize zplsobit nepatmé
nebo mimé poranéni, jestlize se jej
nevyvarujete.

Tento symbol / slovo varuje pied
moznymi vécnymi Skodami.

A\ NEBEZPECi!

A\ VAROVANI!

A POZOR!

UPOZORNENI!

q
S

Prohldseni o shodé (viz kapitola ,Prohldseni o shodé “):
Produkty oznacené timto symbolem spliiuji vSechny platné
spolecné predpisy evropského hospoddského prostoru.

Nesmi byt pouZivdno velmi mladymi
détmi (0-3 roky)

Lafizeni fidy ochrany IlI

Neperte

Nebélit

Nesusit v bubnové susicce

32 a

NeZehlit

Necistit chemicky

Prectéte si ndvod

ERX

Nezastrkujte dovnitt jehly

NepouZivejte ve slozeném nebo do sebe zasunutém stavu

2. Bezpecnost

2.1 Predpoklddané pouziti

Vyhfivany potah sedadla je navrZen wylutng pro ohfivdni osob pri jizdé v
automobilu. Je urcen wyhradng pro soukromé pouiiti a neni vhodny pro
oblast podnikdni. PouZivejte vyhiivany potah sedadla pouze zpisobem
popsanym v tomto ndvodu k obsluze. Kazdé ostatni pouZiti plati jako
nepfedpoklddané pouZiti a miZe zpdsobit vécné Skody nebo dokonce
poranéni osob. Vyhfivany potah sedadla neni Zddnd détskd hracka.
Viyrobce nebo prodejce nepfebiraji Zddnou odpovédnost za Skody vzniklé
nepfedpoklddanym nebo chybnym pouZitim.

2.2 Bezpecnostni upozorneni
A\ NEBEZPECI!

Chybné upevnéni vyhiivaného potahu sedadla mize zabrdnit / zménit
vystieleni airbagu sedadla v pfipadg ndrazu.

Smrtelné nebezpeci!

PouZivejte vyhfivany potah sedadla pouze tak, aby airbag sedadla
nebyl piikryty, popfipadé nebyla ovlivnéna jeho funkce. Jestlize mdte
dotazy k airbagu sedadla, prectéte si prirucku ke svému vozidlu nebo
se zeptejte ve své servisni dilng.

Pii upeviiovdni vyhfivaného potahu sedadla dodrZujte bezpodminetné
tento ndvod k obsluze.

Posunuty vyhfivany potah sedadla znovu ustavte do poZadované
polohy. Jestlize to jiz neni mozné kvili ztrdté tvaru nebo pokrodilému
opotiebeni, odstraiite vyhfivany potah sedadla.

Nebezpeci zdsahu elektrickym

A vAROVANI: | mEEY

Chybnd elektrickd instalace nebo piilis vysoké elekirické napéti mohou
zplsobit zdsah elektrickym proudem.

Vyhfivany potah sedadla pripojte pouze do palubni elekirické zdsuvky
12 V vozidla (zapalovat cigaret).

Dbejte na to, aby palubni elekirickd zdsuvka 12 V byla vidy dobie
pristupnd, aby pfi poruse bylo mozné potah rychle odpojit od proudu.
Vyhiivany potah sedadla neprovozute, jestlize je viditelng poskozeny
nebo pripojovaci kabel, popfipadé zdstrcka 12 V jsou poskozené.
Jestlize pripojovaci kabel vyhfivaného potahu sedadla je poskozeny,
musite jej nechat vyménit vyrobcem nebo jeho zdkaznickym servisem
nebo podobné kvalifikovanou osobou, abyste zabrdnili vzniku ohroZeni.
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- \yhivany potah sedadla neotevirejte, opravu prenechte kvalifikovanym
pracovnikom. Obrafte se na odbornou servisni dilnu. KdyZ provedete
sami opravy, neodborné pipojeni nebo budete obsluhu provadét
chybné, ndroky z titulu odpovédnosti nebo zdruky jsou vylouceny.

Pii opravdch sméji byt pouZity pouze dily, které odpovidaji pivodnim
ddajom zafizeni. V tomto vyhfivaném potahu sedadla jsou umistény
elektrické a mechanické dily, které jsou nezbytné pro ochranu proti
zdrojiim nebezpedi.

Nevklddejte nikdy vyhfivany potah sedadla nebo piipojovaci kabel ani
zdstrcku do vody nebo jinych kapalin.

Nedotykejte se nikdy zdstrcky 12 V vihkymi rukami.

Nevytahujte nikdy zdstrcku 12 V z palubni elekirické zdsuvky 12 V za
piipojovaci kabel, ale vZdy ji uchopte pfimo.

NepouZivejte nikdy pfipojovaci kabel jako drZadlo.

- Viyhfivany potah sedadla, zdstrcku 12 V a piipojovaci kabel nevystavuite
pGsobeni ofevieného ohné a horkych povrchd.

Neldmejte pfipojovaci kabel a nepoklddeite jej pfes ostré hrany.
PouZivejte vyhiivany potah sedadla pouze uvniti vozidel. Neprovozujte
iej nikdy v desti.

- Iajistéte, aby déti nezastrkovaly do vyhfivaného potahu sedadla Zddné
piedméty.

KdyZ vyhivany potah sedadla nepouzivdte, Gistite nebo je porouchany,
vidy jej vypnéte a zdstrcku 12 V vytdhnéte z palubni elektrické zdsuvky
12V.

Pied kazdym isténim, Gdrzbou a po pouiiti pfipojovaci kabel vytdhnéte
7 palubni elektrické zdsuvky 12 V.

- | Nebezpeci pro déti a osohy
A\ VAROVANI! se sniienymi fyzickymi, smys-

lovymi nebo mentdlnimi scho-
pnostmi (napfiklad castecné
postiiené, starsi osoby s ome-
zenim fyzickych a mentdlnich
schopnosti) nebo s omezeny-
mi zkuSenostmi a znalostmi
(napfiklad starsi déti).
Déti mladsi neZ 3 roky nesméji vyhfivany potah sedadla pouZivat,
protoZe nejsou schopni reagovat na prehfiti.
Déti starsi nez 3 roky sméji vyhiivany potah sedadla pouZivat pouze
tehdy, kdyZ jeden z rodicd nebo dohliZejici osoba piedem nastavili
ovlddaci prvek nebo dité bylo dostatecné pouteno, jak md samostatné
bezpetné provozovat regulacni a/nebo fidici jednotku.
- Tento vyhiivany potah sedadla mohou pouZivat déti od 8 let a také
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentdlnimi scho-
pnostmi nebo s omezenymi zkusenostmi a znalostmi, jestlize jsou pod
dozorem nebo byly pouteny o bezpetném pouZiti vyhiivaného potahu
sedadla a rozuméji z toho plynoucim nebezpedim. Déti si s vyhfivanym
potahem sedadla nesméii hrdt. D&ti nesméji bez dozoru provddét cisténi
a uZivatelskou Gdrzbu.
Nenechdveite pfi provozu vyhiivany potah sedadla bez dozoru.
Nenechdveite déti, aby si hrdly s obalovou fdlii. Mohou se pi hie zamo-
tat dovnitf a udusit.

A\ VAROVANI! | Nebezpeii popdleni!

Vyhiivany potah sedadla je pfi pouZiti teply.

Nepouzivejte funkci vytdpéni pfi pimém kontaktu pokozky s vyhfivanym
potahem sedadla.

NepouZivejte vyhiivany potah sedadla u bezmocnych osob, malych déti
nebo osob, které jsou necitlivé na teplo (napfiklad diabetici, osoby se
zménami pokozky zplsobenymi nemoci nebo se zjizvenymi plochami
kiize, osoby po poiiti 1éki zmirfiujicich bolest nebo alkoholu) a dalsi
osoby potiebujici ochranu, které nemohou reagovat na prehfiti.
NepouZivejte vyhiivany potah sedadla na ¢dsti téla, které jsou zanicené
nebo opuchlé. V pfipadé pochybnosti se zeptejte lékafe. Mize dojit ke
zhorSeni stavu zanicenych mist, poranéni nebo otokd.

Dbejte na to, abyste sami nebo jiné osoby neusnuli, kdyZ vyhivany
potah sedadla je v provozu.

UPOZORNENI! | Nebezpeci poskozeni!

Neodborné zachdzeni s vyhfivanym potahem sedadla mize zpdsobit jeho
poskozeni.

NepouZivejte 7ddné pfikryvky, polStdie nebo povlaky umisténé na
vyhiivaném potahu sedadla.

Pripojovaci kabel se nesmi dotykat horkych dild.

Nevystavujte vyhfivany potah sedadla nikdy pdsobeni vysoké teploty
(vytdpéni) nebo vlivu pocasi (dé3f atd.).

Nevklddejte nikdy vyhfivany potah sedadla pii GiSténi do vody a
nepouZivejte k ¢isténi Zddny parni Cistic.

NepouZivejte vyhiivany potah sedadla, kdyZ se na ném objevily trhliny
nebo praskliny nebo zménil svij tvar. Poskozené dily vyméiite pouze za
vhodné origindlni dily.

Nezastrkujte do vyhiivaného potahu sedadla Zddné jehly nebo Spicaté
piedméty.

Neprovozujte vyhfivany potah sedadla v blizkesti tepelnych zdrojd,
otevieného ohné, jako jsou svicky, nebo na pfimém slunecnim svétle,
abyste zamezili jeho prehfdti.

Ddvejte pfi provozu pozor na to, aby zdstrcka 12 V byla pevné zasunu-
ta do palubni elektrické zdsuvky 12 V a vidy byla bez nedistot. Pi
nedostatecném kontaktu mezi zdstrckou a palubni elektrickou zdsuvkou
12 V mohou vibrace vozidla zpdsobit, Ze pfivod proudu se v krdtkych
intervalech zapind a vypind. Tento stav mize zpGsobit piehidti.
Nezapinejte vyhiivany potah sedadla ve sloZeném nebo do sebe zasunu-
tém stavu.

Nepoklddejte Zddné tézké predméty, jako jsou kufry, na vyhiivany
potah sedadla.

3. Zkontrolujte vyhfivany potah sedadla a dplnost doddvky
UPOZORNENI! | Nebezpeii poskozeni!

KdyZ obal neopatmé oteviete ostrym noem nebo jinymi 3picatymi
piedméty, mizZe dojit k poskozeni vyhiivaného potahu sedadla.

Pii otevirdni postupujte velmi opatrné.

1. Vyjméte vyhivany potah sedadla z obalu a zkontrolujte, jestli jednotlivé
dily nejsou poskozené. Jestlize jsou poskozen, vyhiivany potah sedadla
nepouZivejte. Obrafte se na vyrobce.

2. Tkontrolujte, jestli doddvka je GpInd (viz obr. A).
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4. Poviiti

A\ VAROVANI! | Nebezpeii poranéni!

Neodborné zachdzeni s vyhfivanym potahem sedadla mize zpGsobit jeho
poskozeni a poranéni osob.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte, jestli zdstrcka 12 V a pripojovaci
vedeni jsou suché.

Pii bolestech vyhfivany potah sedadla ihned vypnéte.

Vyhfivany potah sedadla neldmeijte ani nesklddejte a dbejte na to, aby
nepfisel do styku s vodou a jinymi kapalinami.

Nepouzivejte vyhiivany potah sedadla v blizkosti otevieného ohné nebo
jinych tepelnych zdrojd, jako je silné slunetni zdreni.

Pravidelng kontrolujte vyhfivany potah sedadla, jestli neni opotfebeny
nebo poskozeny. Jestlize existuji takové zndmky, vyhfivany potah
sedadla byl neodborné pouzivany nebo jiz nefunguje, naddle jiz jej
nepouZivejte. Vyhfivany potah sedadla odevzdejte u prodejce.

4.1 Upevnéni vyhfivaného potahu sedadla

A\ VAROVANI!

Nebezpeci poranéni!

Neodbornd montdz vyhfivaného potahu sedadla mdze zpisobit poranéni.

4.
5.

Vyhfivany potah sedadla a pfipojovaci kabel upevnéte tak, aby nebyla
omezena volnost pohybd fidice.

Polozte vyhiivany potah sedadla [ na autosedadlo.

. Bezpodminecné zkontrolujte, jestli vyhfivany potah sedadla nepfikryvd

ZGdny airbag a neprekdzi.

. Upevnéte vyhfivany potah sedadla pomoci upeviiovacich popruhi [ na

opéradlo autosedadla (viz obr. A, C).

Upevnéte vyhiivany potah sedadla tak, 7e upinaci pdsky I o
upeviiovaci hdacky I8 pfipevnite na seddk.

Dbejte na to, aby pfipojovaci kabel nebyl nikde sevieny.

4.2 Provoz vyhiivaného potahu sedadla
Pouzivejte vyhiivany potah sedadla pouze pfi béZicim motoru, abyste
zamezili vybiti baterie vozidla.

1.
2.

Losuiite zdstrcku 12 V I do palubni elekrické zdsuvky 12 V.
Lapnéte vyhiivanou opérku sedadla nastavenim posuvného spinace do
polohy ,ON”.

UPOZORNENI! | Nebezpeii poskozeni!

Neodborné zachdzeni s vyhfivanym potahem sedadla mze zpdsobit jeho
poskozen.

NepouZivejte Zddné agresivni Cistici prostiedky, kartdce s kovovymi nebo
nylonovymi Stétinami a ostré nebo kovové Gistici predméty, jako jsou ndZ,
tvrdd Spachtle a podobné véci. Tyto piedméty mohou poskodit povrch.

Vyhfivany potah sedadla v Zddném pfipadé neddvejte do automatické

pracky.

Pied ¢isténim vytdhnéte zdstrcku 12 V z palubni elektrické zdsuvky 12 V.
Nechte vyhiivany potah sedadla Gplné vychladnout.

Otfete vyhfivany potah sedadla lehce navihcenou utérkou.

Potom v3echny dily nechte tplné vyschnout.

6. Udriba

A\ VAROVANI!

Nebezpeci poidru a poranénil

PouZivejte vyhradné ndhradni pojistky se zadanymi technickymi ddaiji.

V zdstréce 12 V je umisténa pojistka k ochrané palubni elektrické sité vo-
zidla. Zkontrolujte a vyméiite pojistku, kdyZ vyhfivany potah sedadla iz
nefunguje (viz obr. D).

1.

VySroubuite Sroubovaci ndstavec I proti sméru ruticek ze zdstrcky 12

VE

2. lyjméte hrot zdstrcky M.

L

Vyiméte pojistku BN

4. Nosadte novou sklengnou trubickovou pojistku (6 x 30) mm, typ

F5AL250V, na pruzZinu B,

5. Umistéte hrot zdstrcky opét na novou pojistku.
6. Nasroubujte Sroubovaci ndstavec po sméru ruicek na zdstrcku 12 V.

7. Uschovdni

- Nechte vyhfivany potah sedadla dplné vychladnout.

- Ulozte vyhfivany potah sedadla na Gistém a suchém misté.

- Uschovejte vyhfivany potah sedadla tak, aby k nému d&ti nemély pfistup.

- Vyhiivany potah sedadla nesmi byt pii skladovdni pielomeny, kdyZ jsou na ném poloZeny tézké

pledméty.

- Nezat&Zujte vyhiivany potah sedadla t&zkymi predméty.

8. Vyhledani chyby

3. Vyhifvanou opérku sedadla vypnate nastavenim posuného spinace do PO ktert zde nenf wiedena, se prosim obrafte na jrobee.
p0|0hy OFF” Porucha Moind pficina Odstranéni
4. \lytihnéte zdstrcku 12 V z palubni elekirické zdsuvky 12 V. Vyhfivany Idstrcka 12V neni zasunutd do | Zasuite zdstrcku 12 V sprdvné do palubni
potah sedadla | palubni elektrické zdsuvky 12 V. | elektrické zdsuvky 12 V.
5. vigiéni nefungue. V palubni elektrické zasuvce 12 | V mnoha vozidlech musi byt zapnuté
V neni Zddné napéti. zapalovdni, aby palubni elekirickd zdsuvka
UPOZORNENI! | Nebezpeci zkratu! 12 byla pod napétim.
Zapalovdni Objimka palubni elekirické Vycistate poiddng palubni elektrickou
Voda, kterd vnikne do pouzdra, miZe zpdsobit zkrat. iezopnuté, | zdsuvky 12V je zneciiténd. | zdsuvku 12V,
Nevklddeijte nikdy vyhfivany potah sedadla do vody. ole vyhiivanj | Kontakt je proto preruseny
Lujistéte, aby voda nevnikla do vyhfivaného potahu sedadla. potah se'dudlu Pojistka palubni elekiricks Vyméfite pofstku zdstreky 12 V, vz kapitola
nefunguje. zdsuvky 12 V je spdlend. Udriba”,

Pojistka vozidla je spdlend Vyméiite pojistku vozidla pro palubni
elekirickou zdsuvku 12 V. Dodriujte pritom
piirucku svého vozidla,
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9. Technické idaje

Model: 17220 (Clix 1)

Vngjsi materidl: Polyester a polypropylen
Vnitini materidl: PU-p&na a polyester

Max. teplota: 50°C

Vijkon: 348W

Jmenovité napéti: 12V

Trida ochrany: i

Pajistka: (6 x 30) mm, typ F5AL250V

Tento vyhFivany potah sedadla byl ovéten spoleénosti TOV Rheinland Group (TUV Kraftfahrt GmbH. Institut
pro bezpetnost dopravy, misto pro zkousku typu vozidel / dilu vozidel, Am Grauen Stein, 51105 Kaln).
Zkouzka zpdsobilosti botniho aitbagu porovndnim se sériovym provedenim. Viz oblast pouZiti (typovy list)
a technickd zprdva ¢. 83560170. Lze prohlédnout na www.walsergroup.com/clix

10. Prohldseni o shodé

< € EU prohld3ent o shods Ize vyZddat u vyjrobee.

11. Likvidace
11.1 Likvidace obalu

e
-

Obal likvidujte podle druhu odpadu. Lepenku a karton odevzdejte do starého papiru,
folie do shéru cennych surovin.

11.2 Likvidace vyhfivaného potahu sedadla
(PouZitelné v Evropské unii a dalSich evropskych stdtech s systémy odd&leného shéru odpadu)

hi¢

Symbol preskrtnutého odpadkového kose znamend, Ze elekirospotiebice a elektronickd
zafizeni nesmi byt likvidovany spolecn& s domovnim odpadem. Spotiebitelé jsou zdkonn&
povinni pred koncem Zivotnosti zafizeni odevzdat elektrospotiebice a elekironickd zafizeni
do oddaleného shéru od nesegregovaného komundlniho odpadu. Tim je zajiSténo ekolo-
gické a Setrné nakladani se zdroji. Baterie a akumuldtory, které nejsou pevnd zabudovdny
v elektrospotfebici nebo elektronickém zafizeni a lze je vyjmout bez poskozeni zafizeni, je tieba pred
odevzddnim zafizeni na shémé misto oddélit  predat k urené likvidaci. TotéZ plati pro lampy, které lze
ze zafizeni vyjmout bez poskozeni. Majitelé elekrospotiebici a elektronickych zafizeni z domdenosti je
mohou zdarma odevzdat na shémd mista vefejnoprdvnich provozovateld odpadd nebo na shémd mista
ziizend wyrobi & distributory. Povinnost zp&tého odbéru se vztahuje na prodejce s prodejni plochou pro
elektrospotiebice a elektronickd zafizeni minimdlné 400 m2. TotéZ plati pro prodejce potravin s celkovou
prodejni plochou minimding 800 m2, pokud trvale nebo n&kolikrdt rotnd nabizeji elektrospotiebice a
elektronickd zafizeni. Povinnost se rovnéZ vztahuje na prodejce na ddlku, ktefi maji skladovaci plochu pro
elektrospotiebice a elekironickd zafizeni minimdlng 400 m2 nebo celkovou skladovaci plochu minimdlné
800 m2. Obecnd maiji distributofi povinnost zajistit bezplatny zpétny odbér starjch zafizeni vhodnymi
zplsoby na pfimafené vzddlenosti. Spotfebitelé maji moznost bezplatng odevzdat staré zafizeni zpsné
povinnému prodejci pfi ndkupu nového ekvivalentniho zafizeni se stejnou hlavni funkdi. Tato moznost
plati i pro doddvky do domdcnosti. V pipadé prodeje na ddlku se bezplatny odbér pfi ndkupu nového
zafizeni omezuje na vyméniky tepla, zobrazovadi zafizeni a velkd zafizeni, kterd maji alespoii jeden
vnéjsi rozmér del3f nez 50 cm. Pfi uzavirdni kupni smlouvy musi prodejce spotfebitele vyzvat k informa-
(i 0 zGméru vrdtit staré zafizeni. Kromé toho mohou spotfebitelé zdarma odevzdat o tfi stard zafizeni
stejného typu na shémém misté prodejce, aniz by to bylo vdzdno na ndkup nového zafizeni. Rozméry
jednotlivjch zafizeni vSak nesmf presdhnout 25 cm. Elekirospotfebice a elektronickd zafizenf informaénich
a komunikanich technologii, napfiklad potitace nebo chyiré telefony, Custo obsahuji osobni ddaje.
Spotfebitelé jsou sami odpovédni za jejich vymazdni pred odevzddnim zafizeni. Spotiebitelé jsou vyzyvd-
ni k opatfenim vedoucim k omezeni vzniku odpadu. V pfipad elektrospotiebicd a elekironickych zafizeni
to zahmuje prodlouZeni jejich Zivotnosti opravou vadnych zafizeni a prodejem funkénich pouZitych
zafizeni namisto jejich likvidace.

12. Vyrobce
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114
6845 Hohenems
RAKOUSKO
office@walsergroup.com

Ndvod k obsluze stav 17.02.2026

13. Servis a zaruka

Tento produkt byl vyroben s velkou péti a pod neustdlym dohledem. Na tento produkt dostanete fiiletou
zdruku od data ndkupu. Uchovejte si prosim pokladni doklad. Zdruka se vztahuje pouze na materidlové
a vyrobni vady, nikoli na nesprdvné i nepfimafené zachdzeni. VaSe zdkonnd prdva, zejména prdvo ze
zdruky, nejsou touto zdrukou omezena.

Oblost platnosti: Obrafte se prosim na servisni hotline, kterd je pro Vids zfizena, nebo kontaktujte servisni
stiedisko v Evropském hospoddiském prostoru.

Ndklady: Bezplatd oprava nebo vjména & vrdceni penéz. Zddné ndklady na dopraw.

TIP: Pred vrdcenim tohoto produktu se prosim obrafte telefonicky na nasi hotline. Mazeme Vim tak
pomodi s piipadnymi provoznimi chybami.

Adresa servisu:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com

Telefonnf cislo servisni linky: 00800 00300030

Adresa pro vrdceni vyrobku:
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

NEMECKO
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1. Generelt

1.1 Ls og opbevar brugervejledningen

Denne brugervejledning er en del f denne sedehynde. Den indeholder vigtige oplysninger om ibrugtag-
ning og hdndtering.

Lees brugervejledningen omhyggeligt, iseer sikkerhedsinstruktionerne, inden sedehynden anbringes.
Manglende overholdelse af brugervejledningen kan medfare alvorlige skader, tingskader eller beskadigel-
se af seedehynden. Brugervejledningen er baseret pd de i EU gaeldende standarder og regler. | udlandet
skal du ogsd vaere opmeerksom pd landespecifikke retningslinjer og love.

Opbevar brugervejledningen fil senere brug. Brugervejledningen kan rekvireres i PDF-format fra vores
kundeservice.

Vigtige instruktioner.
Opbevares til senere brug.

Nér du overlader sadehynden til tredjepart, skal denne brugervejledning
falge med.

1.2 Symbolforklaring
Falgende symboler og signalord bruges i denne brugervejledning, pd
seedehynden eller pd emballagen.

A Dette signalsymbol /-ord kendetegner
RISIKO! en hej grad of risiko, der, hvis den
ikke undgds, vil resultere i dad eller
alvorlig skade.

Dette signalsymbol /-ord betegner en
risiko der, hvis den ikke undgds, vil
kunne resultere i dad eller alvorlig
skade.

Dette signalsymbol/-ord betegner

A\ ADVARSEL!

A FORSIGTIG! | ¢y mindre risiko der, hvis den ikke
undgds, kan medfare en mindre eller
moderat skade.

Dette signalsymbol /~ord advarer mod
OBS! mulige materielle skader.

Overensstemmelseserklaering (se afsnittet
,Overensstemmelseserkleering”): Produkter meerket med
defte symbol overholder alle gaeldende EU-lovgivninger.

Md ikke bruges af smd bar (0-3 dr)

Enhed i beskyttelsesklasse Il

Ma ikke vaskes

Ma ikke bleges

Ma ikke tarretumbles

Ma ikke stryges

Ma ikke renses kemisk

1
L]

Laes vejledningen

Stik ikke ndle i den

Ma ikke bruges i foldet eller sammenskubbet tilstand

2. Sikkerhedv

2.1 Tilsigtet brug

Varmesaedet er udelukkende tilteenkt opvarmning af personer under kars-
len. Det er kun beregnet til privat brug, og er ikke egnet til kommerciel
anvendelse.

Anvend kun varmesaedet som beskrevet i denne brugervejledning. Enhver
anden anvendelse anses som utilsigtet brug, og kan medfare tingskade
eller endda personskade. Varmeseedet er ikke legetaj til barn.

Producent eller forhandler pdtager sig intet ansvar for skader fordrsaget af
utilsigtet eller forkert brug.

2.2 Sikkerhedsanvisninger

A RISIKO! Livsfare!

Ukorrekt montering af varmesader kan i tilfeslde of en kollision forhindre/
&ndre airbaggenes udlasning.

Brug kun varmesadet pd en sddan mdde at airbaggene ikke daekkes
hhv. pdvirkes. Ved spergsmdl omkring sadernes airbags, skal du laese
karetajets handbog eller sparge pd dit vaerksted.

- Ved montering af varmeseedet skal du serge for at overholde denne
brugervejledning.
Et forskubbet varmesade lagges korrekt. Hvis dette ikke langere er
muligt pd grund af deformation eller stark slitage, skal varmesaedet
fiernes.

A ADVARSEL! Risiko for elektriske stod!

Fejlagtig elektrisk installation eller for hej netspanding kan medfere
elektriske stad.

- Tilslut kun varmesaedet til en 12V-stikkontakt i et karetaj (cigartesnder).

- Sarg for at 12V-stikkontakten altid er let tilgaengelig, siledes at stram-
kablet hurtigt kan treskkes ud i tilfeelde af fejl.

- Anvend ikke varmesadet hvis det har synlige skader eller stramkablet,
hhv. 12V-stikkontakten er defekt.

Hvis varmesadets stramkabel er beskadiget, skal det for at undgd
risici, udskiftes af producenten eller af dennes kundeservice eller af en
tilsvarende kvalificeret person.

- Abn ikke varmeseedet, men overlad reparationer il specialister. Kontakt
et specialveerksted. | filfwlde of selvsteendigt udferte reparationer,
ikke korrekt tilslutning eller forkert betjening, bortfalder ansvars- og
garantikrav.
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-~ Ved reparationer mé der kun anvendes dele, der svarer til de originale
enhedsdata. Dette varmesade indeholder elektriske og mekaniske
dele, der er vigtige for beskyttelsen mod farekilder.

- Hverken varmesade, ftilslutningskabel eller -stik, md dyppes i vand
eller andre vaesker.

- Ror aldrig ved 12V-stikket med vide hander.

- Traek aldrig 12V-stikket ud af 12V-stikkontakten i kablet, men tag altid
fat direkte i stikket.

- Anvend aldrig filslutningskablet som handtag.

- Varmesadet, 12V-stikket og tilslutningskablet md ikke udsasttes for
dben ild og varme overflader.

- Tilslutningskablet md ikke knaekkes eller l&egges over skarpe kanter.

- Varmesadet md kun anvendes inde i keretajer. Md aldrig bruges i regn.
-~ Sarg for at barn ikke stikker genstande ind i puden.

- Hvis varmesadet ikke bruges, rengares eller der opstdr en fejl, slukkes
for varmesaedet og 12V-stikket trakkes ud af 12V-stikkontakten.

- Inden rengaring og pleje og efter brug, treekkes tilslutningskablet ud of
12V-stikkontakten.

A Risici for born og personer med
ADVARSEL! | pedsatte fysiske, sensoriske

eller mentale evner (for eksem-
pel delvist handicappede, xldre
mennesker med begrensede
fysiske og mentale evner) eller
mangel pa erfaring og viden
(for eksempel storre born).

- Bam under 3 dr md ikke bruge varmesadet, da de ikke er i stand fil ot
reagere pd overophedning.

-~ Bam over 3 dr md kun bruge varmesaedet, hvis en af forzldrene eller en
opsynsperson pd forhdnd har indstillet betjeningselementet, eller barnet har
filstraekkeligt kendskab til hvorledes justerings- og/eller styreenheden virker.
- Dette varmesaede md bruges af bam over 8 dr, og desuden af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale feerdigheder, eller med
manglende erfaring og viden, séfremt de er overvaget eller er instrue-
ret i hvorledes varmesaedet kan anvendes sikkert, og forstdr de deraf
falgende risici. Barn md ikke lege med varmesadet. Rengering og
vedligeholdelse mé ikke udferes af barn uden opsyn.

- Lod ikke varmeseedet veere uden opsyn under drift.

- Lod ikke barn lege med emballagefolien. | legen kan de blive fanget i
den og blive kvalt.

A\ ADVARSEL! | Risiko for forbreendinger!

Ved brug opvarmes varmesadet.

- Anvend ikke varmefunktionen ved direkte kontakt mellem huden og
varmesadet.

- Anvend ikke varmesadet til hjaslpelase, til smdbarn eller til personer
der er ufelsomme overfor varme (f.eks. diabetikere, personer med
sygdomsrelaterede hudforandringer eller arrede hudomrdder i anven-
delsesomrddet, efter indtagelse af smertestillende midler eller alkohol)
og andre sdrbare personer, der ikke kan reagere pd en overophedning.
- Anvend ikke varmeseedet pd kropsdele der er betendte, skadede eller
hasvede. Sparg laegen, hvis du er i tvivl. Ellers kan betandelser, skader
eller havelser forvaerres.

-~ Sarg for at du eller andre personer ikke falder i savn, mens varmesadet
er tand.

OBS! Risiko for beskadigelse!

Forkert handtering af varmeseedet kan medfare beskadigelse af dette.

- Brug ikke tapper, puder eller betrask pd varmesadet.

- Lad ikke filslutningskablet komme i kontakt med varme dele.

- Udseet aldrig varmesadet for haje temperaturer (varme osv.) eller
vejrpdvirkninger (regn osv.).

- Ved rengering md varmeseedet aldrig dyppes i vand, og der md ikke
anvendes en damprenser til rengaringen.

- Varmesaedet md ikke anvendes laengere, hvis det har flaenger eller
revner, eller det er blevet deformeret. Udskift kun beskadigede kompo-
nenter med egnede originale reservedele.

- Nale eller skarpe genstande md ikke stikkes i varmesadet.

- Brug ikke varmesadet i narheden of varmekilder, dben ild sGsom
stearinlys, eller i direkte sollys, for at undgd overophedning.

- Ved brug skal du serge for at 12V-stikket sidder fast i 12V-stikkontakfen,
og at denne er fri for snavs. Ved utilstraskkelig kontakt mellem stikket
og 12V-kontakten kan keretajets vibrationer bevirke at stramforsyningen
taendes og slukkes med korte infervaller. Dette kan fare til overophedning.

- Teend ikke varmesadet ndr det er foldet eller skubbet sammen.

- Placér ikke tunge genstande, sGsom kutferter, pd varmesadet.

3. Kontrol af varmeszde og leveringsomfang

OBS! Risiko for heskadigelse!

Hvis emballagen dbnes uforsigtigt med en skarp kniv eller en anden skarp
genstand, kan varmesaedet hurtigt blive beskadiget.

- Veer derfor forsigtig ved dbningen.

1. Tag varmeseedet ud af emballagen og kontrollér om det eller nogen of
delene har synlige skader. Hvis dette er tilfaldet, md varmesadet ikke
bruges. Kontakt producenten.

2. Kontrollér om leveringen er fuldsteendig (se fig. A).

4. Anvendelse

A\ ADVARSEL! | Risiko for skader!

Ukorrekt handtering of varmesaedet kan medfare skader og beskadigelse
af varmesadet.

- Inden ibrugtagning skal du serge for at 12V-stikket og filslutningsled-
ningen er farre.

- Ved smerter slukkes straks for varmesadet.

- Varmesadet md ikke knaekkes eller foldes, og det md ikke udsattes for
vand eller andre vaesker.

- Varmesaedet md ikke bruges i narheden of dben ild eller andre varme-
kilder, som f.eks. steerkt sollys.

- Kontrollér regelmaessigt varmepuden for slitage og skader. Er der sadan-
ne tegn, eller blev varmepuden anvendt ukorrekt eller ikke lasngere
fungerer, skal du stoppe med at bruge den. Returnér varmesadet fil
forhandleren.
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4.1 Fastgorelse af varmeszedet
A\ ADVARSEL! | Risiko for skader!

Ukorrekt montering af varmesaedet kan medfare skader.

Fastgar varmesaedet og tilslutningsledningen sdledes, at farerens bevae-
gelsesfrihed ikke begranses.

1. Leg varmesxdet [l pd bilseedet.

2. Serg for at varmesadet ikke daskker for nogen airbag og dermed
hindrer dennes funktion.

3. Fastger varmesaedet med fastgerelseshdndene IR til bilsaedets ryg (se
fig. A, C).

4. Fiksér varmesaedet ved at spaendebdndene [B og fostgarelseskrogene
A forankres til saedet.

5. Sarg for at tilslutningskablet ikke kommer i klemme nogen steder.

4.2 Betjening af varmeszedet
For af undgd afladning af keretjets batteri, md varmesaedet kun bruges
ndr motoren kerer.

1. Seet 12V-stikket [l i 12V-stikkontakten.
2. Teend for sedevarmen ved af seette skydekontakten pd »ON«.

3. Sluk for seedevarmen ved at satte skydekontakten pd »OFF«.
4. Trask derefter 12V-stikket ud af 12V-stikkontakten.

5. Rengoring
OBS!

Risiko for kortslutning!

Indtreengende vand kan forérsage en kortslutning.

Varmesaedet mé aldrig dyppes i vand.
Serg for, at der ikke kommer vand ind i varmesadet.

OBS!

Risiko for beskadigelse!

Forkert handtering af varmesaedet kan medfare skader.

Brug ikke aggressive rengaringsmidler, barster med metal- eller nylon-
barster, samt skarpe eller metalliske rengaringsartikler som knive,
hdrde spartler eller lignende. Disse kan beskadige overfladerne.

Put aldrig varmesadet i vaskemaskinen.

Inden rengaring straekkes 12V-stikket ud af 12V-stikkontakten.
. Lad varmesasdet kele helt ned.

. Tor varmesaedet af med en let fugtig klud.

. Lad derefter alle delene tarre fuldstandigt.

S oo —

6. Vedligeholdelse
A\ ADVARSEL!

Risiko for brand og skader!

Brug kun reservesikringer med de angivne tekniske data.

| 12V-stikket befinder der sig en sikring, der beskytter karetajets elektris-
ke system. Kontrollér og udskift sikringen, hvis varmesaedet ikke leengere
virker (se fig. D).

38 DK

1. Lasn skruetoppen ] mod uret fra 12V-stikket A

2. Fiern stikspidsen [T

3. Fiern sikringen B,

4. Seet en ny glasrerssikring (6 x 30) mm, type FSAL250V pé fiederen 1.
5. Sat stikspidsen pd den nye sikring igen.

6. Stram skruetoppen med uret pd 12V-stikket.

7. Opbevaring
- Lad varmeszdet kele helt of.
Opbevar varmesaedet pd et rent og tart sted.
Opbevar varmesaedet utilgaengeligt for barn.
Undgd at varmeszdet under opbevaring bliver bajet, ved at der leegges tunge genstande pd det.
Belast ikke varmesadet med tunge genstande.

8. Fejlfinding

Ved fejl der ikke er angivet her, bedes du kontakte producenten.

Fejl Mulig arsag Udbedring
Varmeszdet virker ikke. | 12V-stikket er ikke sat i Saet 12V-stikket korrekt i 12V-stikkon-
12V-stikkontakfen. takten.
Der eringen spaending pd | | mange keretojer skal teendingen vaere
12V-stikkontakten. teendt, for at 12V-stikkontakten har
spaending.
Der er tandt for taendin- | 12V-stikkontakten er Renger 12V-stikkontakten korrek.

gen, men varmesedet | snavset. Kontakten er

virker ikke siledes afbrudt
12V-stikkets sikring er Udskift 12V-stikkets sikring, se afsnittet
sprunget. Vedligeholdelse”.
Keretaies sikring er Udskift karetajets sikring til 12V-stikkon-
sprunget takten. Ver herved opmaerksom pd dit
keretajs manual.

9. Tekniske data

Model: 17220 (CUX 1)

Ydre materiale: Polyester og polypropylen

Indre materiale: PU-skum og polyester

max. temperatur: 50°C

Effekt: 348W

Spaending: 12V

Beskyttelsesklasse: 1]

Sikring: (6 x 30) mm, type F5AL250V

Dette varmeszede er blevet kontrolleret of TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institut fir Ver-
kehrssicherheit, Typpriifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Kéln).

Sideairbag duelighed er kontrolleret i forhold til serien. Se anvendelsesomrdde (typeliste) og teknisk
rapport nr. 83560170. Findes pd www.walsergroup.com/clix

10. Overensstemmelseserklaring

< € EU-overensstemmelseserklesringen kan rekvireres hos producenten.

11. Bortskaffelse
11.1 Bortskaffelse af emballagen

9y
e

11.2 Boriskaffelse af varmeszedet
(Geelder i Den Europaiske Union og andre europaiske lande med systemer for separat indsamling of
affald)

Bortskaf emballagen efter type. Pap bortskaffes som affaldspapir, folie til genbrug.
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ikke mé bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Forbrugere er ved lov forpligtet il

at aflevere elekirisk og elektronisk udstyr til separat indsamling ved udlabet of dets
B levetid, adskilt fra usorteret husholdningsaffald. P& denne mdde sikres en milje- og res-

sourcevenlig behandling. Batterier og akkumulatorer, som ikke er fast indbygget i det
elektriske eller elektroniske udstyr og kan fiemes uden at beskadige det, skal tages ud af udstyret far
aflevering pd et indsamlingssted og bortskaffes korrekt. Det samme gaelder for lamper, som kan fiernes
fra udstyret uden at beskadige det. Ejere af elektrisk og elekironisk udstyr fra private husholdninger kan
aflevere det gratis pd kommunale indsamlingssteder eller pd indsamlingssteder etableret af producenter
eller forhandlere. Forhandlere med et salgsareal pd mindst 400 m2 for elektrisk og elekironisk udstyr er
forpligtet til at tage brugt udstyr retur. Det samme geelder dagligvarebutikker med et samlet salgsareal
pd mindst 800 m2, hvis de permanent eller flere gange om dret udbyder elekirisk og elektronisk udstyr.
Fiernszlgere er ligeledes forpligtet, hvis de rdder over et logerareal pd mindst 400 m? til elekirisk og
elektronisk udstyr eller et samlet lagerareal pd mindst 800 m2. Generelt er distributarer forpligtet til at
sikre gratis tilbagetagning af brugt udstyr via passende indsamlingsmuligheder inden for rimelig afstand.
Forbrugere har mulighed for gratis af aflevere et brugt produkt hos en forhandler med tilbagetagnings-
pligt ved keb af et nyt tilsvarende produkt med i det veesentlige samme funktion. Denne mulighed
gaelder ogsd ved levering til en privat husstand. Ved fiemsalg er gratis athentning i forbindelse med kab
af et nyt produkt begraenset til varmevekslere, skeerme og store produkter, hvor mindst én ydre side er
laengere end 50 cm. Forhandleren skal ved indgdelse of kebsaftalen sparge forbrugeren om ansket om
returnering. Derudover kan forbrugere gratis aflevere op fil tre brugte produkter af samme type pd en
forhandlers indsamlingssted uden af det er knyttet til kab of et nyt produkt. Hvert produkts mél mé dog
ikke overstige 25 cm. Elekirisk og elekironisk udstyr inden for informations- og kemmunikationstekno-
logi, sisom computere eller smartphones, indeholder ofte personaplysninger. Forbrugerne er selv ansvar-
lige for at slette disse oplysninger inden aflevering. Forbrugere opfordres til at traeffe foranstaltninger fil
affaldsforebyggelse. For elekirisk og elektronisk udstyr betyder det at forlasnge levetiden ved af repare-
re defekt udstyr og seelge funktionsdygtigt brugt udstyr i stedet for at bortskaffe det.

Ef Symbolet med den overkrydsede skraldespand betyder, at elektrisk og elektronisk udstyr

12. Producent
Walser GmbH
RadetzkystraBle 114
6845 Hohenems, @STRIG
office@walsergroup.com

Brugervejledning af 17.02.2026

13. Service & garanti

Produkret blev produceret med stor omhu og under konstant overvigning. Du modtager med dette
produkt en 3-rig garanti, der gaelder fra kebsdatoen. Gem din kvittering. Garantien gaelder kun for
materiale- og fabrikationsfejl og gelder ikke for misbrug eller forkert behandling. Dine loviastede
rettigheder, isser garantiydelsesrettigheder, begraenses ikke af denne garanti.

Gyldighedsomrdde: Kontakt venligst din etablerede service-hotline eller sat dig i forbindelse med
servicecenteret i det europasiske markedsomréde.

Omkostninger: Gratis reparation/udskiftning eller pengene tilbage. Ingen forsendelsesomkostninger.
TIP: Kontakt telefonisk vores hotline, far retumering af produktet. Sé kan vi hjselpe dig med eventuelle
betjeningsfejl.

Serviceadresse:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Telefonnummer til service-hotline: 00800 00300030

Retumneringsadresse:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
DE-88131 Lindau

TYSKLAND




1. Uldteave

1.1 Kasutusjuhendi lugemine ja sdilitamine

Kiiesolev kasutusjuhend kuulub selle soojendusega istmekatte juurde. See sisaldab olulist teavet kasutu-
selevdtu ja kdsitsemise kohta.

Enne soojendusega istmekatte kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhend ldbi, eriti hoolikalt tuleb lugeda
ohutusjuhiseid. Selle kasutusjuhendi eiramine vdib pahjustada tasiseid vigastusi vdi varalist kahju vai kahjus-
tada soojendusega istmekatet. Kasutusjuhend pahineb Euroopa Liidus kehtivatel standarditel ja eeskirjadel.
Vilismaal viibides jiirgige ka vastava riigi suuniseid ja seadusi.

Hoidke kasutusjuhend edasiseks kasutamiseks alles. Kasutusjuhendit saab tellida PDF-failina meie Kli-
enditeenindusest.

Olulised juhised.
Hoidke hilisemaks kasutamiseks alles.

Kui annate soojendusega istmekatte edasi kolmandatele isikutele, lisage
kindlasti ka see kasutusjuhend.

1.2 Mirkide selgitus

Kiesolevas kasutusjuhendis, soojendusega istmekattel jo pakendil kasuta-

takse jdrgmisi simboleid ja mérgusdnu.

A See simbol/margusdna  kirjeldab
OHT suurt ohtu, mille viltimata jitmise

tagajdrjeks on surm vdi raske vigas-
tus.

See simbol/margusina  kirjeldab
keskmist ohtu, mille viltimata jitmi-
se tagaijirieks vaib olla surm vdi raske
vigastus.

See simbol/mirgusana kirjeldab
viihest ohtu, mille viltimata jdtmi-
se tagajdrieks voib olla kerge vi
keskmise raskusega vigastus.

See simbol /mirgusona hoiatab vdi-
maliku varakahiu eest.

A HOIATUS

A TAHELEPANU

MARGE!

q
S

Vastavusdeklaratsioon (vt peatiikki , Vastavusdeklaratsioon”):
selle simbolign mdrgistatud tooted vastavad kdikidele
Euroopa  Majanduspiikonnas  kohaldatavatele Ghenduse
digusaktidele.

Ei tohi kasutada viiga viikeste laste (0-3 aastat) puhul

III kaitseklassi seade

Ei tohi pesta

i tohi valgendada

E Ei tohi kuivatada frummelkuivatuses

40 EE

Ei tohi tritkida

Ei tohi puhastada keemiliselt

Lugege juhendit

ERX

Ei tohi nGelu sisse torgata

Ei tohi kasutada kokku volditult véi kokku surutult

2. Ohutus

2.1 Eesmiirgipdrane kasutamine

Soojendusega istmekatte ainus ettendhtud kasutus on inimeste soojenda-
mine autosdidu ajal. See on mdeldud ainult isiklikuks kasutamiseks ega
sobi driliseks kasutamiseks.

Kasutage soojendusega istmekatet ainult kiiesolevas kasutusjuhendis kir-
jeldatud viisil. Igasugune muu kasutamine loetakse eesmirgivastaseks ja
vdib pohjustada varalist kahju vi isegi vigastusi. Soojendusega istmekate
ei ole lastemdnguasi.

Tootja jo edasimiiija ei vastuta valest vai eesmirgivastasest kasutamisest
pdhjustatud kahjustuste eest.

2.2 Ohutusjuhised

A OHT Eluohtlik!

Soojendusega istmekatte vale paigaldamine vaib kokkupdrke korral taki-
stada/méjutada istme turvapadja avanemist.

Kasutage soojendusega istmekatet ainult selliselt, et see ei kataks istme
turvapatja kinni ega majutaks seda. Kui teil on kiisimusi istme turvapadia
kohta, lugege oma sdiduki kasutusjuhendit vai kiisige oma téskojalt.

- iirgige soojendusega istmekatte kinnitamisel kindlasti seda kasutusju-
hendit.
Kohendage paigast nihkunud soojendusega istmekatet. Kui see pole
deformatsiooni vdi tugeva kulumise tGttu vaimalik, eemaldage soojen-
dusega istmekate.

A\ HOIATUS | Elektrilsagi oht!

Vigane elektripaigaldis vdi liigne vdrgupinge vaib pahjustada elektriloggi.

Uhendage soojendusega istmekate ainult sdiduki 12 V vooluvdrku
(sigaretisiitel).

- Veenduge, et 12 V pardatoitepesa oleks alati kergesti kittesaadav, et
saaksite rikke korral Ghenduskaabli Kiiresti vooluvargust lahutada.

- Arge kasutage soojendusega istmekatet, kui sellel on ndhtavaid kahjus-
tusi vdi kui Ghenduskaabel vdi 12 V pistik on defekine.
Kui soojendusega istmekatte henduskaabel on kahjustatud, peab
footja vi tema klienditeenindus vdi sarnase kvalifikatsiooniga isik selle
viilja vahetama, et viltida ohtu.
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- lrge avage soojendusega istmekatet, jiitke remont spetsialistidele.
Selleks pédrduge hooldustéidkoja poole. Vastutus ja garantiinduded
on vilistatud iseseisvalt teostatud remondi, vale hendamise vdi vale
kasutamise korral.

Remondiks vdib kasutada ainult originaalseadme andmetele vastavaid
osi. See soojendusega istmekate sisaldab elektrilisi jo mehaanilisi osi,
mis on hddavajalikud ohuallikate eest kaitsmiseks.

- Arge kastke soojendusega istmekatet, ihenduskaablit ega pistikut vette
v muudesse vedelikesse.

- Arge kunagi puudutage 12 V pistikut mérgade kdtega.

- Arge kunagi tommake 12 V pistikut 12 V pistikupesast ihenduskaablist
hoides, vaid haarake sellest alati otse pistikust kinni.

- Arge kunagi kasutage Ghenduskaablit seadme kandmiseks.

Hoidke soojendusega istmekate, 12V pistik ja ihenduskaabel lahtisest
fulest jo kuumadest pindadest eemal.

- Arge murdke Ghenduskaablit jo drge asetage seda dle teravate servade.
Kosutage soojendusega istmekatet ainult sdidukite salongides. Arge
kasutage seda vihma kaes.

- Veenduge, et lapsed ei paneks mingeid esemeid soojendusega istme-
katte sisse.

Kui te ei kasuta soojendusega istmekatet, puhastate seda véi kui ilm-
neb rike, lilitage soojendusega istmekate alati viilja jo tGmmake 12 V
pistik parda 12 V pistikupesast vilja.

- Tommake Ghenduskaabel iga kord enne puhastamist ja hooldust ning
pirast kasutamist parda 12 V pistikupesast vilja.

Ohud lastele ja piiratud fisisilis-

A HOIATUS te, sensoorsete voi vaimsete voi-

metega isikutele (nditeks osali-
se puudega inimesed, piiratud
fisiisiliste ja vaimsete vaimetega
eakad) voi ebapiisavate koge-
muste ja teadmistega isikutele
(nditeks vanemad lapsed).

- rge lubage alla 3-uostastel lustel kasutada soojendusega istmekatet,
kuna nad ei ole vaimelised reageerima Glekuumenemisele.

Ule 3-aastased lapsed vGivad soojendusega istmekatet kasutada ainult
siis, kui lapsevanem vdi hooldaja on kisitsemiselementi eelnevalt
seadistanud vai kui lapsele on eelnevalt reguleerimis-/juhtseadme
kasutamist piisavalt selgitatud.

- Vihemalt 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on viihenenud fijiisilised,
sensoorsed vdi vaimsed vdimed vdi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, vdivad seda soojendusega istmekatet kasutada juhul, kui
neile on Gpetatud soojendusega istmekatte ohutut kasutamist ja nad
mdistavad sellega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi soojendusega istme-
kattega mangida. Lapsed ei tohi jdrelevalveta puhastada ega hooldada.
- Arge jiitke sisselilitatud soojendusega istmekatet jdrelevalveta.

- Arge lubage lostel pakendikilega mdngida. Nad véivad mingu ajol
sinna kinni jddda ja limbuda.

A\HOIATUS | Péletusoht!

Kasutamise ajal soojendusega istmekate soojeneb.

- Arge kasutage soojendusfunkisiooni, kui nahk jo soojendusega istme-
kate puutuvad ofseselt kokku.

- Arge kasutage soojendusega istmekatet abitute isikute, viiikeste laste
vdi soojustundetute isikute (nt diabeetikud, isikud, kellel on haigusega
seotud nahamuutused voi armilised nahapiirkonnad rakenduskohal,
pirast valuvaigistite vai alkoholi tarvitamist) jo muude haavatavate
isikute puhul, kes ei suuda reageerida dlekuumenemisele.

- Arge kasutage soojendusega istmekatet poletikulistel, vigastatud vGi
paistes kehaosadel. Kahtluse korral kiisige arstilt. Vastasel juhul véib
pdletik, vigastus vdi turse siveneda.

- Veenduge, et teie vdi teised isikud ei jdiks soojendusega istmekatte
to6tamise ajal magama.

MARGE! Kahjustuste oht!

Soojendusega istmekatte vale késitsemine vaib seda kahjustada.

- Arge kasutage soojendusega istmekatte peal tekke, patju ega katteid.
Uhenduskaabel ei tohi puutuda kokku kuumade osadego.

- Arge kunagi jiitke soojendusega istmekatet kdrge temperatuuri (kiite
ims) voi ilmastikutingimuste (vihma jms) katte.

- Arge kunagi kastke soojendusega istmekatet puhastamiseks vette ja
drge kasutage puhastamiseks aurupuhastit.

- Arge kasutage soojendusega istmekatet, kui see on pragunenud, IGhe-
nenud véi deformeerunud. Asendage kahjustatud komponendid ainult
sobivate originaalvaruosadega.

- Arge pistke ndelu ega muid teravaid esemeid soojendusega istmekattesse.

Ulekuumenemise viltimiseks drge kasutage soojendusega istmekatet
soojusallikate vdi lahtise tule (nt kiiiinalde) |dheduses vdi otsese pii-
kesevalguse kies.
Kosutamise ajal veenduge, et 12 V pistik oleks kindlalt parda 12 V
pistikupesas ja et selles ei oleks mustust. Kui pistiku jo parda 12 V
pistikupesa vahel ei ole kontakt piisav, véib sdiduki vibratsiooni tdttu
seadme toide korduvalt ja kiirelt sisse- ja vilia lilituda. See vdib pah-
justada Glekuumenemist.

- Arge liilitage soojendusega istmekatet sisse, kui see on kokku keeratud
vai kokku likatud.

- Arge asetage raskeid esemeid, nditeks kohvreid, soojendusega istme-
kattele.

3. Soojendusega istmekatte ja tarnekomplekti kontrollimine

MARGE! Kahjustuste oht!

Kui avate pakendi terava noaga vai muu terava esemega hooletult, vdite
soojendusega istmekatet ootamatult kahjustada.

- Seefdttu olge avamisel viga ettevaatlik.

1. Vatke soojendusega istmekate pakendist viilja ja kontrollige, kas sellel
voi Oksikutel osadel on kahjustusi. Kui see on nii, drge kasutage soo-
iendusega istmekatet. Vatke Ghendust tootjaga.

2. Kontrollige, kas tame on fdielik (vt joonist A).

4. Kasutamine

A HOIATUS Vigastuste oht!

Soojendusega istmekatte vale kdsitsemine vaib pdhjustada vigastusi ja
kahjustada soojendusega istmekatet.
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Enne kasutuselevdtmist veenduge, et 12 V pistik ja Ghenduskaabel
oleksid kuivad.

Kui tunnete valu, lilitage soojendusega istmekate kohe vilja.

Arge murdke ega voltige soojendusega istmekatet ning drge laske sellel
kokku puutuda veega ega muude vedelikega.

Arge kasutage soojendusega istmekatet lahtise tule vai muude soojus-
allikate, niiteks tugeva pdikesevalguse lihedal.

Kontrollige korrapiraselt soojendusega istmekatte kulumist ja kahjus-
tusi. Kui mérkate mand sellist probleemi, kui soojendusega istmekatet
on kasutatud valesti vdi kui see ei toimi enam, siis lopetage selle
kasutamine. Togastage soojendusega istmekate edasimiijale.

4.1 Soojendusega istmekatte kinnitamine

A HOIATUS

Soojendusega istmekatte vale paigaldamine vaib pahjustada vigastusi.

Vigastuste oht!

Kinnitage soojendusega istmekate jo Ghenduskaabel nii, et juhi liiku-
misvabadus ei oleks piiratud.

1. Asetage soojendusega istmekate [l autoistmele.

2. Kontrollige kindlasti, et soojendusega istmekate ei kataks Ghtki turve-
patia ega takistaks neid seeldbi.

3. Kinnitage soojendusega istmekate autoistme seljatoe killge, kasutades
kinnitusrihmasid I3 (vt joonist A, C).

4. Fikseerige soojendusega istmekate, kinnitades pingutusrihmad B jo
kinnituskonksud [ istmepinna kilge.

5. Veenduge, et henduskaabel ei oleks kuskil kinni pigistatud.

4.2 Soojendusega istmekatte kasutamine
Kasutage soojendusega istmekatet ainult siis, kui mootor tdidtab, et sdiduki
aku ei tishjeneks.

1. Sisestage 12 V pistik [ parda 12 V pistikupessa.

2. liilitage istmesoojendustugi sisse, seades liugliliti asendisse ,ON”.

3. lillitage soojendusega istmetugi vilja, seades liugliliti asendisse , OFF”.
4. Seejiirel tsmmake 12 V pistik parda 12 V pistikupesast viilja.

5. Puhastamine
MARGE!

Lihiseoht!

Korpusesse sattunud vesi vdib pahjustada lihise.

Arge kunagi kastke soojendusega istmekatet vette.
Veenduge, et vesi ei satuks soojendusega istmekattesse.

MARGE! Kahijustuste oht!

Soojendusega istmekatte vale kdsitsemine véib pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, metallist vai nailonist
harjostega harju ega teravaid vai metallist puhastusvahendeid, nagu
noad, kovad spaatlid jms. Need vdivad kahjustada pindu.

Arge kunagi pange soojendusega istmekatet pesumasinasse.

1. Tommake enne puhastamist 12V pistik parda 12 V pistikupesast viilja.
2. laske soojendusega istmekattel tdielikult jahtuda.

42 EE
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3. Pithkige soojendusega istmekatet kergelt niiske lapiga.
4. Laske parast seda kaikidel osadel tdielikult kuivada.

6. Hooldus
A HOIATUS

Kasutage ainult ettendhtud tehniliste andmetega asenduskaitsmeid.

Tulekahiju- ja vigastusoht!

12V pistikus on siduki pardavérgu kaitsmiseks kaitse. Kontrollige kaitset

ja vahetage see vilja, kui soojendusega istmekate ei tdGta enam (vt joo-
nist D).

Keerake kruvikork [l 12 V pistikult |8 vastupieva lahti.

Eemaldage pistiku ots Y.

Eemaldage kaitse BB,

Asetage vedrule [ vus klaastorus sulavkaitse (6 * 30 mm), tiiiip
FSAL250V.

Asetage pistiku ots tagasi uuele kaitsmele.

6. Keerake kruvikorki paripieva 12 V pistikule.

o

7. Hoiustamine
- laske soojendusega istmekattel tdielikult jahtuda.
Hoidke soojendusega istmekatet puhtas ja kuivas kohas.
Hoidke soojendusega istmekatet lastele kittesaamatus kohas.
lrge asetage soojendusega istmekattele hoiustamise ajal raskeid esemeid, kuna istmekate vdib
seeliibi murduda.
lrge koormake soojendusega istmekatet raskete esemetega.

8. Veaotsing
Siin loetlemata vigade korral vitke Ghendust tootjaga.

Rike Vaimalik pohjus Abingu
Soojendusega istmekate | 12V pistik ei ole Ghendatud | Sisestage 12 V pistik digesti parda 12V
i foimi. siduki pardavargu 12V pistikupessa.

pistikupessa.

Pardavdrgu 12 V pistikupe- | Paljudes sdidukites peab siiiide olema

sisse lilitatud, et pardavdrgu 12V pistiku-
pesas oleks pinge.

Puhastage pardavdrgu 12 V pistikupesa
korralikult.

sas puudub pinge.

Stde on sisse lilitatud,
kuid soojendusega
istmekate ei td6to.

Pardavdrgu 12 V pistikupesa
sokkel on miidrdunud.
Seefdttu on kontakt hiiritud.
12V pistiku kaitse on liibi

Vahetage 12 V pistiku kaitse vilja, vt

pdlenud. peatiikki ,Hooldus”.
Saiduki kaitse on libi Vahetage sdiduki pardavargu 12 V pistiku-
pdlenud. pesa kaitse viiljo. Jirgige seejuures oma

sdiduki kasutusjuhendi andmeid.

9. Tehnilised andmed
Mudel:

Vilimine materjal:

Sisemine materjal:

17220 (CUX )
poliiester ja polipropileen
PU-vaht ja polester

Max temperatuur: 50°C

Vdimsus: 348W

Nimipinge: 12V

Kaitseklass: [

Kaitse: 6 x 30 mm, tiip F5AL250V

Seda soojendusega istmekatet on testinud TOV Rheinland Group (TUV Kraftfahrt GmbH). Institut fir
Verkehrssicherheit, Typpriifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Kdln).
Kilgturvapadjaga sobivust on testitud seeriatoodangu alusel. Vt kasutusala (tiiibinimekiri) ja tehnilist
arugnnet nr 83560170. Saadaval aadressil

www.walsergroup.com/clix
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10. Vastavusdeklaratsioon office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Tasuta teenuse vihjeliin: 00800 00300030

ELi vastavusdeklaratsiooni saab taotleda tootjalt. Tagastamise aadress:
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,

11. Utiliseerimine DE-88131 Lindau
11.1 Pakendi utiliseerimine SAKSAMAA
' Sorteerige pakend enne utiliseerimist. Papp liheb vanapaberi hulka, kile taaskasu-

tatavate materjalide kogumiskohta.

e

11.2 Soojendusega istmekatte utiliseerimine
(Kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides, kus on kehtestatud jiidtmete liigiti kogumise
siisteemid)

Libikriipsutatud prigikasti simbol tihendab, et elektri- jo elekiroonikaseadmeid ei tohi

visata olmejiiiitmete hulka. Tarbijad on seadusega kohustatud suunama elekiri- jo elekt-

roonikaseadmed nende kasutusea lappedes eraldi kogumisse, lahus sortimata olmejiit-
B netest Nii fagatakse keskkonne- ja ressursisiiistlik kditlemine. Patareid jo akud, mis ei
ole piisivalt elektri- vdi elektroonikaseadmesse paigaldatud ning mida saab eemaldada seadet kahjusto-
mata, tuleb enne seadme Gleandmist kogumispunkti seadmest eraldada ja suunata nduetekohasesse
jidtmekditlusse. Sama kehtib lampide kohta, mida saab seadmest kahjustomata eemaldada.
Kodumajapidamiste elekiri- jo elektroonikaseadmete omanikud saavad need tasuta ile anda kohaliku
omavalitsuse  jiidtmekditluspunktidesse vdi tootjate vdi turustajate rajatud kogumispunkfidesse.
Tagasivatmiskohustus kehtib kauplejatele, kelle elekiri- ja elektroonikaseadmete miigipind on viihemalt
400 m2. Sama kehtib toidukaupade miijatele, kelle kogumitgipind on vihemalt 800 m2, kui nad
pakuvad pisivalt vi mitu korda aastas elektri- ja elekiroonikaseadmeid. Samuti on tagasivatmiskohus-
tus kaugmiijatel, kelle laopind elektri- ja elekiroonikaseadmete jaoks on vihemalt 400 m? vdi kelle
kogu laopind on vihemalt 800 m2. Uldjuhul peavad turustajed tagama vanade seadmete tasuta vastu-
votmise sobivate kogumisvdimaluste kaudu méistiiku kauguse piires. Tarbijatel on digus anda vana
seade tosuta ile tagasivatmiskohustusega turustajale uue samaviidirse ja sisuliselt sama funkisiooniga
seadme ostmisel. See vaimalus kehtib ka kodumajapidamisse tarnimise korral. Kaugmiigi puhul on
tasuta drovedu ue seadme ostmisel piiratud soojusvahetite, kuvarite ja suurte seadmetega, mille
viihemalt Ghe viliskilie pikkus dletab 50 cm. Turustaja peab ostulepingu solmimisel kiisima tarbijalt
tagastamissoovi kohta. Lisaks vdivad tarbijod anda kuni kolm sama liiki viiikeseadet tasuta ile turusto-
ja kogumispunkti, ilma et see oleks seotud uue seadme ostmisega. Iga seadme m@dtmed ei tohi siiski
iletada 25 cm. Info- jo kommunikatsioonitehnoloogia elekiri- ja elektroonikaseadmed, niiteks arvutid
voi nutitelefonid, sisaldavad sageli isikuandmeid. Tarbijad vastutavad ise nende andmete kustutamise
eest enne seadme ileandmist. Tarbijatel soovitatakse rakendada jidtmetekke viltimise meetmeid.
Elekiri- jo elekiroonikaseadmete puhul tihendab see nende kasutusea pikendamist rikkis seadmete
parandamise kaudu ning todkorras kasutatud seadmete miiimist nende draviskamise asemel.

12. Tootja

Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AUSTRIA
office@walsergroup.com

Kasutusjuhendi olek 17.02.2026

13. Teenindus ja garantii

Toode on toodetud viiga hoolikalt ja pideva kontrolli all. Sellele tootele antakse kolmeaastane garantii
alates ostukuupievast. Hoidke kviitung alles. Garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisvigadele ning
kaotab kehtivuse viidrkasutuse voi ebadige kdsitsemise korral. Teie seadusest tulenevad Gigused,
eelkdige garantiidigused, i ole kiesoleva garantiiga piiratud.

Kehtivusala: vdtke Ghendust teie jooks loodud teenindusliini vdi Euroopa Majanduspiirkonnas asuva
teeninduspunktiga.

Kulud: tasuta remont vdi asendamine vdi raha tagasi. Transpordikulusid ei ole.

NGuanne: enne toote tagasisaatmist vitke Ghendust meie teenindusliiniga. Nii saame teid aidata mis
tahes kasutusvigade puhul.

Teeninduse aadress:
Walser Industrie- und Handels GmbH
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1. Generalidades

1.1 Leer y conservar las instrucciones de uso

Estas instrucciones de uso corresponden a lo cubierta de asiento con calefaccién. Contienen informacidn
importante sobre su puesta en funcionamiento y manejo.

Lea atentamente las instrucciones de uso, en especial las indicaciones de seguridad, antes de utilizar la
cwbierta de asiento con calefaccion. La inobservancia de estas instrucciones de uso puede causar lesiones
graves, dafios materiales o dafios en lo cubierta de asiento con calefaccidn.

Las instrucciones de uso estdn basadas en las normas y reglamentos vigentes de la Unidn Europea.
Observe en el extranjero también los directivas y leyes especificas del pais.

Conserve las instrucciones de uso para un uso posterior. Las instrucciones de uso pueden descargarse en
formato PDF de nuestro servicio de atencién al cliente.

Indicaciones importantes.
Conservar para su uso posterior.

Si transmite la cubierta de asiento con calefaccion a terceros entregue tam-
bién sin falta estas instrucciones de uso.

1.2 Explicacion de simbolos

Los siguientes simbolos y palabras de advertencia son empleados en estas
instrucciones de uso, sobre la cubierta de asiento con calefaccion o sobre
el embalaje.

Este simbolo/pulabra de advertencia

W indica un peligro con un alto grado
de riesgo que, en caso de no evitarse,
causaria la muerte o una lesién grave.
Este simbolo/palabra de advertencia
indica un peligro con un grado medio
de riesgo que, en caso de no evitarse,

puede causar la muerte o una lesidn
grave.

Este simbolo/palabra de advertencia
indica un peligro con un bajo grado
de riesgo que, en caso de no evitarse,
puede causar una lesion leve o de
poca consideracidn.

Este simbolo/palabra de advertencia
advierte de posibles dafios materiales.

A\ iADVERTENCIA!

A\ iPRECAUCION!

Declaracién de conformidad (ver capitulo “Declaracion de
conformidad”): Los productos marcados con este simbolo
cumplen todas los normas comunitarias aplicables del
Espacio Econdmico Europeo.

q

No debe ser usado por nifios muy pequefios (0-3 afios)
Aparato de la clase de proteccién lll

No lavar

No blanquear
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No secar en secadora
No planchar

No limpiar en seco

Leer las instrucciones

ERNXR

No introducir ninguna agujo

No utilizar en estado doblado o replegado

2. Seguridad

2.1 Uso previsto

La cubierta de asiento con calefaccion estd concebida exclusivamente para
proporcionar calor a personas durante el viaje en coche. Estd prevista exclu-
sivamente para el uso privado y no es apropiada para el dmbito comercial.
Use la cubierta de asiento con calefaccion dnicamente de la forma descrita
en estas instrucciones de uso. Cualquier ofro uso no constituye un uso
apropiado y puede causar dafios materiales o incluso dafios personales. La
cubierta de asiento con calefaccion no es ningin juguete.

El fabricante o distribuidor no asume ninguna responsabilidad por dafios
causados por un uso no apropiado o errdneo.

2.2 Indicaciones de seguridad

Y g MLl {1 ;Peligro de muerte!

Una colocacion incorrecta de la cubierta de asiento con calefaccion puede
impedir /alterar la salida del airbag del asiento en el caso de un choque.

Utilice la cubierta de asiento con calefaccion Gnicamente de tal forma
que no quede tapado o bien mermado el airbag del asiento. En caso de
dudas sobre el airbag del asiento lea el manual correspondiente a su
vehiculo o consulte en su taller.

Observe en la colocacion de la cubierta de asiento con calefaccion sin
falta estas instrucciones de uso.

Vuelva a colocar la cubierta de asiento con calefaccion desplozada.
Si esto ya no fuera posible debido a una deformacion o un desgaste
avanzado, retire la cubierta de asiento con calefaccién.

A\ iADVERTENCIA! | ;Peligro de descarga eléctrical

Una instalacion eléctrica defectuosa o una tension de la red demasiado
alta pueden provocar una descarga eléctrica.

Conecte lo cubierta de asiento con calefaccion Gnicamente a una toma
de la red de a bordo de 12V de un vehiculo (mechero).

Asegirese de que la toma de la red de a bordo de 12V esté siempre
fdcilmente accesible para que pueda exiraerse el cable de conexién en
caso de fallo rapidomente de la alimentacidn de corriente.
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No accione la cubierta de asiento con calefaccién cuando presente dafios
visibles o el cable de conexidn o bien el enchufe de 12V esté defectuoso.
Cuando esté dafiado el cable de conexion de la cubierta de asiento con
calefaccion, este deberd ser cambiado por el fabricante o su servicio de
asistencia al cliente o bien por una persona con cualificacion similar
para evitar riesgos.

No abra la cubierta de asiento con calefaccion, sino encargue la repare-
cion a personal técnico cualificado. Dirfjase para ello a un taller especio-
lizado. En caso de reparaciones realizadas por cuenta propia, conexidn
incorrecta o manejo errdneo, quedardn excluidas las reclamaciones de
responsabilidad y garantia.

En el caso de reparaciones deben usarse Gnicamente piezas que se
correspondan con los datos del aparato originales. En esta cubierta de
asiento con calefaccidn se encuentran piezas eléctricas y mecdnicas que
son indispensables para la proteccién contra fuentes de riesgo.

No sumerja ni la cubierta de asiento con calefaccion ni el cable o el
enchufe de conexidn en agua o en otros liquidos.

No toque el enchufe de 12V nunca con las manos himedas.

No extraiga el enchufe de 12V de la toma de la red de a bordo de 12
V nunca tirando del cable de conexidn, sino agarre el enchufe siempre
directamente.

No utilice el cable de conexién nunca como asa de transporte.
Mantenga la cubierta de asiento con calefaccion, el enchufe de 12V y el
cable de conexidn alejodo del fuego abierto y de superficies calientes.
No pliegue el cable de conexidn ni lo coloque encima de bordes afilados.
Utilice la cubierta de asiento con calefaccion Gnicamente en el interior
de vehiculos. No lo accione nunca bajo la lluvia.

Asegirese de que los nifios no introduzcan ningdn objeto en la cubierta
de asiento con calefaccidn.

Si no estd usando la cubierta de asiento con calefaccidn, lo estd limpio-
ndo o cuando se produce un fallo, desconecte siempre la cubierta de
asiento con calefaccién y extraiga el enchufe de 12V de la toma de red
de a bordo de 12V.

Antes de cada limpieza y trabajo de conservacion y después de cada uso
extraiga el cable de conexién de la toma de red de a bordo de 12V.

Peligros para niiios y personas

A\ iADVERTENCIA! con capacidades fisicas, sensori-

ales o mentales reducidas (por
ejemplo personas parcialmente
discapacitadas, personas may-
ores con capacidades fisicas y
mentales limitadas) o con falta
de experiencia y conocimientos
(por ejemplo nifios mayores).
Los nifios menores de 3 afios no deben usar la cubierta de asiento con
calefaccion, debido a que son incapaces de reaccionar a un sobrecalen-
tamiento.
Los nifios mayores de 3 afios pueden usar la cubierta de asiento con
calefaccion Gnicamente si uno de los padres o una persona responsable
de su vigilancia ha ajustado previamente el dispositivo de mando o
el nifio ha sido instruido suficientemente de cdmo manejar de forma
sequra lo unidad de mando y/o de control.
Esta cubierta de asiento con calefaccién puede ser usada por nifios de 8
afios y mayores, asi como por personas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, si son
vigilados o han sido instruidos con respecto al uso seguro de la cubierta

de asiento con calefaccion y comprenden los riesgos resultantes. Los
nifios no deben jugar con la cubierta de asiento con calefaccin. La lim-
pieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
por nifios sin vigilancia.

No deje la cubierta de asiento con calefaccién sin vigilancia durante su
funcionamiento.

No permita que los nifios jueguen con la lémina de pldstico del emba-
laje. Pueden enredarse y asfixiase con ella mientras juegan.

A\ iADVERTENCIA!

iRiesgo de quemaduras!

La cubierta de asiento con calefaccion se calienta durante su utilizacién.

No use la funcién de calefaccion en caso de contacto directo entre la
piel y la cubierta de asiento con calefaccion.

No use la cubierta de asiento con calefaccién en personas indefensas,
nifios pequefias o personas insensibles a las altas temperaturas (por
ejemplo diabéticos, personas con alteraciones cutdneas por enfermedad
0 dreas de la piel con cicatrices en la zona de aplicacién, después de la
ingestién de medicamentos analgésicos o de alcohol) ni en otras perso-
nas vulnerables que no puedan reaccionar a un sobrecalentamiento.
No use la cubierta de asiento con calefaccién en partes del cuerpo que
estén inflamadas, heridas o hinchadas. En caso de duda consulte a un
médico. De lo contrario, las inflamaciones, las heridas o las hinchazones
pueden empeorar.

Asegirese de que ni usted ni otras personas se duerman mientras esté
en funcionamiento la cubierta de asiento con calefaccidn.

:NOTA!

iRiesgo de daiios!

El manejo incorrecto de la cubierta de asiento con calefaccion puede causar
dafios en lo cubierta de asiento con calefaccién

No utilice mantas, cojines o fundas sobre la cubierta de asiento con
calefaccion.

No ponga el cable de conexidn en contacto con partes muy calientes.
No exponga la cubierta de asiento con calefaccién nunca a altas tempera-
turas (calefaccidn, etc.) o a influencias meteoroldgicas (lluvia, etc.).

No sumerja la cubierta de asiento con calefaccién para su limpieza nunca
en agua y no emplee para la limpieza ningdn limpiador a vapor.

No continde usando la cubierta de asiento con calefaccion si presenta
grietas o roturas o se hubiera deformado. Reemplace los componentes
dafiados Gnicamente con piezas de repuesto originales apropiadas.

No inserte ni agujas ni objetos puntiagudos en la cubierta de asiento
con calefaccion.

No use la cubierta de asiento con calefaccion cerca de fuentes de calor,
de llamas abiertas como velas o expuestas a la luz solar directa para
evitar un sobrecalentamiento.

Asegirese durante el funcionamiento de que el enchufe de 12V esté
encajado firmemente en lo toma de la red de a bordo de 12V y de que
esta se encuentre libre de suciedad. En caso de un contacto insuficiente
entre el enchufe y la toma de la red de a bordo de 12V, la vibracin
del vehiculo puede causar que la alimentacién de corriente se conecte
y desconecte en intervalos cortos. Esto puede provocar un sobrecalenta-
miento.

No encienda la cubierta de asiento con calefaccion en estado doblado
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o replegado.
No cologue objetos pesados como maletas sobre la cubierta de asiento
con calefaccién.

3. Comprobar la cubierta de asiento con calefaccion y el volu-
men de suministro

iRiesgo de daiios!

Si abre el embalaje de forma descuidada con un cuchillo afilado o con
otros objetos puntiagudos, la cubierta de asiento con calefaccién podrd
dafiarse fdcilmente.

Proceda por lo tanto siempre con cuidado al abrir el embalaje.

1. Extraiga la cubierta de asiento con calefaccion del embalaje y verifique
si la cubierta o alguna pieza suelta presentan dafios. En caso afirmati-
vo, no use la cubierta de asiento con calefaccion. Péngase en contacto
con el fabricante.

2. Compruebe si el volumen e suministro estd completo (ver fig. A).

4. Uso
A iADVERTENCIA!

iRiesgo de lesiones!

El manejo incorrecto de la cubierta de asiento con calefaccion puede causar
lesiones y dafios en la cubierta de asiento con calefaccién.

Asegirese antes de la puesta en funcionamiento de la cubierta de que
el enchufe de 12V y el cable de conexion estén secos.

En caso de sentir dolores, apague la cubierta de asiento con calefaccin
de inmediato.

No doble o pliegue la cubierta de asiento con calefaccion y manténgala
alejada del agua y de otros fluidos.

No utilice la cubierta de asiento con calefaccion cerca de llamas abiertas
0 de ofras fuentes de calor como la intensa radiacién solar.
Compruebe regularmente posibles desgastes y dafios en la cubierta de
asiento con calefaccion. En caso de existir estos indicios, la cubierta
de asiento con calefaccién hubiera sido usada de forma incorrecta o
hubiera dejado de funcionar, no siga usindola. Devuelva la cubierta de
asiento con calefaccion al distribuidor.

4.1 Fijacion de la cubierta de asiento con calefaccion
A\ iADVERTENCIA!

iRiesgo de lesiones!

El montaje incorrecto de la cubierta de asiento con calefaccion puede
provocar lesiones.

Fije la cubierta de asiento con calefaccién y el cable de conexidn de tal
manera que no se vea limitada la libertad de movimiento del conductor.

1. Cologue la cubierta de asiento con calefaccion Y sobre el asiento del
coche.

2. Verifique sin falta que la cubierta de asiento con calefaccion no tapa
ningdn airbag obstaculizdndolo por lo tanto.

3. Fije la cubierta de asiento con calefaccion con las correas de fijacién A
al respaldo del asiento del coche (ver fig. A,C).

4. Fije lo cubierta de asiento con calefaccién afianzando las cintas de
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sujecion By los ganchos de fijacién [ con la superficie de asiento.
5. Asegrese de que el cable de conexion no quede aprisionado en ningdn
sitio.

4.2 Accionamiento de la cubierta de asiento con calefaccion
Utilice la cubierta de asiento con calefaccién Gnicamente con el motor en
marcha para evitar la descarga de lo bateria del vehiculo.

1. Inserte el enchufe de 12V [ en la toma de la red de a bordo de 12V.

2. Conecte el asiento calefactado colocando el interruptor deslizante en lo
posicion «ON».

3. Desconecte la calefaccién del asiento colocando el interruptor deslizante
en la posicion «OFF».

4. Extraiga a continuacién el enchufe de 12V de la toma de la red de o
bordo de 12V.

5. Limpieza

iPeligro de cortocircuito!

Si penetra agua en la carcasa puede producirse un cortocircuito.

No sumerja la cubierta de asiento con calefaccion nunca en agua.
Asegirese de que no penetre agua en la cubierta de asiento con cale-
faccién.

iRiesgo de daiios!

El manejo incorrecto de la cubierta de asiento con calefaccion puede causar
dafios.

No emplee productos de limpieza agresivos, cepillos con cerdas metd-
licas o de nylon, ni utensilios de limpieza afilados o metdlicos, como
cuchillos, espdtulas y otros similares. Estos pueden dofiar las superfi-
cies.

No introduzca la cubierta de asiento con calefaccion en ningdn caso en
la lavadora.

1. Extraiga el enchufe de 12V de la toma de la red de a bordo de 12V
antes de |a limpieza.

2. Deje que la cubierta de asiento con calefaccidn se enfrie completamente.

3. Limpie la cubierta de asiento con calefaccion con un pafio ligeramente
humedecido.

4. A confinuacion deje que todos los componentes se sequen completamente.

6. Mantenimiento
A iADVERTENCIA!

iRiesgo de incendio y lesiones!

Emplee exclusivamente fusibles de recambio con los datos técnicos indicados.

En el enchufe de 12V se encuentra un fusible para proteger la red de a
bordo del vehiculo. Compruebe y cambie el fusible cuando la cubierta de
asiento con calefaccién deje de funcionar (ver fig. D).

1. Desenrosque la tapa roscada [ en el sentido contrario a las agujas del
reloj del enchufe de 12V |
2. Extraiga la punta del enchufe .
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3. Extraiga el fusible [E1.

4. Coloque un nuevo fusible de tubo de vidrio (6 x 30) mm, tipo F5AL250V
sobre el resorte [

5. Vwelva a situar la punta del enchufe sobre el nuevo fusible.

6. Enrosque la tapa roscada en el sentido de las agujas del reloj sobre el

enchufe de 12V.

7. Conservacion
Deje que la cubierta de asiento con calefaccin se enfrie completamente.
Guarde la cubierta de asiento con calefaccién en un lugar limpio y seco.
Conserve la cubierta de asiento con calefaccion en un lugar fuera del alcance de los nifios.
Evite que la cubierta de asiento con calefaccion sea doblada durante el almacenamiento al colocar
objetos pesados sobre ella.
No cargue la cubierta de asiento con calefaccin con objetos pesados.

8. Localizacion de averias
En el caso de averias diferentes a los aqui mencionadas, dirijase por favor al fabricante.

Posible causa

El enchufe de 12V no estd
insertado en la toma de la red de

Averia Reparacion

Inserte el enchufe de 12V correc-
tamente en la toma de la red de a

La cubierta de osien-
to con calefaccion no

funciona a bordo de 12V. bordo de 12V.
No hay tension en la toma de la | En muchos vehiculos, el encendido
red de a bordo de 12V. debe estar conectado para que la

toma de la red de a bordo de 12V
lleve tensidn.

Limpie lo toma de la red de a bordo
de 12V debidomente.

Hl casquillo de lo toma de la red
de a bordo de 12V estd sucio.
El contacto estd por lo tanto
interrumpido.

El encendido estd
conectado pero la
cwbierta de asiento
con calefaccién no

fundona. Se ha fundido el fusible del Cambie el fusible del enchufe de 12,
enchufe de 12V. ver el capitulo “Mantenimiento”.
Se ha fundido el fusible del Cambie el fusible del vehiculo de la
vehiculo. toma de la red de a bordo de 12V.
Observe para ello el manual de su
vehiculo.
9. Datos técnicos
Modelo: 17220 (Clix 1)
Material exterior: Poliéster y polipropileno
Material interior: espuma de poliuretano y poliéster
Temperatura méx.: 50°C
Potencia: 348W
Tension nominal: 12V
Cluse de proteccion: i
Fusible: (6:x 30) mm, tipo F5AL250V

Esta cubierta de asiento con calefaccion ha sido inspeccionada por el TOV Rheinland Group (TUV Kraftfahrt
GmbH. Institut fiir Verkehrssicherheit, Typprifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile [instituto de seguridad vial,
centro de pruebas de modelos de vehiculos/piezas para vehiculos], Am Grauen Stein, 51105 Colonia). Se
ha comprobado la aptitud del airbag lateral en comparacion con el de serie. Ver dmbito de aplicacion (lis-
ta de modelos) & informe técnico n® 83560170. Puede obtenerse en www.walsergroup.com/dix

10. Declaracion de conformidad

< € La declaracion de conformidad de la UE puede ser solicitada al fabricante.

11. Eliminacion
11.1 Eliminacion del embalaje

9y
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Elimine el embalaje con clasificacidn de tipos residuos. Deseche el cartén y las cajas
de cartén con los residuos de papel, los ldminas de pldstico en la recogida de
materiales reciclables.

11.2 Eliminacion de la cubierta de asiento con calefaccion
(Aplicable en la Unién Europea y otros paises europeos con sistemas de recogida separada de materiales
reciclables)

£l simbolo del cubo de basura tachado indica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con los residuos domésticos. Los consumidores estdn legalmente
obligados a entregar los equipos eléctricos y electrénicos al final de su vida Gtil en una
recogida separada de los residuos domésticos no clasificados. De esta manera se asegura
un tratamiento respetuoso con el medio ambiente y los recursos. Las baterias y acumulo-
dores que no estén integrados de forma permanente en el equipo eléctrico o electrénico y puedan ext-
raerse sin dafiarlo deben separarse del equipo antes de entregarlo en un punto de recogida y disponerse
de ellos de acuerdo con la normativa. Lo mismo se aplica a los lémparas que puedan extraerse sin
dafiarlas del equipo. Los propietarios de equipos eléctricos y electrénicos de hogares privados pueden
entregarlos gratuitamente en los puntos de recogida de los gestores pablicos de residuos o en los puntos
de recogida establecidos por los fabricantes o distribuidores. Estdn obligados a la recogida los comerci-
antes con una superficie de venta de al menos 400 m2 para equipos eléctricos y electronicos. Lo mismo
se aplica a los comercios de alimentacién con una superficie de venta total de al menos 800 m?,
siempre que ofrezcan equipos eléctricos y electrénicos de forma permanente o varias veces al afio.
También estdn obligados los vendedores a distancia que dispongan de un almacén de al menos 400 m2
para equipos eléctricos y electrénicos o de un almacén total de al menos 800 m2. En general, los distri-
buidores tienen la obligacién de garantizar la recogida gratuita de los equipos antiguos mediante puntos
de recogida adecuados situados a una distancia razonable. Los consumidores pueden entregar gratuito-
mente un equipo antiguo a un distribuidor obligado a lo recogida cuando adquieran un equipo nuevo
equivalente con la misma funcidn esencial. Esta posibilidad también se aplica a entregas a hogares pri-
vados. En el comercio a distancia, la recogida gratuita al adquirir un equipo nuevo se limita a intercam-
biadores de calor, pantallas y grandes equipos que tengan al menos un borde exterior con una longitud
superior a 50 cm. El distribuidor debe preguntar ol consumidor sobre la intencién de devolucién al for-
malizar el contrato de compra. Ademds, los consumidores pueden entregar gratuitamente hasta tres
equipos antiguos de un mismo tipo en un punto de recogida de un distribuidor, sin que esté condiciona-
do a la compra de un equipo nuevo. Sin embargo, las dimensiones de cada equipo no deben superar los
25 . Los equipos eléctricos y electronicos de tecnologias de la informacion y la comunicacién, como
ordenadores o teléfonos inteligentes, suelen contener datos personales. Los consumidores son responsa-
bles de borrarlos antes de entregar los equipos. Se anima a los consumidores a tomar medidas de pre-
vencion de residuos. En relacion con los equipos eléctricos y electronicos, esto incluye prolongar su vida
dtil mediante la reparacion de los equipos defectuosos y la venta de equipos usados en buen estado en
lugar de desecharlos.

12. Fabricante
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AUSTRIA
office@walsergroup.com

Instrucciones de uso, fecha de actualizacién17.02.2026

13. Servicio y garantia

Estimado cliente,

Usted recibe 3 afios de garantia para este dispositivo a partir de la fecha de compra. En caso de defectos
de este producto, usted tiene derechos legales frente al vendedor del producto. Estos derechos legales no
se ven limitados por la garantia que se expone a continuacion.

Condiciones de la garantia

El periodo de garantia comienza en la fecha de compra. Por favor, conserve bien el recibo original. Este
se necesita como comprobante de compra. Si dentro de los tres afios a partir de la fecha de compra de
este producto aparece un defecto de material o de fabricacidn, el producto serd reparado gratuitamente
por nosotros, sustituido o se reembolsard el precio de compra, segin nuestra eleccion. Esta prestacién
de gorantia requiere que dentro del periodo de tres afios se presente el producto defectuoso y el com-
probante de compra (recibo), junto con una breve descripcién por escrito del defecto y del momento en
que aparecio.

Si el defecto estd cubierto por nuestra garantia, recibird de vuelta el producto reparado o uno nuevo. La
reparacion o el cambio del producto no inicia un nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y derechos legales por defectos

El periodo de garantia no se prolonga por la garantia legal. Esto también se aplica a las piezas sustituidas
0 reparadas.

Cualesquiera dafios o defectos ya presentes en el momento de la compra deben comunicarse inmedio-
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tamente después de desembalar el producto. Las reparaciones que se realicen después de que expire el
periodo de garantia serdn de pago.

Alcance de la garantia

El producto ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo estrictas directrices de calidad y ha sido sometido
a una exhaustiva comprobacidn antes de su entrega.

La prestacion de garantia cubre defectos de material o de fabricacion. Esta garantia no se extiende a las
partes del producto sometidas a desgaste normal y que por lo tanto se consideran piezas de desgaste, ni
a dafios en partes frdgiles, por ejemplo interruptores, baterias o piezas fabricadas en vidrio.

La garantia queda anulada si el producto ha sido daiiado, utilizado o mantenido de manera incorrecta.
Para un uso correcto del producto deben observarse exactamente todas las instrucciones indicadas en el
manual de instrucciones.

Deben evitarse los usos y acciones que se desaconsejan o sobre los que se advierte en el manual de
instrucciones.

El producto estd destinado Gnicamente al uso privado y no al uso comercial. En caso de uso indebido o
inadecuado, uso de fuerza, o intervenciones que no hayan sido realizadas por nuestro servicio técnico
autorizado, la garantia queda anuloda.

Tramitacion en caso de garantia

Para garantizar una rdpida gestion de su solicitud, siga por favor lus siguientes indicaciones:

Por favor, tenga a mano para todas las consultas el recibo de compra y el ndmero de articulo (por ejemplo
IAN 123456_7890) como comprobante de compra.

El nomero de articulo lo encontrard en la placa de identificacion del producto, en un grabado en el
producto, en la portada del manual (abajo a la izquierda) o en la efiqueta situada en la parte posterior
o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento u otros defectos, pngase primero en contacto por teléfono o
correo electrdnico con el servicio de atencin indicado en la parte posterior del manual.

A continuacion, un producto registrado como defectuoso puede enviarse, junto con el comprobante de
compra (recibo) y la indicacion del defecto y del momento en que se produjo, sin gastos de franqueo a
la direccidn de servicio que se le haya indicado.

Direccidn del servicio técnico:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com

Linea directa del servicio de asistencia: 00800 00300030

Direccién para devoluciones:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
DE-88131 Lindau
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1. Yleistii

1.1 Kéyttoohjeiden lukeminen ja sdilyttiminen

Kiiyttdohjeet ovat osa autoon tarkoitettua limmitettivid istuinsuojaa. Se sisiiltdid tiirkeitd tietoja
istuinsuojan kiiyttdtnotosta ja kisittelystd.

Lue kdyttdohjeet, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti ennen limmitettiviin istuinsuojan
kiiyttoanottoa. Kiiyttoohjeiden noudattamatta jdittiminen voi aiheuttaa vakavia vammoia, esinevahinkoja
jo limmitettdvin istuinsuojan vaurioitumisen. Kiyttdohjeet perustuvat Euroopan unionissa voimassa
oleviin standardeihin ja sdntihin. Ulkomailla on huomioitava myds maakohtaiset siiddokset ja lait.

Siilyti kiyttdohjeet mydhempid kiyttod varten. Kiyttdohjeet saa pyydettiessi PDF-tiedostona
asiakaspalvelustamme.

Tiirkeitd ohijeita.
Stiilytd myohempiid kdyttod varten.

Jos lvovutat limmitettdvin istuinsuojan jollekin muulle henkildlle, anna
ehdottomasti mukaan myds ndmd kéytttohjeet.

1.2 Symbolien selitykset
Kiyttoohjeessa, [dmmitettdvissd istuinsuojassa ja istuimen pakkauksessa
kiytetddn seuraavia symboleja.

A | Timd symboli tarkoittaa korkean riskin
VAARA! vaaraa, joka voi aiheuttaa kuoleman
tai vakavan loukkaantumisen.

Timdi  symboli  tarkoittaa
kohtalaisen riskin vaarag, joka voi
aiheuttaa  kuoleman tai vakavan

loukkaantumisen.

Timd symbolitarkoittaa matalan riskin
vaaraa, joka voi aiheuttaa kuoleman
tai vakavan loukkaantumisen.

Timd symboli varoittaa mahdollisista
esinevahinkoista.

A\ VAROITUS!

A HUOMIOTA!

HUOMAA!

g
S

Vaatimustenmukaisuusvakuutus — (katso  luku
Vaatimustenmukaisuusvakuutus): - Tdlld ~ symbolilla
merkityt tuotteet ovat kaikkien sovellettavien Euroopan
talousalueen asetusten mukaisia.

Ei sovellu pienille lapsille (0-3 vuotta)
Suojausluokan Ill laite

Ei saa pestd

Ei saa valkaista

Ei rumpukuivausta

& Bi saa silitti

Ei kestii kemiallista puhdistusta

Lue ohjeet

1
L]

N tynnd tuotteeseen neuloja

N kiytd taitettuna tai silloin, kun
tuote on kasassa

2. Turvallisuus

2.1 Tarkoituksenmukainen kiytto

Lammitettdvi istuinsuoja on suunniteltu yksinomaan henkilgiden
limmitykseen ajon aikana. Istuin on tarkoitettu yksinomaan
yksityiskiyttoon, eikd se sovellu kaupallisiin kdyttotarkoituksiin.

Kiytd lammitettdvdd istuinsuojoa vain ndissi kdyttoohijeissa kuvatulla
tavalla. Kaikenlainen muu kéytt katsotaan eptarkoituksenmukaiseksi
kiiytoksi, ja se voi johtaa esine- tai jopa henkildvahinkoihin. Limmitettdvin
istuinsuoja ei ole lasten leikkiviline.

Valmistaja tai jdlleenmyyjd ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat
tuotteen epdtarkoituksenmukaisesta tai virheellisestd kaytdstd.

2.2 Turvallisuusohijeet

A VAARA! Hengenvaara!

Lammitettdvin istuinsuojan virheellinen Kiinnitys voi estdd auton
istuinturvatyynyn toiminnan tai vidristdd toimintaa térméyksen sattuessa.

- Kaytd lammitettivid istuinsuojaa vain siten, ettd se ei peitd
auton istuinturvatyynyd tai vaikuta sen toimintaan. Jos sinulla on
istuinturvatyynyyn liittyvid kysyttvid, lue ajoneuvon kiyttdohje tai
kysy autohuollosta.

- Muista noudattaa nditd kdyttoohjeita |Gmmitettiviin istuinsuojan
kiinnityksessd.

- Aseta paikoiltaan siirtynyt suojus paikoilleen. Jos ldmmitettivdn
istuinsuojan muoto on muuttunut niin, ettei timd ole endd mahdollista
tai jos se on jo liian kulunut, poista suojus kiytdstd.

Sihkoiskun vaara!

A VAROITUS!

Vidrin tehty sihkdasennus tai liiallinen verkkojiinnite voivat aiheuttaa
shkdiskun.

- Kytke limmitettdvi istuinsuoja vain auton 12 V:n pistorasiaan
(savukkeensytyttimeen).

- Varmista, ettd auton oma 12 V:n pistorasia on kiden ulottuvilla, jotta
voif hdirigtapauksissa irrottaa liitinttkaapelin nopeasti verkkovirrasta.

- Md kiiytd lammitettdvdd istuinsuojaa, jos siind on nikyvid vaurioita tai
jos liitintikaapeli tai 12 Von pistoke tai verkkopistoke on vioittunut.

- Jos ldmmitettdvin istuinsuojan liitdntikaapeli on vaurioitunut,
valmistajan tai asiakaspalvelun tai muun vastaavan pitevin henkilon
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on vaihdeftava se vaarojen vlttdmiseksi.

Ali avaa ldmmitettdvid istuinsuojo, vaan jitd korjaus pitevin
ammattilaisen hoidettavaksi. Kadnny korjausta vaativissa tilanteissa
erikoiskorjaamon puoleen. Vastuu- ja takuuvaatimukset raukeavat siind
tapauksessa, ettd [dmmitettdvin istuinsuojan korjaukset on suoritettu
omatoimisesti, istuin on liitetty virheellisestd tai sen kéyttd on ollut
virheellist.

Korjoukseen saa kéyttid vain alkuperdisid laitteistotietoja vastaavia
osia. Lammitettdivd istuinsuoja sisltdd sellaisia sahkdisid jo mekaanisia
osia, jotka ovat vlttimdttomid vaaroilta suojoamiseksi.

Al upota [dmmitettdvdd istuinsuojaa, kaapeleita tai pistokkeita veteen
tai muihin nesteisiin.

12 V:n pistokkesiin ei tule milloinkaan koskea kosteilla kdsilld.
Aldirrota 12 V:n pistoketta koskaan auton pistorasiasta liitdntikaapelista
vettimlld. Irrottaminen tapahtuu suoraan pistokkeesta.

Al milloinkaan kanna ldmmitettévéd istuinsuojaa liitdntdkaapelista.
Pidd [ammitettéivd istuinsuoja, 12 Von pistoke ja liitintikaapeli efiilld
avoimesta tulesta ja kuumista pinnoista.

Ald taita liittntdkaapelia dldkd oseta sitd terdvien reunojen pille.
Kytd |immitettivid istuinsuojaa vain auton sistilassa. Limmitettdvid
istuinsuojaa ei tule milloinkaan kéyttdd sateessa.

Huolehdi siitd, ettd lapset eiviit tyonnd esineitd |dmmitettévédn
istuinsuojaan.

Silloin kun limmitettdvéd istuinsuojaa ei kéytetd, se tulee puhdistaa
tai jos siind iimenee vikaa, kytked se pois pdltd jo irrottaa 12 Vin
pistoke auton pistorasiasta.

Irrota liitdntdkaapeli auton pistorasiasta aina ennen puhdistamista ja
hoitoa seki kdytdn jiilkeen.

Lammitettivd istuinsvoja voi

AVARO”US! aihevttaa vaaraa lapsille ja
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sellaisille henkildille, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt ovat  heikentyneet
(esimerkiksi osittain vammaiset
tai idkkddt henkilot, joiden
fyysisissd tai henkisissi kyvyissii
on rajoituksia) tai henkildille,
joilla ei ole riittévisti kokemusta
tai tietoa istvimen kiytostd
(esim. vanhemmat lapset).

Alle 3-vuotiaat lapset eivit soa kdyttdd lmmitettivid istuinsuojag,
koska he eivit pysty reagoimaan ylikuumenemiseen.

Yli 3-vuotiaat lapset saavat kiiyttid [ammitettdvdd istuinsuojaa vain,
jos vanhempi tai muu valvoja on sddtdnyt ohjausyksikdstd suojan
asetukset valmiiksi tai lapselle on annettu riittdvit ohjeet sité- jo/tai
ohjausyksikan turvallisesta kdytostd.

Lammitettdvd istuinsuojaa voivat kdyttdd vihintddn 8-vuotiaat lapset
seki henkildt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai henkildt, joilla ei ole kokemusta ja tietoa kéytdsti
siind tapauksessa, eftd heitd valvotaan tai heitd on opastettu
istuinsuojan kiyttéon jo ymmdrretddn mahdollisesti aiheutuvat vaarat.
Lapset eivit saa leikkid lammitettévilld istuinsuojalla. Lapset eivit
saa puhdistaa lammitettdvd istuinsuojaa tai tehda sille kdyttohuoltoa
iiman valvontaa.

Ald jGitd [mmitettévd istuinsuojoa ilman valvontaa kéyton aikana.
Lasten ei tule antaa leikkid pakkausmuovilla. Leikkiminen aiheuttaa

riskin jiddd muoviin kiinni ja téten tukehtumisvaaran.

A VAROITUS! Palovammavaara!

Lammitettdvd istuinsuoja ldmpenee kéytdn aikana.

- Alg kdytd lammitystoimintoa ihon ja limmitettdviin istuinsuojan
ollessa suorassa kosketuksessa toisiinsa.

- Limmitettdvid istuinsuojoa ei tule kiyttdd silloin, jos henkil on
avuttomassa tilassa, kyseessd on pieni lapsi tai henkilg, joilla on
puutetta kuumuuden aistimisessa (esimerkiksi diabeetikot, henkildt,
joilla on sairauden aiheuttamia ihomuutoksia tai arpisia ihoalueita
kiiyttéalueiden kohdalla tai henkilét, jotka ovat kipulddkityksen tai
alkoholin vaikutuksen alaisina) tai henkild tarvitsee muuten holhousta
ollessaan kykenemittn reagoimaan ylikuumentumiseen.

- N kéytd limmitettdvdd istuinsuojoa tulehtuneisiin, vahingoittuneisiin
tai turvonneisiin kehonosiin. Kysy lddkdriltdsi, jos olet epdvarma
istuinsuojan turvallisesta kiytdstd. Muutoin tulehdus, vamma tai
turvotus voivat pahentua.

- Huolehdi siitd, ettet itse nukahda tai eftei toinen limmitettivii
istuinsuojaa kiyttivi henkilé nukahda sen kiyton aikana.

HUOMAA! Vavrioitumisvaara!

Lammitettdvd istuinsuoja voi vaurioitua epdasianmukaisen  kisittelyn
seurauksena.

- M kiytd peittoja, tyynyjd tai muita peitteitd |mmitettdvin istuinsuojan
piiild.

- Liitntdkaapeli ei saa joutua kosketuksiin kuumien osien kanssa.

- Huolehdi siitd, ettei ldmmitettdvi istuinsuojo altistu  korkeille
|imptiloille (immitys jne.) tai sddolosuhteille (sade jne.).

- Ald milloinkaan upota limmitettdvid istuinsuojoa puhdistusta varten
veteen tai kdytd sen puhdistukseen héyrypesuria.

- Limmitettdvid istuinsuojaa ei tule end kytti, jos siind on repedmid,
se on halkeillut tai sen muoto on muuttunut. Korvaa vaurioituneet osat
ainoastaan sopivilla alkuperdisilld varaosilla.

- Ald tysnnd neuloja tai terdvid esineitd |dmmitettdvdn istuinsuojaan.

- Md kaytd lammitettdvdd istuinsuojoa ldmpdldhteiden, kuten avotulen
(esimerkiksi kynttildt) ldheisyydessd tai suorassa auringonvalossa
ylikuumenemisen vilttdmiseksi.

- Varmista kdyton yhteydessd, ettd 12 Vin pistoke on tiukasti kiinni
auton pistorasiassa ja eftd siind ei ole likaa. Jos pistorasian ja auton
pistokkeen vilinen kosketus ei ole riittdvd, ajoneuvon firind voi
aiheuttaa sen, ettd virransydtto kytkeytyy pddlle jo pois pdltd lyhyin
viliajoin. Seurauksena voi olla ylikuumeneminen.

- Ald kytke lammitettivdd istuinsuojaa piille silloin, kun se on taiteltuna
fai kasassa.

- Limmitettdvd istuinsuojan pddlle ei saa asetta painavia esineitd,
kuten matkalaukkuja.

3. Tarkista limmitettivi istuinsuoja ja sen toimitussisiilto
HUOMAA! Vaurioitumisvaara!

Limmitettdvd istuinsuoja voi vaurioitua helposti, jos avaat pakkauksen
huolimattomasti terdvilld veitselld tai muulla terdvilld esineelld.
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- Ole siksi erittdin varovainen avatessasi pakkausta.

1. Ota lammitettdvd istuinsuoja pakkauksesta ja tarkista, onko istuin
tai sen muut yksittdiset osat vaurioituneet. Ald kdytd |mmitettivid
istuinsuojaa, jos huomaat siind vaurioita. Kédnny fillaisessa
tapauksessa valmistajan puoleen.

2. Tarkista, etti toimitus sisiltdid kaikki siihen kuuluvat osat (katso kuva A).

4. Kiiytté
A\ VAROITUS!

Lammitettdvd istuinsuoja voi aiheuttaa vammoja ja vaurioitua
epiasianmukaisen ksittelyn seurauksena.

Loukkaantumisvaara!

- Varmista ennen kdyttdonottoa, ettd 12V-pistoke ja liitdntdkaapeli ovat
kuivat.

- Jos tunnet kipua, sammuta lammitettdvi istuinsuoja vlittomdsti.

- M taita tai vikkaa ldmmitettdvdd istuinsuojaa, dldkd pddstd sitd
kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa.

- Mg kiytd limmitettavid istuinsuojoa ldhelld avotulta tai muita
lamménldhteitd, kuten voimakas auringonvalo.

- Tarkista ldmmitettdvd istuinsuoja sidnnallisesti kulumisen ja vaurioiden
varalto. Ald kéytd ldmmitettiviid istuinsuojaa, jos huomaat siind
kulumista tai vaurioita tai jos siind merkkejd siitd, ettd istuinsuojaa on
kiiytetty viidrin tai se ei endd toimi. Palauta |immitettivi istuinsuoja
jilleenmyyjille.

4.1 Limmitettdvin istuinsuojan kiinnitys
A VAROITUS!

Lammitettdviin istuinsuojan vddrdnlainen asennus voi aiheuttaa
turvallisuusriskin.

Loukkaantumisvaara!

- Ldmmitettdvd istuinsuoja ja liitdntdkaapeli on kiinnitettdvd autoon
niin, etteiviit ne rajoita kuljettajan likkumatilaa.

1. Aseta [ammitettdvd istuinsuoja [EY auton istuimelle.

2. Varmista, ettei istuinsuoja peitd turvatyynyjd ja ndin estd niiden
foimintaa.

3. Kiinnitd lmmitettivd istuinsuoja kiinnityshihnoilla 8 auton istuimen
selkinojoan (katso kuvat A ja ().

4. Kiinnitd |Gmmitettdviin istuinsuojan tuki kiinnittdmalld kiristyshihnat
A o kiinnityskoukut [ autoistuimen istuinosaan.

5. Varmista, ettei liitantdkaapeli ole puristuksissa.

4.2 Limmitettdvin istvinsuojan kdytto
Kaytd lmmitettdvid istuinsuojoa vain moottorin kiydessd, jotta auton
akku ei tyhjene.

1. Kytke 12 V:n pistoke A auton 12 V:n pistorasiaan

2. Kytke limmitettivi istuintuki pille asettamalla liukukytkin asentoon
IIONII‘

3. Kytke ldmmitettdvi istuintuki pois pddltd asettamalla livkukytkin
asentoon "OFF”.

5. Puhdistus
HUOMAA!

Oikosulun vaara!

Koteloon pdssyt vesi voi aiheuttaa oikosulun.

- Ald milloinkaan upota limmitettdvid istuinsuojaa veteen.
- Huolehdi siitd, eftd [ammitettdvddn istuinsuojaan ei pddse vettd.

HUOMAA!

Vavurioitumisvaara!

Limmitettdvd istuinsuoja voi vaurioitua epiasianmukaisen  kisittelyn
seurauksena.

- Alg kaytd aggressiivisia puhdistusaineita, metalli- tai nylonharjoja tai
terdvid tai metallisia puhdistusvilineitd, kuten veitset, kovat raapat jo
vastaavat. Ne voivat vaurioittaa pintojo.

- Mld koskaan pese lammitettivid istuinsuojaa pesukoneessa.

. Irrota 12V-pistoke auton pistorasiasta ennen puhdistusta.

. Anna [dmmitettévén istuinsuojan jdhtyd tdysin ennen puhdistusta.
. Pyyhi limmitettdivd istuinsuoja kosteahkolla liinalla.

. Anna lopuksi kaikkien osien kuivua kokonaan.

S~ o Ny —

6. Huolto
A\ VAROITUS!

Kiytd vain mddriteltyjen teknisten tietojen mukaista varasulaketta.

Palo- ja loukkaantumisvaara!

12 Ven liittimessd on sulake auton sihkdjrjestelmdn  suojaamiseksi.
Tarkista ja vaihda sulake, jos lmmitettivi istuinsuoja lakkaa toimimasta
(katso kuva D).

Kierrd ruuvilitintd |0 vastapdiviidn pitamélld kiinni 12 V:n pistokkeesta [E
. Irota pistokkeen kiirki [T

. Irota sulake I3

. Aseta jouseen B8 vusi lasiputkisulake (6 x 30 mm), tyyppi F5AL250V.
. Aseta liittimen krki takaisin uuteen sulakkeeseen.

. Kadnnd ruuviliitin mydtdpdiviidn 12 V:n pistokkeeseen.

o~ U1 oMY —

7. Siilytys

- Anna limmitettdvin istuinsuojan jiicihtyd tiysin ennen siilytykseen laittamista.

- Siiilytd [dmmitettiivd istuinsuoja puhtaassa jo kuivassa paikassa.

- Siiilytd [dmmitettiivd istuinsuoja lasten ulottumattomissa.

- Ldmmitettdvin istuinsuojan taittumista sdilytyksen aikana tulee vilttid. Ald esimerkiksi laita sen
piidlle mitidn raskaita esineiti.

- N loita limmitettivd istuinsuoja pdlle mitddn painavac.

8. Mahdolliset ongelmatilanteet
Kidnny valmistajan puoleen, jos istuimen kéytdn yhteydessii ilmenee sellaisia vikoja, joita ei ole tissi
|ueteltu.
Vika
Limmitettdvd
istuinsuoja on tdiysin

Mahdollinen syy
12 \n pistoketta ei ole liitetty
auton 12 V:n pistorasiaan.

Syyn korjaaminen

Kytke 12 V:n pistoke kunnolla auton 12
V:n pistorasiaan.

4. Irrota tdmdn ih’lkeen 12 Vin pis’roke auton 12 V:n pistorasiasta. foimimaton. Auton 12 Vn pistorasiossa ei | Monissa autoissa sytytysvirta on
ole virtaa. kytkettivi piiille, jotta auton 12 V:n
pistorasia saa virtaa.
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Puhdista auton 12 V:n pistorasia
asianmukaisesti.

Auton 12 V:n pistorasian kanta
on likainen, mikd aiheuttaa
kosketushiiridn.

Sytytys on kytketty
piidille, mutta ldm-
mitettdvd istuinsuoja

ei foimi. 12 V-n pistokkeen suloke on | Vaihda 12 V:n pistokkeen sulake. Katso
palanut. ohjeet luvusta Huolto.
Auton sulake on palanut. Vaihda auton 12 Vi pistorasian sulake.
Katso ohjeet autosi kiyttdohjeista.

9. Tekniset tiedot

Mall: 17220 (CUX 1)

Pintamateriaali: polyesteri ja polypropeeni

Sisimateriaali: PU-vaahto ja polyesteri

Enimmiislimpétila: 50°C

Teho: 348W

Nimellisjiinnite: 12V

Suojausluokka: I

Sulake: (6:x 30) mm, tyyppi F5AL250V

Lammitettdvdn istuinsuojan on tarkistanut TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institut fir
Verkehrssicherheit, Typpriifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Graven Stein, 51105 Kaln, Saksa).
Limmitettdviin istuinsuojan soveltuvuus sivuturvatyynyjen kanssa kdytettdviksi sarjaan verrattuna
on testattu. Katso sovellusalue (tyyppiluettelo) ja tekninen raportti nro 83560170. Molemmat on
lodattavissa osoitteessa www.walsergroup.com/clix

10. Vaatimustenmukaisvusvakuvutus

< € EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa pyydettiessi valmistajalta.

11. Hdvittiiminen
11.1 Pakkauksen hiivittminen

e

Havitd pakkaus pakkausmateriaalien mukaan. Pahvi jo kartonki tulee havittdi
pahvinkierrdityksen jo muovi muovinkierrdityksen mukana.

-y

11.2 Limmitettévin istuinsuojan hiivittaminen
(Sovellettavissa Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on erilliskeriysidrjestelmi)

)74

Yliviivatun jditeastion symboli tarkoittaa, etti siihkd- jo elekironiikkalaitteita ei sao
hiivittiid sekajiitteen mukana. Kuluttajilla on lakisdidteinen velvollisuus toimittaa sihkd- ja
elektroniikkaloitteet niiden  kiyttian pidttyessi erilliskerdykseen, erillidn
lajittelemattomasta yhdyskuntajiitteestd. Nin varmistetaan ympiiristdi ja luonnonvaroja
siidistivi kdsittely. Paristot jo akut, joita ei ole kiintedsti osennettu sihk- tai
elektroniikkalaitteeseen ja jotka voidaan poistaa laitetta vahingoittamatta, on irrotettava laitteesta
ennen sen toimittamista kerdyspisteeseen ja toimitettava asianmukaiseen ksittelyyn. Sama koskee
lamppuja, jotka voidaan poistaa luitteesta sitii vahingoittamatta. Yksityistalouksien omistajat voivat
toimittaa sihkd- jo elektroniikkalaitteet maksutta kunnallisiin kerdyspisteisiin tai valmistajien tai
jakelijoiden jdirjestimiin kerdyspisteisiin. Takaisinottovelvollisuus koskee jiilleenmyyji, joiden sihkd- ja
elektroniikkalaitteiden myyntipinta-ala on véhintidn 400 m2 Sema koskee pivittiistavarakauppoja,
joiden kokonaismyyntipinta-ala on véihintddn 800 m?, jos ne tarjoavat sihkd- ja elekroniikkalaitteita
pysyviisti tai useita kertoja vuodessa. Takaisinottovelvollisuus koskee myds etdmyyiid, joiden varastotila
siihkd- ja elektroniikkalaitteille on vihintidn 400 m2 tai joiden kokonaisvarastotila on viihintdidn 800
mZ2. Jakelijoiden on yleisesti varmistettava vanhojen loitteiden maksuton vastaanotto sopivien ja
kohtuullisen etdiisyyden pidssi sijaitsevien palautusmahdollisuuksien kautta. Kuluttajilla on mahdollisuus
palavttaa vanha laite maksutta takaisinottovelvolliselle jakelijalle ostaessaan uuden, vastaovan ja
olennaisesti somaa toimintoa palvelevan laitteen. Timd mohdollisuus koskee myds toimituksia
yksityistalouksiin. Etdmyynnissd maksuton nouto uuden laitteen oston yhteydessi rajoittuu
[dmmanvaihtimiin, ndyttolaitteisiin ja suuriin laitteisiin, joiden vihintddn yhden ulkoreunan pituus on yli
50 cm. Jakelijan on kysyttiivii kuluttajalta palautusaikeesta ostosopimuksen tekemisen yhteydessd.
Lisiiksi kuluttajat voivat palauttaa maksutta enintiicin kolme samantyyppisti pienti laitetta jakelijon
kerdiyspisteeseen ilman, ettii se on sidottu uuden laitteen ostamiseen. Yksittdisen laitteen mitat eiviit
kuitenkaan saa ylittdd 25 cm. Tieto- ja viestintiteknologian sihkd- ja elekironiikkalaitteet, kuten
tietokoneet fai dlypuhelimet, sisiiltdvit usein henkiltietojo. Kuluttajat ovat itse vastuussa niden
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tietojen poistamisesta ennen laitteen luovuttamista. Kuluttajia kehotetaan foteuttamaan jitteen synnyn
ehkiisyyn tahtidvid toimenpiteitd. Sihkd- jo elektroniikkalaitteiden osalta tdmd tarkoittaa niiden
kiiyttdidn pidentimistd korjoamalla vialliset laitteet sekii toimivien kiytettyjen laitteiden myymisti
niiden hivittimisen sijoan.

12. Valmistaja

Walser GmbH, RadetzkystraBie 114
6845 Hohenems, ITAVALTA
office@walsergroup.com

Kiiyttohieet, versio 17.02.2026

13. Huoto ja takuu

Tuote on valmistettu suurinta huolellisuutta noudattaen ja jatkuvan valvonnan alaisena. Tilld tuotte-
ella on ostopdiviisti kolmen vuoden takuu. Siilytd kuitti. Takuu koskee vain materiaali- jo valmistus-
vitheitii ja se raukeaa virheellisen kisittelyn seuraksena. Takuu ei rajoita lukisiiteisid oikeuksiasi,
etenkiidn takuuoikeuksiasi.

Soveltamisala: Ota yhteytti asiakkaille tarkoitettuun asiakaspalvelunumeroon tai ota yhieytti
Euroopan talousalueen palvelupisteeseen.

Kustannukset: IImainen korjaus tai vaihto tai rahanpalautus. Ei kuljetuskustannuksia.

VINKKI: Ennen kuin ldhetit tuotteen, soita asiakaspalvelunumeroomme. Niiin voimme auttaa sinua
mahdollisissa kayttvirheissd.

Asiakaspalvelu:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Puhelinnumero Service-Hotline: 00800 00300030

Palautusosoite:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

Saksa

sssss



1. levika

1.1 Avayvaon kai pukaln Tav odnyiav xpiong

01 mapoboec odnyieg ypfione anoreholv pépoc Tou Beppavopevou kahbppatoc kaBioparog. Nepiggouy
onuaviiké thnpopopiec yia m Béon o Aemoupyia kai Tov yeipiopo.

Mo TonoBerfoere 10 Oeppavopevo kahuppa kaBioparog, diaPdore mpooekmkd Tic odnyieg yphong
Kai kupiwg i urodeiteic aopakelac. H pn mpnon Twv mapousv odnyiv xprong pmopel va éxer we
anoréheapa ooPapodc Tpaupianiopolc, ukikéc Inpiéc A Inpiéc ato Beppaivopevo kihuppa kaBioparog. O
odnyiec yphone Paoiovar ota mpdruma kar Toug kavoviopolc mou 1oxbouv oy Eupwnaiki Evwon. e
nepimwon xprong oro fwrepikd Tpeire, enlonc, Tic 0dnylec kai Ti¢ vopoBeoieg mou 1oxbouv oV ekdoTore
X0pa.

Ouhakre g 0dnyiec yprong yia pehhovriki xpran. Mropeite va {nmoere Tig 0dnyiec xpRong kai o€ popen
PDF and 1o iy bummpémong neharcov piag.

Inpavrikég odnyiec.
Na pulaocovrai yia peAhovTiki) Xprion.

Ie nepimwon mapddoong tou Beppaivopevou kaNdpparoc kaBiopatog oe
Tpitoug, mapadware pali kar 1i¢ mapoboec odnyieg ypronc.

1.2 Enejynon onparwv

Ta axohouBa oUpfoha kai o mposidomomikéc \é€eig ypnoiponotobvrar ori
napotogc odnyiec xphong, oto Beppawvopevo kahuppa kaBioparoc i om
ouokeuaoia.

A Auto 1o alpPodo/n mpoeidonommiki
KINAYNOZ Nebn mepiypdoer dvav kivbuvo uynhol
BaBpou, o omoiog £dv dev amopeuyei
odnyei oe  Bavaro n  doPapo
Tpaupanopo.

Autd 10 alpPodo/n mpogidomommiki
M€n mepiypdoer evav kivduvo pérpiou
BaByou, o omoioc eav dev amogeuyBel
unopei va odnynoer oe Bavaro
aoPapo Tpaupariopo.

Auto 10 olpPodo/n mpoeidomommiki
Ne€n mepiypaper dvav kivduvo xapnhol
BaBpou, o omoiog £dv dev amopeuyei
unopel va odnynoer oe ehappl
JETPIO TPOUYATIONO.

Auto 1o alpPodo/n mpogidomommiki
A€n mpoeidomoiel yia mBavéc uhikég

(g,

A\ NPOEIAONOIHZH

A nrPozoxH

YMOAEI=H

g

S
B

Ahwon  ouppopewonc (B Kepdhaio  «Afhwon
ouppdppwane»): poidvia emonpaopéva pe autd 1o
olpBolo mnpolv 6houg Touc epappolOpevoug Kovotikolg
Kavoveg Tou Eupwnaikol Oikovopikol Xapou.

Anayopeterar ) xphion and mou pikpd maidia (0-3 erov)

Yuokeun kamyopiac mpootaciac lll

Na pnv mhéverai

Mnv heukavere

Mnv oteyvavere
Mn aidepavere

Na pnv oreyvwxaBapiorel

AiaBaore Tic 0dnyiec

RN

Mnv tpundre pe fehovec

Na pn ypnotpomoieitar depiévo N
dmwpévo

2. Aopaleia

2.1 Npoopilopevn xpiion

To Beppavopevo kahuppa kabioparog elvar oxediaopévo amokeioTika yia
 O¢ppavon ardpwv katd ™ Oiadpopn pe 1o autokiviro. Mpoopilerar
anokeloTika yia 101wTiKi) xpron kai Oev eivar katdMno yia enayyehpariki
ypon. Xpnotpomoeire 1o Beppaivopevo kahuppa kaBioparog povo alppwva
e TV miepiypagr ot mapolaeg 0dnyieg xpronc. Kabe an ypon 1oxver wg
un mpoPendpevn kai pmopei va odnynoer oe ulikég g i akdpn Kar o€
owparikéc PAafec. To Beppavopevo kahuppa kaBioparog dev eivar margvidr.
0 karaokeuaoic f) o mpopnBeutnc dev pépouv kapia euBlvn yia (npig mou
ogeilovrar oe pn mpoPendpevn i copakpévn ypron.

2.2 Ynodeiteig aopaleiag
A KINAYNOE

Eopahpévn tonoBémon tou Beppavopevou kaNdpparog kabioparoc pmopei
va gpmodioer/va aMoioer my erivaln Tou aepdoakou o mepinTwon
TpOOKPOUONG.

Kivéuvog yia T {wq!

- Xpnowponoeite 1o Beppavopevo kahuppa kabioparog povo kard Tpomo
mou dev kahmrer / Oev emnpedler Tov agpooako. Le mepimwon anopiev
OYeTIKa pie Tov aepdaako, OiaPdore 1o eyyeipidio Tou oyfuaroc oag )
PWTI0TE 0T0 OUVEPYEID 0aC.

- Kard v romoBémnon tou Beppavopevou kahbpparoc kaBioparog mpeite
onwadnore TiC mapolaeg 0dnyie ypronc.

- kv 10 Beppavopevo xahuppa kaBioparog éxer peraromorel, mpémel
va enavaromofernfel. Edv aurd dev eivar méov epikio efaimiac
napapoppwong | ekrerapevne pBopdc, apaipéore 1o Beppaivopevo
koAuppa kaBioparoc.

A\ NPOEIAOMOIHEH

Eopahpévn nhektpikn) ykataotaon i moAd uynAf tdon dikrbou pmopei va
npokahéoer nhexrpomhnia.

Kivéuvog nhexrpomAntiac!

- Tuvdéore 10 Bepparvopevo kahuppa kaBioparoc pévo oe pia mpila
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oxfuarog 12V (avammpag oyfparoc).

- Hpila 12V Ba npéner va eivar ava ndoa omypr kaka npoaPdoipn, ware,
oe nepimwon PAPnc, va pmopeire va anoouvdéaere ypryopa 1o kaAwdio
abvdgong and o dikruo pelparoc.

- Mn Aerroupyeire 1o Beppavopevo kGhuppa kabioparog edv mapouaiale
eppaveic (npiéc i 1o kahwdio obvdgonc / 1o fuopa 12V eiva ehartwpariko.

- Eav 1o kahwbdio obvbeonc tou Beppavopevou kaNpparog kabBioparog
éxer umootel (nuid, mpéner va avrikaraoraBei amd Tov kataokeuaori)
10 Tpfpa ebumnpemoang mehatav Tou i AMo avriotoiywg e€eidikeupiévo
dropio, mpog amo@uyl KIVOUVwY.

- Mnv ovoiyere 1o Beppavopevo kdhuppa kaBioparoc. Agrvere v
emokeul) ota xépia e1dikav. AmeuuvBeire oe éva eleibikeupévo ouvepyeio.
1€ mepimTwon autovopwv emokeuay, pn opbic olvdeang 1 apalpévou
yeipiopol anokAeiovrar OAeg o1 afiwoeiC eyyurjocwc.

- Incemokeuéc emmpéneral i) xphon povo eCapmudrwv nou avianokpivovial
070 QpyIKG YOPAKTNPIOTIKA TNC ouokeuric. Ze autd to Beppavopevo
kGhuppa kaBioparoc undpyouv nAextpikd Kai pyavikd  oroiyela
anapaitra yia Ty npootacia amé Kivoivoug.

- Mn Bubilere 1o Beppavopevo kahuppa kabioparoc, olte kar 1o kaAwdio
) 10 Popa atvdeong oto vepd 1 ae AMa uypd.

- Mnv mavere oté 1o Bopa 12V pe uypd yépia.

- Mnv rpafare noré 1o uopa 12V ato kahwdio obvdsang amd my mpila
12V. Na 1o mavere navra aneufelac.

- My xpnoiporoieire moré 1o kahwdio abvdeong we AaPn perapopdc,

- Kpardre 1o Beppanopevo kahuppa kaBioparog, 1o flopa 12V kai 1o kakwbdio
olvdeonC paKpid and avoIyTeC €oTieC PTIAC KAl KAUTE EMpAVlEC,

- Mn hyilere 10 kahwdio olbvdeang kai pnv 1o TomoBereite mive ano
KOQTEPEC OKYIEC.

- Xpnaiponoreire 1o Bepparvopevo kaAuppa kabioparog povo a1o eowrepIKo
oxnuarwv. Mnv 1o Aermoupyeire moré o Ppox.

- Opovrilere wore 10 madia va pn Palowv aviikeipeva péoa oto
Beppavopevo kihuppa kabioparoc,

- Orav 0¢ ypnoiponoieite o Beppavopevo kahuppa kabioparog, orav 1o
kaBapilere 1) o€ nepintwon mou mapouaiaorei PAGPn, anevepyomoifore 1o
kar amoauvdéore To Buopa 12V and my mpila 12V.

- Anoouvdéere 1o kahwdio olvdeonc mpiv amd kaBe koBapiopo kai
ouvrijpnon Kai perd 1 xpfion and my mpila 12V.

Kivduvor yia maidia kar aropa pe

A\ nPOEIAONOIHEH PEIOpéveG PUOIKES, aioBnTiKkég

R mvevparikég  defioTnreg

(mapadeiyparog xapiv pepikig

avamnpol, peyalutepa o€ nhikia

ATOHa PE PEIWPEVEC PUOIKEC

Kal TIVEUPATIKEG  IKAVOTHTEG)

N pe éNeyn epmepiag Kai

yvoong (mapadeiyparog xapiv

peyakirepa maidia).

- Naidia kdrw Tov 3 erwv anayopeberar va xpnaiponololy To Beppaivopevo
kohuppa kaBioparog, kaBaog dev elvar o Béon va avndpdoouv omy
unepBéppavon.

- Nuidid dve Twv 3 €rcov emmpénerar va ypnotpomoiolv 1o Beppavopevo
kahuppa kaBioparoc povo v évag yovéac ) dva dropo mou emmpei £xel
npopuBpioer 1o yeipiompio 1 1o naidi yer evnpepwlel emapkag yia v
aogali Aeroupyia mg povadac piBuionc kai/f ehéyyou.

- To mapdv Beppavopevo kahuppa  koBioparoc emmpémerar va

xpnatponoeirar and naidid 8 erov kar dvw, kaBog kai and aropa pe

neiwpévec puoike, aolnmkéc ) mveuparikeg debiomrec i pe eMeyn

gumeipiac kar yvwong, epooov emmpolvrar 1 exouv evnpepwlel wg
mpo¢ TV aogak xpron tou Beppavopevou kahbppatog kaBioparog
Kal Toug mpokumrovrec kivdbvouc. Ta maidid amayopelerar va mailouv e
10 Beppavopevo kahuppa kaBioparoc. O kaBapiopdc kar n ouviipnon
xpriom anayopelerar va mpayparonololvral and naidid ywpic emiPheyn.

- Mnv aivere 1o Beppavopevo kahuppa kaBioparog avemmipnro kard

hemoupyia.

- Mnv oprvere 1o maidid va nailouv pe m pepPpavy Mg ouokevaoiac,

Mropei va maatolv kard 1 Oidpkeia Tou maividiol Kar va mviyoov.

A\ NPOEIAOMOIHEZH) Kiviuvog gykauparwv!

Kard m xpfion 1o Beppaivdpevo kahuppa kaBioparog (eoraiveral.

- Mn ypnoponoreite ™ Aemoupyia Béppavang oe mepimwon dpeonc

enagnc rou dépparog pe o Beppavopevo kaAuppa kabioparoc.

- Mn ypnowponoicite 1o Beppaivopevo kdhuppa kabiopatog oe dropa

afonBnra, pikpd maidia 1 dropa, Ta omoia dev avréxouv T Beppomra
(nx. diafnmikolc, dropa pe aMayéc oro déppa earriog mabioewv A
onpeia Tou dépparog e ouhéc, perd and Ay mauoinovwv pappdkwv i
a\koo)) kar og GAa dropa mou yprlouv mpootaciac kar Oev pmopoly va
avnidpacouv o mepimmwon unepBéppavonc.

- My ypnoporoeire 10 Beppavopevo kahuppa kabioparog o onpeia

10U owparog mou mapouaidlouv gheypov, Tpaupariopd i mpnlipo. e
nepimtwon apgipohiav oupfouleuteire évav yiarpd. Ie avriern nepimwon
o1 PAeypovéc, ol Tpaupaniopiol 1) Ta mpnéipiata pmopei va umoTpomiaoouy.

- Tpooéyere va pnv xoipnfeite, eire eoeic eire pitol, kard ™ didpkeia

Aermoupyiag tou Beppavopevou kaNipparog kaBioparoc,.

YNOAEI=H Kivéuvog {nav!

0 pn opBoc xeipiopdc Tou Beppavopevou kahipparog kaBioparoc pmopei va
odnyoer oe (nuic oro Beppavopevo kahuppa kabioparoc,

- My ypnowponoieire kouPeprec, pabihapia i kahbppara endvw oto

Beppavopevo kahuppa kabioparoc.

- To xahwbio olvdeonc dev emmpénerar va Epyerar og enagn pe kaurd

ebaprpara.

- Mnv exBérere moré 10 Beppavopevo kGhuppa kaBiopatog oe uynéc

Beppokpaaiec (Béppavan, ik.) 1) kaipikég auvBiec (Bpoyn, KIh.).

- Mn Bubilere moté 1o Beppanvopevo kahuppa kaBioparog ato vepo, yia va

10 kaBapioere, kar pn ypnotponoieite arpokaBapioréc yia Tov kaBapiapo.

- Mn ouveyilere T ypron Tou Beppavopevou kaNbpparog kaBioparoc, edv

mapouoidler pwypeg i payiopara f) éyel mapapopewBei. Avrikabiordre ta
KATEOTPapEVa aTolyela povo pie karanha yvioia aviaMakmikd.

- Mn Palere Behovec 1) agpnpd aviikelpeva péoa oto Beppavopevo

koAuppa kaBioparoc,

- Mn ermoupyeite 1o Beppavopevo kahuppa kabioparog kovia oe myéc

Beppdmrac, avoiytéc eotiec pwnac, onwe kepid, N ameuBeiac nhiako
PWC, ore va anoplyere Ty unepBéppavon.

- Kard m Aemoupyia Ba npéner 1o Puopa 12V va eivar kahd tonoBemnpévo

néoa omv mpila 12V kar n npila va evar kaBapn. Edv n enagn perall
Buoparog kar mpiag 12V Oev eivar enapki, n 06vion Tou oyfuaroc propel
va 0dnyroel o€ evepyonoinan Kar anevepyonoinan Tre mapoyic peupiarog o
uikpa diaoripara. Auto pmopel va npoxakéoel unepBéppavan.

- Mnv evepyoroeite 10 Oeppavopevo kdhuppa kaBioparoc depévo

Omhwpévo.
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- Mnv tonoBereite enavw oto Beppavopevo kdhuppa kaBioparoc Papid
avrikeipeva, onw¢ fakiroec.

3. "EAeyyo¢ Ozppaivopevou kaAupparog kaBioparog kai makérou
mapadoong

YNOAEI=H

Edv avoifere ™) ouokevaoia ampboekra, pe éva Kogrepd payaipt 1) dAa
nurepd avrikelpeva, 1o Oeppavopevo kahuppa kabioparoc propei va uroorei
Ypfiyopa Cnid.

Kivéuvog {nuwv!

- Na efore homov e€aipenika mpoaekTikoi Kard To Gvoiya.

1. Byahre 1o Beppavopevo kahuppa kabioparog and m ouokevaoia Kai
ehdybre ev eire 10 110 | pepovwpéva oroigeia mapouaidlouy {nd.
Ie pia tétola mepintwon pn xpnoiponoinoete 1o Beppavopevo kahuppa
koBioparoc. AneuBuvBeite otov Kataokeuaor.

2. Ehtybre eav n mapadoon eivar mhijpng (BA. Eix. A).

4. Xpijon
A\ NPOEIAOMOIHZH

0 pn opfog yeipiopoc Tou Beppaivopevou kaNdpparog kabioparog pmopel va
0dnynoel og Tpaupanapouc kar {npiég oto Beppavopevo kahuppa kaBioparoc.

Kivduvog Tpaupariopou!

- Tlpwv and ) B¢on og Aemoupyia gpovrilere wore 1o fuopa 12V kar 1o
kahmdio alvdeang va elvar oteyvd.

- Eav cioBavleire movo, anevepyoromore apowg to Beppanvopevo
kGAuppa kaBioparoc,

- Mn huyiCere kar pn dmhavere to Beppaivopevo kahuppa kaBioparoc kar
Kpardre 10 pakpid and o vepd Kar GMa vypd.

- Mn xpnowponoicite o Beppaivopevo kahuppa kabioparoc kovid o
avoiytég eotie pwnidc i ahec myéc Beppomrac, omwe 1 dviovn nhiakn
akrvofoMia.

- EMbyxere Takmika 1o Oeppavopevo kdhuppa kaBiopatoc yia Bopéc
kar PAaPeg. Ie mepimwon téoiwv evdeiCewy, pn opbig xphiong Tou
Beppavopevou kahipparog kaBiopatoc § pn Aemoupyiag tou,
ouveyioere ™ xpon Tou. Emotpéyre 10 Oeppaivopevo kahuppa
kaBioparoc atov mpopnBeur).

4.1 Irepéwon tou Ocppaivopevou kaAupparog kaioparog

A\ NPOEIAONOIHEH

Mn opBr} TomoBéman tou Beppavopevou kaNbpparoc kaBioparoc propel va
00nyf0el o€ TpaupaTIopOUC.

Kivéuvog Tpaupariopou!

- Trepecrore 10 Oeppavopevo kGhuppa kabioparoc kar To kahwdio
obvdeonc kard Téroio Tpomo, wore va pnv mepiopileral 1 eheubepia
KIvVIjogwv Tou 0dnyou.

1. TomoBerrare 10 Beppadpevo kahuppa kabioparoc [l oto kaBiopa Tou
QUTOKIVITOU.

2. ENéyEre onwadimore edv 1o Beppaivopevo kahuppa kabioparoc kakimrel,
eymodilovrag ér01, kamoov agpdaaKo.

3. Tepewvare 1o Beppavopevo kahuppa kaBioparog pe ic loveg orepéwon
I omv nham tou kaBioparoc Tou autokivijrou (PA. Eik. A, C).

4. Ao(pa)\ime 10 Oeppanvopevo kahuppa kabioparoc mavoviac Toug Ipavrec

ovogine I xar 1a dykiorpa orepéwone A pe v empdveia
kaBioparoc.
5. To kahwdio obvdeanc dev mpéner va paykawvel moubeva.

4.2 Aairoupyia Tou Ozppaivopevou Kakbppatog Kaﬂlopurog
Xpnomonmene 10 Oepumvouevo Ku}\uuuu koBioparog uovo 0tav o KIvVTPag
\eimoupyel, wore va anoglyere exgoprion ¢ pmarapiac Tou oypaToC.

1. Bakre 1o fuopa 12V @ omv npila 12V tou oyfparoc.

2. Evepyomoinore 10 Beppavopevo orfipiypa kabioparog Bérovag Tov
oupopevo diakomm ot Béon «ON».

3. anevepyomoinore 1o Beppavopevo ompiypa kaBioparog Bérovrac Tov
oupopevo diakomm oty Béon «OFF».

4. 1m ovveyera tpapnére o Puopa 12V and my mpila 12V.

5. KaBapiopog
YNOAEI=H

Nepd mou éxel eioywpiosr oto mepifAnpa propei va mpokahéoel
Bpayukukhwpa.

Kivéuvog Bpayukukhaparog!

- Mn Puilere moté 10 Beppavopevo kahuppa kabioparoc oto vepo.
- Opovrilere wore va pnv eioywpel vepo péoa oto Beppavopevo kahuppa
koBioparoc.

YNOAEI=H

0 pn opBoc yeipropoc Tou Bepparvopevou kaNbpparoc kaBioparoc propel va
o0nyoer o (npiec.

Kivéuvog {nuiwv!

- Mn ypnoiponoieite okhnpd kaBapiorika, Pobproec pe peralhikeég
vaihov Tpixec, kaBog kar ayunpd 1 peralhika avrikeipeva kaBapiopod,
onwc payaipia, okAnpéc ondroueg kai dAa mapopoia. Autd pmopei va
mpokakéoouv {npid oric emgavelec.

- Mn Balere 1o Beppavopevo kahuppa kabiopatog oto muvipio polywv.

. Mpv ano tov kaBapiopo tpaPnére 1o fuopa 12V and mv mpila 12V.

. Apnore 1o Beppavopevo kahuppa kaBioparog va kpuwoer kahd.

. Ixouriore 1o Beppanvopevo kakuppa kaBioparog pe éva ehappa vwrd mavi.
. Im ouvéyeia apriore oha Ta apripata va oreyvaoouv KaAd.

S~ o Ny —

6. Luvrijpnon
A\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog pwmidg kai rpaupariopod!

Xpnaponoreire amokhetorikd  aviaMaknikéc aogdleie pe Ta Ogdopéva
TEXVIKA YapaKTnpIOTIKA.

T1o Buopa 12V undpyer pia aopaleia yia my mpooracia Tou diktlou Tou
oxfparoc. EAéyEre kar aMare v aopadeia orav o Beppavopevo kahuppa
kaBioparoc dev Aemoupyei mhéov (BA. Ei. D).

1. Zeidcrore 1o Pidwro efapmpa I and o Puopa 12V A yupiloviag to
mpog Ta apiotepd.

2. Apaiptore v akpn Tou Puoparoc M.

3. Apaipéore mv aogaein BB

4. TonoBemore pia kavoUpia aopdeia yudhivou owhiva (6 x 30) y\.,
tunou F5AL250V entvw oto eharrpio B

5. TomoBemore Eava mv dkpn tou Puoparog endvw omy kavolpia
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aopaheia.
6. Bidware 10 fidwrd eCapmpua mpog 1a 0¢6id endvw oto fuopa 12V.

1. Anoeqxsuoq
Apfote 1o Beppaivopevo kihuppa kaBioparog va kpudoe kahd.
®uhare 1o Beppavopevo kahuppa kabioparog ot éva kaBapd kar ateyd anpeio.
®uhatre 1o Beppavopevo kahuppa kabiopatoc ot anpeio pn mpoafdaipo yia T naidid.
®povriore ware 10 Beppavopevo kahuppa kabioparog va pnv evar dimhwpévo kard T anoBikevon
e Papid aviikeipeva endve Tou.
Mnv emBapbvere 1o Beppaivopevo kihuppa kaBioparog pe Papid avrikeipeva.

8. Avaliron opalpdrav

Xe nepimrwon PAaav mou dev avagpépoviar edo aneuBuvBeite orov karaokeuaor.
BAapn

To Beppavdpevo
kohuppa kaBioparog
dev mapouaialel kapia
Aermoupyia.

MBavn arria Emiluon

Bakre 1o Puopa 12V oword péoa omy
mpila 12V tou oxfjparoc,

To Popa 12V dev pnaiver péoa
omy mpila 12V.

Te noANd oxfpara mpénel va avoifere
pia yia va peragéper n pila 12V tdon.

T mpila 12V 1ou oyfjpatoc
dev undpyel Tdon.

H unodoyfj mc mpilac 12V 6ev | KaBapiore oward v mpila 12V.
evar kaBapn. Erol, n enagh e

unoatel {nuid.

H pila evar
evepyonoinpevn, Al
10 Beppavopevo
khuppa kaBioparog
dev hermoupyel.

Aviikaraorore v aogpdheia Tou Boparog
12V, BX. Kepahato «Zuvrpnony.

H aopdheia Tou Pboparog 12V
£el Kael.

Avikaraoriore v aopdheia g mpidag 12V
Tou oyuaroc. b mpooetre 1o eyyeipidio tou
oyHatog oac.

H aogaheia Tou oxfparog
&yl Kael.

9. Texvikd xapaxrnpioTika
MONTEAQ:

Yhik6 ebwrepikd:

Y\ikb eowrepikd:

17220 (Clix 1)
Moueotépac kar moAunportuAévio
Appdc mohuoupeBavne kai mohueorépac

Méy. Beppokpacia: 50°C

loyuc: 348W

Ovopaorikd Taon: 1V

Kanyopia mpooraciac: i

Aogohera: (6:x 30) k., bmoc F5AL250V

To mapdv Beppavdpevo kihuppa kaBioparoc yer eheyxel and mv TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt
GmbH. Ivomolto 0dikic Aogdheiac, Epyaorfipio Aokipcyv Tomou Oynpdrwv/E€apmpudrav Oxqudray,
Am Grauen Stein, 51105 Kdln/Teppavia). xer eheyxBel 1 karaMnAora Twv mheupikiv agpdoakwy oe
alykpion pe  ogipd. BA. NMepioyf) xpnong (Kardhoyoc tomav) kar teyvikd) éxBeon Ap. 83560170. Aurd
nepihapBavoviar om aehida www.walsergroup.com/clix

10. AjAwon ouppoppwong

< ‘ Mnopeire va {nmoere m fAwon ouppdpgwong EE and Tov kataokeuaor.

11. Amoppiyn
11.1 Anoppiyn ouokeuaoiag

“ Anoppimrere m ouokeuagia oword. AmoppinTere To yapri Kar To Xapiovi ota
anoppippata yapriod, ev mic pepPpdve ora onuela oulhoyii avakukhwaipy

‘ ’ UMKV

11.2 Amoppiyn Oeppaivopevou kahipparog kaBioparog
(loyber omv Eupwnaikn) Evwon kai ot GMec eupwnaikéc xopeg pe ouotipata diaywpiopévng culhoyic
anopAirwv)

)74

To obpfoho pe Tov Giaypappévo kddo anoppippdiav onuaiver Om o NAeKTPIKEC Kai
nhekTpovikéc ouokeuéc dev mpénel va amoppimrovial pali pe Ta oikiakd anoppippara. O
Karavahwtéc ouv vopiki] unoypéwon va mapadidouv TIC NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEC
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ouokeugg o1o Tehog e didpkeiac {wnc Toug yia Siaywpiopév auloyl, ywpiotd and Ta pn diaxwpiopéva
aonikd anophnra. Me autdv tov Tpomo diaopakilerar n mepiPaMoviika kai mopoug @ik adionoinan. O
unarapieg kai of oUoOWPEUTEG Mou dev elvar povipa evowpatwpevol oty AEKTPIKA 1 NAEKTpOVIKN
ouokeun kar propolv va apaipeBol ¥wpic va kataoTpagel 1) OUOKEUR TIPEMEl Va anooTGVIaI TPV TV
napadoan g ouokeunc og anpelo ouMoync kar va odnyodvrar ae kardMnhn diaBeon. To idio 10y0er kai
yio Aapmiipeg mou pmopolv va agaipeBolv and m ouokeul ywpic va v kataotpéwouv. O1 diokrTeg
NAEKTPIKAV Kal nAEKTPOVIKAY GUoKeu@v and 1d1wTIka voikokupid pmopolv va Tig mapadidouv dwpedv o
onpeia auMoyric mou diayeipilovial or dnuoaior gopeic i oe onpela auMoyig mou éyouv opyavwBel and
T0UG KaTaOKEUAOTEC ) Toug diavopeig. H unoypéwan ematpognc 1aybel yia eumopouc pe ekBeaiakd xopo
Toudyiorov 400 1.1. yia nhexrpikéc kar phexrpovikég ouakeués. To idio 1oyler yia KaragThpara Tpogipwy
e auvohikd xdpo mwhnang toudyiotov 800 T.p., epdoov mpoagépouy poviya f enaveiNupéva katd
didpkein Tou €roug nhextpikéc kar nhextpovikég ouokeutc. H uroypéwon 1ayber emong yia epnopoug ek
anoordoewg pie amoBnkeunikd ydpo Touhdyiorov 400 T.p. yia nAekTpIKEG Kar AEKTPOVIKEC OUOKEEC N
ouvohikd amoBnkeutikd ywpo Touhdyiotov 800 T.p. Tevikd, o Oiavopelg €xouv TV umogpéwon vo
ebaopaNilouv ) dwpedv ematpogr mahaidv ouokeuwv péow karaMnhav onueiwv ouboyrc oe slhoyn
anboraon. Or karavahwreéc égouv ™ duvardmyra va mapadwoouv dwpedv pio maNiG ouokeu og
unoypewIkd diavopéa Kard TV ayopd piag veag 100dbvapng ouokeunc e ouaiaotika v idia Aemoupyia.
Aut}  duvardmra 1oyber kar yia mapadooeig og 1dwTIKG voikokupid. Imy &€ anootdogwe ndAnan, n
dwpeav mapakaPh kard v ayopd véac ouokeufc nepiopilerar oe Beppoavialhakrec, oBovec kar peyahec
ouoKeuec, Twv omoiwv Toudyiotov pia efwrepik mheupd unepPaiver 1a 50 ex. O diavopéac ogeiker kard
™ obvayn me obpPaang ayopdc va pwrioer Tov karavahwr yia v npdBeon emotpognc me nakidg
ouokeunc. Emm\éov, o1 katavahwrég pmopolv va mapaddaouv dwpedv £wg Tpeig g ouokeugg Tou idiou
Tomou og onpeio ouMoync Tou diavopea, ywpic va amanmeiar 0 ayopd véag ouokeuic. Qotdgo, o
diaordoeic kaBe ouokeung dev mpémer va unepBaivouv 1a 25 ek. 01 NAEKTPIKEC KaI NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC
Tegvohoyiag MAnpogopikiic kai emKovwviwy, onwg unohoyiorég 1 efunva Thépwva, ougvd epieyouv
mpoowmikd dedopéva. O karavahwréc elvar unedBuvor va Ta diaypdwouv mpiv napadwaouv T ouoKeL.
O karavahwréc evBapplvovrar va AapBavouv perpa yia v mpoAnyn dnuioupyia anofAirwv. Ze 6,1
1(opa TIC NAEKTPIKEC KaI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC, auTd onpalvel mapdraan g didpkeiag {wig Toug péow
€MOKEUNG EAQTTHATIKQYV GUOKEUGY Kai AN AEITOUpYIKGV ETayeIpIopévav GUoKeuv avil yia Ty
anoppiyi Touc.

12. Karaokeuaoriig
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AYITPIA
office@walsergroup.com

00nylec yponc, Karaoraon 17.02.2026

13. Eumnpémon mehatav kai gyyunon

To mpoiov napayBnke pe peyiAn mpoaox ka umd auveyy eheyyo. Exere yia To mpoidv autd eyyinan Tpicv
erav and v nuepopnvia ayopac. Quhakre my anodeidn ayopdc. H eyyinon 1oyber povo yia apdhpara
UMKoU 1] KaTaOKEURC Kal akupoverar og mepintwon Kakng i akaraMnAne xpRonc. Ta vopipa dikaibpard
oag, &i0ikd 1o dikaiwpara eyyinong, dev nepiopilovar and v mapoloa eyyinon. Iy EMada, alpgwva
e Tov vopo 2251/1994, o xpdvog T eyylinang avavedverar e Ty avikatdoraon Tou mpoidviog.
Medio epappoync: AneuBuvBeite amv avoikrh mAepwviki ypapp bunnpemang mou éxer dnpioupynfel yia
€00 1) emKoVGVA0TE e To Kevipo umnpémanc atov Eupwnaikd Oikovopikd Xmpo.

Kootoc: Awpedv emakeun| 1) avrikardotaon, 1) emotpogr] ypnuarwv. Awpedv perapopd.

T0pgwva pe Tov vopo 2251/1994, o nepinmwon avikardoTaong e oUOKEURC  EVC aNavTIKoD pépoug
NG, 1 gyyinan avavewverar yia 0An g T didpkeia.

IYMBOYAH: Mpwv anooteiNere 1o mpoidy, aneuBuvBeire omy avoikt pac mAepwvik ypappr. Erar,
pnopolye va aag fondiooupe o mepimtwan Tuydv ogadpdrwv yeipiopiol.

NigbBuvan otppic:

Walser Customer Service Germany

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com

NigbBuvan emotpopav:
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

leppavia

ApiBpoc ypappng emkovaviag aépfic: 00800 00300030
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1. Opcenito

1.1 Citanje i cuvanje uputa za uporabu

Ove upute za uporabu pripadaju ovoj grijacoj podlozi za sjedalo. SadrZe vazne informacije o njezinom
stavljanju u rad i rukovanju.

Prije nego Sto potnete koristiti grijocu podlogu za sjedalo pazljivo protitajte upute za uporabu, posebno
sigurnosne napomene. NepridrZavanjem ovih uputa za uporabu mogu se prouzroditi teske ozljede, mate-
rijalne Stete ili Stete na grijacoj podlozi za sjedalo.

Upute za uporabu temelie se na normama i pravilima koja vrijede v Europskoj uniji. U inozemstvu se
pridrZavajte smjemica i zakona specificnih za drzavu.

Cuvajte upute za daljnju uporabu. Upute za uporabu mozete zatraziti od nade korisnicke sluzbe i u PDF
formatu.

Vazni naputci.
Cuvaite za daljnju uporabu.

Dajete i grijacu podlogu za sjedalo drugima, obvezno im daite i ove upute
70 uporabu.

1.2 Objasnjenje simbola
U ovim uputama za uporabu, na grijacoj podlozi za sjedalo ili na ambalazi
koriste se sljedeci simboli i signalne rijeci.

Ovaj signalni simbol ili ova signalna
LI rije¢ oznaava opasnost s visokim
stupnjem rizika koja, ako se ne izbjeg-
ne, prouzrokuje smrt ili tesku ozljedu.
Ovaj signalni simbol ili ova signalna
rije¢ oznatava opasnost sa srednjim
stupnjem rizika koja, ako se ne izb-
jegne, moZe prouzrociti smrt ili tesku
ozliedu.
Ovaj signalni simbol ili ova signalna
rije¢ oznaava opasnost s niskim stup-
njem rizika kojo, ako se ne izbjeg-
ne, moze prouzrociti laksu ili srednje
tesku ozljedu.
Ovaj signalni simbol ili ova signalna
rije¢ upozorava na moguce materijal-
ne Stefe.

A\ UPOZORENJE!

A\ OPREZ!

NAPOMENA!

q
S

|Z|(]V0 0 sukladnosti (pogledone poglavlie , lzjava o suklad-
nosti“): proizvodi oznaceni ovim simbolom udovoljavaju
svim primjenjivim propisima Zajednice u Europskom gospo-
darskom prostoru.

Uporaba zabranjena za vrlo malu djecu (0 - 3 godina)

Uredaj s razredom zastite lll

Labranjeno pranje uredajo

Ne izbjeljivati

Ne susiti u susilici
Ne peglati
Ne Cistiti kemijski

Procitajte naputke

ERNXR

Zabranjeno umetanie igala

Ne koristite uredaj u skloplienom ili skuplienom staniju

2. Sigurnost

2.1 Namijenska uporaba

Grijaca podloga za sjedalo namijenjena je iskljucivo za grijanje osoba
tiiekom automobilske voznje. Predvidena je iskljutivo za privatnu, a ne i
20 komerdijalnu uporabu.

Upotrebljavajte grijacu podlogu za sjedalo samo na nain koji je opisan
u ovim uputama. Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom i moze
prouzrociti materijalnu Stetu ili ¢ak i ozljedivanje osoba. Grijaca podloga za
siedalo nije djecja igracka. Proizvodac ili trgovac ne preuzimaju odgovorn-
ost za Stete izazvane nenamijenskom ili pogresnom uporabom.

2.2 Sigurnosne napomene

Opasnost za zZivot!

A\ OPASNOST!

Pogresno postavljanje grijace podloge za siedalo moze sprijeciti/iskriviti
aktiviranje zratnog jostuka sjedala v sluéaju sudara.

Grijacu podlogu za sjedalo upotrebljavajte sumo tako da zracni jostuk
siedala nije prekriven, tj. da nije ugroZen njegov ispravan rad. Imate i
pitanja o zracnom jastuku sjedala, procitajte prirucnik za svoje vozilo ili
se raspitajte u svojoj radionici.

Prilikom postavljanja grijace podloge za sjedalo obvezno se pridrZavajte
ovih uputa za uporabu.

Ako se grijaca podloga za sjedalo pomaknula iz svog polozaja, ponovno
ie namjestite. Ako to zbog deformacije ili uznapredovalog habania vise
nije mogude, skinite grijacu podlogu za sjedalo.

A\ UPOZORENJE!

Neispravne elekiricne instalacije ili previsok mrezni napon mogu izazvati
elektricni strujni udar.

A OPREZ UPOZORENJE: A
Mogudnost strujnog udara !
Ne otvarati kudiste proizvoda !

Opasnost od strujnog udara!

Grijau podlogu za sjedalo prikljucite iskljucivo na mreznu uticnicu od
12 V svojeg vozila (upaljac za cigarete).
Pazite na to da je mrezna uticnica vozila od 12 V uviiek dobro
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pristupacna kako biste u slucaju smetniji prikljuni kabel mogli brzo
odvojiti od strujne mreze.

Ne upotrebljavajte grijacu podlogu za sjedalo ako je vidno otecena ili
ako je prikljuéni kabel, tj. utikat od 12 V neispravan.

Ako je prikljuéni kabel grijace podloge za sjedalo ostecen, proizvodat ili
njegova servisna sluzba ili osoba sa slicnim kvalifikacijama moraju ga
zamijeniti kako bi se izbjegle opasnosti.

Ne otvarajte grijocu podlogu za sjedalo; popravke prepustite

strunjacima. Obratite se spedijaliziranoj radionici. Samostalno prove-

deni popravci, nestrucno prikljucivanje ili krivo rukovanje rezultiraju
isklju¢enjem prava s osnova jamstva i garandije.

Tiiekom popravaka smiju se upotrebliavati samo dijelovi koji odgova-

raju originalnim podatcima uredaja. U ovoj grijacoj podlozi za sjedalo
nalaze se elektricni i mehanicki dijelovi koji su nuzni za zastitu od
izvora opasnosti.

Grijacu podlogu za sjedalo, prikljucni kabel i utikat ne uranjajte u vodu
ili druge tekucine.

Utika¢ od 12 V ne dirajte viaznim rukama.

Utikat od 12 V ne smije se iz mrezne uticnice vozila od 12 V izvladiti
preko prikljucnog kabela. Uvijek ga izravno uhvatite i izvucite.
Prikljucni kabel ne upotrebliavajte kao ruticu za no3enie.

Grijacu podlogu za sjedalo, utikat od 12 Vi prikljuéni kabel drZite dalje
od otvorene vatre i vrucih povidina.

Ne prelamaite prikljucni kabel i ne stavljajte ga preko ostrih rubova.
Grijacu podlogu za sjedalo upotrebliavajte samo u unutrasnjosti vozila.
Ne upotrebljavajte je na kisi.

Pazite na to da djeca ne guraju predmete u grijau podlogu za sjedalo.
Ako grijacu podlogu za sjedalo ne upotrebliavate, ako je Cistite ili dode
do smetnji, uvijek je iskljucite te izvucite utika¢ od 12 V iz mrezne
uticnice vozila od 12 V.

Prikljucni kabel prije svakog GiScenja i odrZavanja i nakon uporabe
izvucite iz mreZne uticnice vozila od 12 V.

Opasnost za djecu i odrasle sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim

A\ UPOZORENJE!
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ili mentalnim sposobnostima
(na primjer, osobe s djelomicnim
invaliditetom, starije osobe
ogranicenih tjelesnih i mentalnih
sposobnosti) ili s nedostatkom
iskustva i znanja (na primjer,
djeca v starijoj dobi).

Dieca mlada od tri godine ne smiju upotrebljavati grijacu podlogu za

siedalo jer nisu u stanju reagirati na prekomijerno zagrijavanie.

Dijeca starija od 3 godine smiju upotrebljavati grijau podlogu za sjedalo

samo ako je roditel; ili osoba koja ¢uva dijete prethodno namijestila ele-

ment za rukovanie ili ako je dijete u dovolinoj mijeri pouceno o tome na
koji nain sigumo moZe upotrebljavati regulator i/ili upravljacku jedinicu.
Owu grijacu podlogu za sjedalo smiju upotrebljavati dieca od 8 godina i
vise te osobe smanjenih tielesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti il
osobe s nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nazorom ili ako su
poucene o sigumoj uporabi podloge za sjedalo i razumiju opasnosti koje
proizlaze iz toga. Djeca se ne smiju igrati grijacom podlogom za sjedalo.
Djeca smiju Gistiti i odravati podlogu samo ako su pod nadzorom.
Grijacu podlogu za sjedalo ne ostavljaite bez nadzora tijekom njezine uporabe.
Ne dopustite djeci da se igraju ambalaznom folijom jer bi se mogla
zaplesti v foliji i ugusiti.

A UPOZORENJE!

Opasnost od opeklina!

Gruucu podloga za sjedalo zagrijava se tijekom uporabe.

Ne koristite se funkcijom grijanja ako postoji izravan dodir izmedu koze
i podloge za sjedenie.

Ne upotrebliavajte grijacu podlogu za sjedalo kod nemocnih osoba,
male djece ili osoba koje nisu osjetljive na toplinu (npr. dijabeticari,
osobe s koznim promjenama uvjetovanim bolescu ili oZilikastim koznim
promjenama u podrucju primjene, nakon uzimanja analgetika ili alko-
hola), kao ni kod drugih osoba s potrebom zastite koje nisu u stanju
reagirati na prekomjerno zagrijovanje.

Ne upotrebliavajte grijacu podlogu za sjedalo na dijelovima ftijela koji
suupalieni, ozlijedeni ili oteceni. Niste li sigumi, posavietujte se s
lijecnikom. U protivnom se upale, ozljede ili otekline mogu i pogor3ati.
Pazite na to da vi ili druge osobe ne zaspu dok radi grijaca podloga za
siedalo.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal

Nestrucno rukovanje grijacom podlogom za sjedalo moZe izazvati njezino
ostecenie.

Ne upotrebljavate deke, jastuke ili navlake na grijacoj podlozi za sjedalo.
Prikljucni kabel ne smije dodirivati vruce dijelove.

Grijacu podlogu za sjedalo nikad ne izloZite visokim temperaturoma
(grijanie itd.) ili viemenskim utjecajima (kiSa itd.).

Ako Gistite grijacu podlogu za siedalo, nikad je ne uranjajte u vodu i ne
upotrebliavajte pami Gista.

Grijacu podlogu za sjedalo viSe ne upotrebljovajte ako ima puknuca ili
izhotenja ili ako se deformirala. OStecene dijelove zamijenite iskljucivo
odgovarajuéim originalnim rezervnim dijelovima.

Ne gurajte igle ili o3tre predmete u grijacu podlogu za sjedalo.

Kako biste sprijecili pregrijovanje, grijacu podlogu za sjedalo ne upot-
rebljavajte u blizini izvora topline, otvorene vatre, kao $to su svijece, ili
na izravnom suncevom svjetlu.

Pazite tijekom rada podloge na to da je utika¢ od 12 V tvrsto utaknut
u mreZnu uticnicu vozila i da nije oneicen. U slutaju nedovolinog kon-
takta izmedu utikaca i mrezne uticnice vozila od 12 V, zbog vibriranja
vozila moZe dodi do ukljucivanja i iskljucivanja napajanja strujom v
kratkim razmacima, $to, pak, moZe izazvati pregrijavanie.

Ne ukljucujte grijacu podlogu za sjedalo ako je sklopliena ili skupliena.
Ne stavljojte teske predmete, poput koviega, na grijacu podlogu za
siedalo.

3. Provjera grijace podloge za sjedalo i opseg isporuke

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!

Ako neoprezno otvarate ambalaZu o3trim noZem ili drugim o3trim predme-
tima, grijaca podloga za sjedalo moZe se brzo ostetiti.

Stoga, budite vrlo oprezni prilikom njezinog otvarania.

1. Grijacu podlogu za sjedalo izvadite iz ambalaze i provierite postoje

li o3tecenja na njoj ili na pojedinacnim dijelovima. U tom slu¢aju ne
koristite grijacu podlogu za sjedalo. Obratite se proizvodacu.

2. Provjerite je li isporuka potpuna (pogledajte sl. A).
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4. Uporaba
A\ UPOZORENJE!

Nestrucno rukovanie grijacom podlogom za siedalo moZe izazvati ozliede i
ostecenja grijace podloge za sjedalo.

Opasnost od ozljeda!

Prije stavljanja podloge v rad pazite na to da su utika¢ od 12 V i
prikljucni kabel suhi.

Osjetite |i bolove, odmah iskljucite grijacu podlogu za sjedalo.

Grijacu podlogu za sjedalo nemojte prelamati ni presavijati. Drite je
dalie od vode i drugih tekucina.

Ne upotrebliavajte grijau podlogu za sjedalo v blizini otvorenog plame-
na ili drugih izvora topline kao Sto su jako suncevo svjetlo.

Redovito provieravajte je |i grijaca podloga za sjedalo pohabana
i odtecena. Pojave li se takvi znakovi, grijaca podloga za sjedalo
nestrucno je upotrebliavana ili vise ne radi i prestanite je upotrebljavati.
Vratite grijacu podlogu za sjedalo trgovcu.

4.1 Pricvrscenie grijace podloge za sjedalo
A\ UPOZORENJE!

Nestruéna montaza grijace podloge za sjedalo moZe izazvati ozljede.

Opasnost od ozljeda!

Grijacu podlogu za siedalo i prikljuéne kabele pricvrstite tako da sloboda
kretanja vozaca nije ogranicena.

1. Stavite grijacu podlogu za sjedalo ¥ na sjedalo automobila.

2. Obavezno provierite da grijaca podloga za siedalo ne prekriva, fj. da ne
ometa zracni jostuk.

3. Grijacu podlogu za sjedalo pricvrstite pricvrsnim remenima [ na
straznji naslon automobilskog sjedala (pogledaite sl. A, C).

4. Grijacu podlogu za sjedalo fiksirajte tako da zatezne troke B i
pricvrsne kuke [E8 ucvrstite s povrsinom za sjedenie.

5. Pazite na to da se prikljutni kabel nije uglavio.

4.2 Rad grijace podloge za sjedalo
Upotrebljavajte grijacu podlogu za siedalo samo ako je motor upalien kako
bi se sprijecilo praznjenje akumulatora vozila.

1. Utika¢ od 12 V |8 utaknite u mreznu uticnicu vozila od 12 V.

2. Ukljutite grijanu presvlaku sjedala postavljanjem Klizne sklopke na
,ON“.

3. Iskljucite grijanu presviaku sjedala postavljanjem klizne sklopke na
,OFF".

4. Utikat od 12 V izvucite iz mrezne uticnice vozila od 12 V.

5. Ciséenje
NAPOMENA!

Opasnost od kratkog spoja!

Voda koja je prodrla u kuciSte moZe izazvati kratki spoj.

Grijacu podlogu za sjedalo nikad ne uranjajte u vodu.
Pazite na to da voda ne dospije u grijacu podlogu za sjedalo.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!
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Nestrucno rukovanie grijacom podlogom za sjedalo moZe izazvati otecenja.

Ne upotrebliavajte agresivna sredstva za Giscenje, Cetke s metalnim ili
najlonskim Cekinjoma te ostre ili metalne predmete za CiScenje poput
noza, tvrdih lopatica i slicno. Mogu oStetiti povrsinu.

Grijaca podloga za sjedalo ne smije se prati u perilici rublja.

Prije iScenia izvucite utika¢ od 12 V iz mreZne uticnice vozila od 12 V.
Grijacu podlogu za sjedalo ostavite da se potpuno ohladi.

Grijacu podlogu za sjedalo lagano prebrisite navlazenom krpom.
Potom ostavite sve dijelove da se u potpunosti osuse.

6. Odriavanje

A\ UPOZORENJE!

Koristite iskljucivo zamjenske osigurace navedenih tehnickih podataka.

Opasnost od poiara i ozljeda!

U utikacu od 12V nalazi se osigurat koji 3titi mrezu vozila. Provierite i zami-
jenite osigurac ako grijaca podloga za sjedalo vise ne radi (pogledajte sl. D).

1. Vij¢ani nastavak [ odvrnite s utikaca od 12 V I8 u smjeru suprotnom
od kazalike na satu.

2. lzvadite vrh utikaZo .

|zvadite osigura¢ B,

4. Novi stakleni osigura¢ (6 x 30) mm, tipa F5AL250V umetnite na skotnu
oprugu .

5. Virh utikaca stavite ponovno na novi osigurat.

6. Vijcani nastavak zavrnite na utika¢ od 12 V u smjeru kazalike na satu.

(S

7. Cuvanje
Grijacu podlogu za sjedalo ostavite da se potpuno ohladi.
Grijocu podlogu za sjedalo Cuvajte na Gistom i suhom miestu.
Grijocu podlogu za sjedalo Cuvaijte izvan dohvata djece.
Izbjegavajte prelamanie grijace podloge za sjedalo tijgkom skladitenja, npr. stavljanjem teskih
predmeta na podlogu.
Ne ostavljajte teske predmete na grijacoj podlozi za sjedalo.

8. Traienje pogresaka
U slucaju da smetnje nisu navedene obratite se proizvodatu.

Smetnja Uklanjanje

Utikat od 12 V 7 utaknite ispravno u
mreZnu uticnicu vozila od 12 V.

Moguci uzrok

Utika¢ od 12 V nije utaknut
u mreZnu uticnicu vozila
od 12 V.

Mrezna uticnica vozila od
12V je bez napona.

Grijaca podloga za
siedenie ne radi.

U brojnim vozilima treba ukljuditi palienje
kako bi mrezna uticnica vozila od 12V
bila pod naponom.

Propisno oistite mreznu uticnicu vozila
od12V.

Grlo mrezne uticnice vozila
od 12V je onetisceno. Na
taj se nacin ometa kontakt.

Palienje je ukljuceno,
no grijaca podloga za
sjedenje ne radi.

Osigurac uticnice od 12V je
pregorio.

Tamijenite osigura uticnice od 12 V;
pogledajte poglavlje ,OdrZavanje”.

Tamijenite osigura€ mrezne uticnice vozila
od 12 V. Za to obratite pozornost na
priruénik vaseg vozila.

Osigurat vozila je pregorio.

9. Tehnicki podatci
Model:

Vanjski materijal:
Unutarnji materijal:

17220 (CLIX 1)
Poliester i polipropilen
PU piena i poliester
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Maks. temperatura: 50°C

Snaga: 348W

Nazivni napon: 12V

Razred zastite: 1]

Osigurat: (6.x30) mm, tipa F5AL250V

Ovu grijacu podlogu za sjedalo ispitala je tvrtka TUV-TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institut
7 sigurnost prometa, ispito tijelo za ispitivanje tipa za vozila / dijelove vozila, Am Grauen Stein, 51105
Kln).

Kompatibilnost s boénim zraénim jstukom provjerena je u usporedbi sa serijom. Pogledajte podruje upo-
rabe (popis tipova) i tehnicko izviesce br. 83560170 koji se mogu preuzeti na www.walsergroup.
com/clix

10. Izjava o sukladnosti
‘ € EU izjava o sukladnosti moZe se zatraZiti od proizvodata.

11. Zbrinjavanije
11.1 Zbrinjavanje ambalaie

e

Ambalazu zbrinite u skladu s vrstom materijala. Liepenku i kartonske kutije odlozite
u stari papir, a folije predajte reciklaznom odlagalistu.

L

11.2 Zbrinjavanje grijace podloge za sjedalo
(Primieniivo u Europskoj uniji i drugim europskim drZavama s sustavima odvojene prikuplianja otpada)

Simbol precrtane kante za smece znati da elektricni i elektronicki uredaji ne smiju biti
odbaceni zajedno s kuénim otpadom. Potro3aci su zakonski obvezni elektitne i
elektronicke uredaje na kraju njihovog vijeka trajonja predati za odvojeno prikupljanje,
odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada. Na taj natin osigurava se ekolosko i
resursno prihvatljivo postupanie. Baterije i akumulatori koji nisu trajno ugradeni v
elektricni ili elektronicki uredaj i mogu se ukloniti bez oStecenja uredaja trebaju se prije predaje uredaja
na miesto za prikupljanje odvojiti i predati za predvidenu obradu. Isto vrijedi i za svietiljke koje se mogu
ukloniti iz uredaja bez o3tecenja. Vlasnici elektricnih i elekronickih uredaja iz kucanstava mogu ih bes-
platno predati na miesta za prikupljanje koja odrZavaju jovnopravni upravitelii otpada ili na miesta zo
prikupliane koja uspostavljaju proizvodadi ili distributeri. Obveza povratka odnosi se na trgovce s prodaj-
nom povrsinom od najmanje 400 m? za elekiricne i elektronicke uredaje. Isto vrijedi i za trgovee hranom
s ukupnom prodajnom povr3inom od najmanje 800 m?, ako stalno ili vise puta godiSnje nude elekiricne
i elektronicke uredaje. Obveza se odnosi i na trgovee na daljinu koji raspolazu skladisnim prostorom od
najmanje 400 m2 za elekricne i elektronicke uredaie ili ukupnim skladinim prostorom od najmanje 800
mZ. Opcenito, distributeri su obvezni osigurati besplatan povrat starih uredaja putem prikladnih mjesta
za prikuplianje na razumnim udaljenostima. Potro3ati imaju mogucnost besplatno predati stari uredaj
trgoveu obveznom za povrat prilikom kupnje novog ekvivalentnog uredaja s u osnovi istom funkcijom.
Ova mogucnost vrijedi i za dostave u privatna kucanstva. U slucaju trgovine na daljinu, besplatno preu-
zimanje pri kupnji novog uredaja ogranieno je na izmjenjivace topline, zaslone i velike uredaje Gija je
barem jedna vanjska stranica dulja od 50 cm. Trgovac je duzan prilikom sklapanjo ugovora o kupnji
upitati potrooa o namieri vracanja starog uredaja. Osim toga, potro3aci mogu besplatno predati do tri
stara uredaja iste vrste na miesto za prikupljanje trgovea, bez obveze kupnje novog uredaja. Medutim,
dimenzije svakog uredajo ne smiju prelaziti 25 cm. Elektricni i elektronicki uredaji informacijsko-komu-
nikacijske tehnologije, poput racunala ili pametnih telefona, Cesto sadrze osobne podatke. Potro3aci su
sami odgovorni za njihovo brisanje prije predaje uredaja. Potro3adi se potitu da poduzimaju mjere za
spriecavanje nastajanja otpada. Kada je rijec o elekiricnim i elektronickim uredajima, to znati produljen-
je njihovog vijeka trajanja popravkom neispravnih uredaja i prodajom funkcionalnih polovnih uredajo
umiesto njihovog odlagania.

12. Proizvodaé
Walser GmbH
RadetzkystraBe 114
6845 Hohenems
AUSTRIJA
office@walsergroup.com

Upute za uporabu - stanje 17.02.2026
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13. Servis & jamstvo

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i pod stalnom kontrolom. Za ovaj proizvod dobivate fri godine
jamstva od datuma kupnie. Sacuvajte racun. Jamstvo vrijedi samo za nedostatke materijala i pogreske u
proizvodnji te se ponistava u sluéaju pogresnog ili nestrutnog rukovanja. Vasa zakonska prava, posebno
prava na jamstvo, nisu ogranicena ovim jamstvom.

Podrutje valjanosti: Obratite se servisnoj dezumnoj sluzbi koja je namijenjena vama ili stupite u kontakt
sa servisnim mjestom u Europskom gospodarskom prostoru.

Trogkovi: Besplatan popravak odnosno zamiena ili povrat novca. Bez troskova prijevoza. SAVIET: Prije nego
$to posaliete svoj proizvod, nazovite nasu dezumu sluzbu. Tako vam moZemo pomodi pri eventualnim
pogreskama u rukovanju.

(1) U slutaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio liSen uporabe
stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvisena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jomst-
veni rok podinje teci ponovno od zamiene, odnosno od vracanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen sumo neki dio stvari, jamstveni rok potinje teci ponovno samo
70 taj dio.

Adresa servisa:

Walser Industrie- und Handels GmbH
Walser Customer Service Germany
www.walsergroup.com
office@walsergroup.com

Povratna adresa:

Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

NJEMACKA

Telefonski broj za servisni Hotline: 00800 00300030

sssss



1. Altaldnos rész

1.1 Olvassa el és 6rizze meg a kezelési vtasitdst

Jelen kezelési utasitds a fiithetd ilésrdtéthez tartozik, és fontos informdcidkat tartalmaz annak Gzembe
helyezésérél és kezelésérdl. Mieldtt haszndlatba venné az Glésrététet, olvassa el figyelmesen a kezelési

utasitdst, killonds tekintettel a biztonsdgi tudnivalokra. A kezelési utasitdshan leirtak figyelmen kiviil ho-
gydsa silyos sérilésekhez, anyagi kdrokhoz, illetve a fiithetd tlésrdtét tinkremeneteléhez vezethet. Je-

len kezelési utasitds oz Eurdpai Unidhan érvényes szabvdnyokon és szabdlyokon alapul. Vegye figyelembe
az adott orszdgban érvényes irdnyelveket és torvényi rendelkezéseket is.

Grize meg o kezelési utasitdst o késtbbi felhaszndldshoz. A kezelési utasitdst PDF formdtumban tgyfé-

Iszolgdlatunktdl bérmikor elkérhetd.

Fontos utasitdsok.
Orizze meg a késébbi felhaszndldshoz.

Ha tovdbbadia a fiithetd Glésrdtétet, feltétleniil mellékelje hozzd a kezelési
utasitdst is.

1.2 Rajzi jelmagyardzat
A kezelési utasitdsban, o fithetd Glésrdtéten, illetve a csomagoldson a
kivetkezd szimbolumok és jelzészavak haszndlatosak.

A VESZELY! Ez o szimbélum/jelzdszé olyan
SZELY! komoly kockdzatot jelentd veszélyre
figyelmeztet, amely ha nem keriilik
el, silyos vagy akdr haldlos sérilést
eredményez.

Ez o szimbdlum/jelzészo olyan
kiizepes kockdzatot jelentd veszélyre
figyelmeztet, amely ha nem kerilik
el, silyos vagy akdr haldlos sérilést
eredményezhet.

Ez o szimbélum/jelzdszé olyan
kisebb kockdzatot jelentd veszélyre
figyelmeztet, amely ha nem keriilik
el, enyhébb sérilést eredményezhet.

Ez a szimbdlum/jelzdsz6 potencidlis
anyagi kdrokra figyelmeztet.

A\FIGYELMEZTETES!

A VIGYAZAT!

TUDNIVALO!

q
S

Megfeleldségi nyilatkozat (ldsd ,Megfeleldségi nyilat-
kozat” fejezet): Az ilyen szimbdlummal elldtott termékek
az Eurépai Gazdasdgi Kozosség valamennyi harmonizdlt
eldirdsanak megfelelnek.

Haszndlata (0-3 év kozdtti kord) kisgyermekek szdmdra
nem megengedett

IIl. védettségi osztdlyu készilék

Ne mossa

Ne fehéritse

E Ne szdritsa gépben

Ne vasalja

Ne vegytisztitsa

Olvassa el az utasitdst

ERX

Ne szdrjon bele tiit

Ne haszndlja félbehajtott vagy elcsiszott helyzetben

2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A fiithetd ilésratétet kizrlag arra tervezték, hogy jarmivezetés kiz-
ben melegitse az utasokat. Huszndlata csakis személyes felhaszndldsra
megengedett, iizleti célu terileten nem. A fithetd dlésratétet csakis
ielen kezelési utasitdsban leirtak szerint haszndljo. Minden mds felhasz-
ndlds nem rendeltetésszerinek mindsil és anyagi kdrt, st, akdr személyi
sériilést is okozhat. A fithetd lésrdtét nem gyermekjdték. A gydrtd vagy
a viszonteladd semmilyen jotdllast nem vdllal a nem rendeltetésszeri vagy
helytelen haszndlathdl adddé kdrokért.

2.2 Biztonsdgi tudnivalok

A VESZELY! RN

A nem megfelelden felhelyezett fiithetd lésrtét itkozéskor akaddlyozhat-
ja az Gléshe épitett légzsdk kinyildst.

Csak és kizdrélag Ggy haszndlja o fithetd Glésrdtétet, hogy az nem
takarja el és nem akaddlyozza mikadésében oz ilésbe épitett légz-
sdkot. Ha kérdése volna oz iléshe épitett légzsakokkal kapcsolathan,
olvassa el jarmivének kézikinyvét vagy forduljon jovitémihelyéhez.

A fiithet6 Glésratét felhelyezésekor mindenképpen tartsa be a jelen
kezelési utasitdsban leirtakat.

Ha elcsdszik, igazitsa a helyére a fiithetd ilésrtétet. Ha a fithetd
ilésrdtét annyira deformdlédott vagy elhaszndlddott, hogy nem lehet a
helyére igazitani, tdvolitsa el a jarmdbél.

A\FIGYELMEZTETES! Aramiltés veszélye!

A helytelen elektromos beszerelés vagy a tl magas hdldzati fesziltség

elektromos dramitést eredményezhet.

- A fithet6 lésrdtétet csak és kizdrdlag jdrmivek 12 Veos fedélzeti
csatlakozdaljzatdra (szivargyditdjdra) csatlakoztassa.
Ennek sordn iigyelien a 12 V-os fedélzeti csatlakozdaljat konnyi
hozzdférhetdségére, hogy meghibdsodds esetén gyorsan le tudja vdlas-
ztani csatlakozokabelt.
Ne izemeltesse a fiithetd ilésrdtétet, ha sérilést taldl rajta, illetve ha
a csatlakozokdbel vagy a 12 V-os csatlakozédugasz hibds.
Ha o fiithet6 Glésratét csatlakozkdbele sérilt, a gydrténak, illetve
az iigyfélszolgdlatdnak vagy megfeleld képesitésii szakembernek kell
kicserélnie, hogy ne jelentsen veszélyt.
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Ne szerelje szét sajdt maga o fithetd Glésrdtétet, bizza ezt képzett
szakemberre. Ehhez kérjiik, forduljon szakméhelyhez. Onhatalmilag
elvégzett javitdsok, szakszerditlen csatlokoztatds vagy helytelen kezelés
esetén mindenféle jétdlldsi és garancidlis igény semmissé vdlik.

- Javitdshoz csak és kizdrdlag az eredeti késziilékadatoknak megfeleld
alkatrészeket szabad haszndlni. A fiithetd Glésrdtétben olyan elekiro-
mos és mechanikus alkatrészek taldlhaték, amelyek a veszélyforrdsok
elleni védelem miatt elengedhetetlendl fontosak.

Soha ne meritse vizbe vagy mds folyadékba se a fithetd ilésrdtétet, se
a csatlakozdkdbelt.

Soha ne fogja meg nedves kézzel a 12 V-os dugaszt.

Soha ne hizza ki a 12 V-os dugaszt a csatlakozékdbelnél fogva a 12 V-os
hdlozati csatlakozdaljzatbél, hanem mindig magdt a dugaszt fogja meg.
Soha ne haszndlia a csatlakozkdbelt fogantydként.

- Tartsa a fiithetd Glésrdtétet, a 12 V-os dugaszt és a csatlakozokdbelt
nyilt langtdl és forr feliletektdl tdvol.

Ne térje meg és ne vezesse dt éles széleken a csatlakozékdbelt.

- A fithetd ilésratétet kizdrdlag jdrmivek utasterében haszndlja.
Kaltéren, estben soha ne izemeltesse.

Ugyelien arra, hogy kisgyermekek ne szirjanak tdrgyakat o fiithetd
ilésrdtéthe.

- Amikor o fiithetd ilésrdtétet nem haszndlja vagy éppen tisztitia, illetve
hiba jelentkezik o mikadésében, mindig kapcsolja ki az lésrdtétet és
hizza ki a 12 V-os dugaszt a 12 V-os hdldzati csatlakozdaljzathdl.
Minden tisztitds és dpolds eldtt, illetve haszndlat utdn mindig hizza ki
a csatlakozokdbelt a 12 V-os hdldzati csatlakozdaljzathdl.

A - Gyermekekre, illetve korldtozott
FIGYELMEZTETES! f;7ikqi, érzékszervi vagy szelle-

mi képességi személyekre (pl.
fizikai és szellemi képességeik-
ben részben korldtozott idasebb
személyekre), tovdbba korldto-
zott tapasztalati és tuddsv sze-
mélyekre (pl. nagyobb gyerme-
kekre) leselkedd veszélyek.

3 évesnél fiatalabb gyermekek nem haszndlhatjdk a fiithetd Glésraté-
tet, mivel képtelenek reagdlni egy esetleges tilmelegedésre.

3 évesnél iddsebb gyermekek csak abban az esetben haszndlhatidk
a fiithetd dlésrdtétet, ha azt a szilg vagy egy feligyeld személy a
kezeldszerv segitségével eldzetesen bedllitotta, illetve ha a gyer-
meket megfeleld eligazitdshan részesitette a szabdlyozd és/vagy
vezérldegység biztonsdgos mikadtetésére vonatkozdan.

- Afiithetd ilésrdtét haszndlata 8 éves kor feletti gyermekek szdmdra,
illetve korldtozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii szemé-
lyek, valamint megfeleld tapasztalattal és tuddssal nem rendelkezd
személyek szdmdra akkor engedélyezett, ha folyamatos feligyeletben
részesiilnek, illetve a fithet6 Glésrtét biztonsgos haszndlatdval
kapcsolatban eligazitdshan részesiltek, és a haszndlathdl eredd veszé-
lyeket megértették. Ne engedie, hogy gyermekek jdtsszanak a fiithetd
ilésratéttel. A tisztitdst és a felhaszndléi karbantartdst gyermekek csak
és kizdrélag feligyelettel végezhetik.

Ne hagyja feligyelet nélkiil a bekapcsolt fithetd ilésrdtétet.

Ne engedie, hogy gyermekek jdtsszanak a termék csomagold falidjdval,
mert jdték kozben belegabalyodhatnak és megfulladhatnak.

A\FIGYELMEZTETES! Eqési sérilés veszélye!

Haszndlat kéizben a fithetd Glésratét felmelegedik.

Ne haszndljo a fdtési funkciot dgy, hogy bére kdzvetlendl érintkezik a
fithetd Ulésrtéttel.

Ne haszndlio o fithetd Glésrdtétet magatehetetlen személyeknél,
kisgyermekeknél és olyan személyeknél, akik képtelen észlelni a for-
rasdgot (pl. cukorbetegek, illetve a fiitendd testfeliileten betegséghdl
ad6do bérelvdltozdssal és forraddsi hegekkel élok, fdjdalomesillapitét
vagy alkoholt fogyasztott személyek), tovdbbd mds védelemre szoruld
személyeknél, akik a tilmelegedésre nem képesek reagdni.

Ne haszndlja o fiithetd dlésratétet gyulladdsban évd, sérilt vagy duz-
z0dt testrészeken. Kétség esetén kérje ki orvosa véleményét. Ellenkezd
esethen rosszabbodhat a gyulladds, a sérilés vagy duzzanat.

Ugyelien arra, hogy ne aludjon el a mikadé fithetd Glésrdtéten.

TUDNIVALO! Kdrosodds veszélye!

A szakszeriitlen kezelés a fithetd ilésratét kdrosoddsdt eredményezheti.

Ne tegyen huzatot, pdrndt vagy takardt a fithetd Glésrdtétre.

Ne hagyja, hogy a csatlakozékdbel forrd alkatrészekhez érjen.

Ne tegye ki a fithetd ilésrdtétet magas hémérsékletnek (fités sth.)
vagy iddjdrdsi hatdsoknak (esd stb.).

Soha ne meritse vizhe a fiithetd ilésrtétet és ne haszndljon gézds
fisztitdt a tisztitdsdhoz.

Ha szakadds vagy repedés jelentkezne rajta, illetve deformdlédna, ne
haszndlja tovdbb a fiithetd Glésrdtétet. A sérilt alkatrészeket csakis
megfelel eredeti pétalkatrészekre cserélje.

Ne szdrjon tiit vagy mds hegyes tdrgyat a fithetd ilésrdtéthe.

Ne iizemeltesse a fiithetd Glésratétet héforrdsok, nyilt lang (gyertydk
sth.) kézelében, illetve kazvetlen napfénynek kitéve, hogy elkerillie a
tilmelegedést.

Uzemeltetés sordn iigyelien arra, hogy a 12 V-os dugasz stabilan rég-
ziiljon a 12 V-os hdlézati csatlakozéalizatban és az aljzat védve legyen
a szennyezGdésektdl. Ha a dugasz és a 12 V-os aljzat kzotti érintkezés
nem megfeleld, a jarmében jelentkezd rezgések azt eredményezik,
hogy az dramelldtds rovid idékazonként be- és kikapcsol. Ez tiimelege-
dést okozhat.

Ne kapcsolja be az dsszehaijtott vagy dsszecsiszott fithetd Glésrtétet.
Ne helyezzen nehéz targyat (koffert sth.) a fithet§ tlésrdtétre.

3. Afiithetd iilésrdtét és a szdllitdsi terjedelem ellendrzése
TUDNIVALO! Karosodds veszélye!

Ha a csomagoldst dvatlanul nyitja fel egy éles késsel vagy mds hegyes
tdrggyal, konnyen kdrt tehet a fithetd ilésratéthen.

Legyen rendkiviil Gvatos a csomagolds felnyitdsakor.

1. Vegye ki a fiithetd ilésrdtétet a csomagoldshdl, és ellendrizze a ratét
vagy oz egyes alkatrészek épségét. Ha sérilltek, ne haszndlja a fiithetd
ilésrdtétet, és forduljon a gydrtéhoz.

2. Ellendrizze a szdllitdsi terjedelem hidnytalansdgdt (ldsd A dbra).
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4. Hasznalat
AFIGYELMEZTETES!

A fiithetd ilésratét szakszeritlen kezelése személyi sériléshez vagy oz
lésrdtét kdrosoddsdhoz vezethet.
Uzembe helyezés elétt Ggyelien arra, hogy a 12 V-os dugasz és a csat-
lakozdvezeték szdraz legyen.
Ha fdjdalmat érez, azonnal kapcsolja ki a fiithetd ilésrdtétet.
Ne térje meg és ne hajtsa Gssze, tovdbbd tartsa vizt6l és mds folyads-
koktdl tdvol a fiithetd ilésrdtétet.
Ne haszndlja o fiithetd Glésrtétet nyilt ldng vagy mds héforrdsok
kizelében, pl. erés napsugdrzdsnak kitéve.
Ellendrizze rendszeresen a fiithetd dlésratétet elhaszndlédds és séri-
lések szempontidbdl. Ha ilyenre utald jelet taldl, a fithetd Glésrdtétet
szakszertlenil haszndltdk, vagy nem mikadik, akkor ne haszndlja
tovdbb, hanem juttassa vissza a fiithetd Glésrdtét kereskeddjéhez.

Sériilésveszély!

4.1 A fiitheto ilésrdteét rogzitése
A\FIGYELMEZTETES!

A fiithetd ilésrdtét szakszerditlen felszerelése sériilést eredményezhet.

Sérilésveszély!

Ugy régzitse a fiithetd dlésrdtétet és a csatlakozokdbelt, hogy ne ake-
ddlyozza a vezetdt a mozgdsdban.

1. Helyezze a fiithetd ilésratétet [EY a jdrmd Glésére.

2. Feltétlendl Ggyelien arra, hogy a fithetd ilésrdtét ne takarjon le légz-
sdkot, akaddlyozva annak mikadését.

3. Ragzitse a fiithetd ilésratétet a rogzitéhevederekkel I oz Glés hdt-
tamldjandl (Idsd A, C dbra).

4. Rogzitse o fiithet6 olésrdtétet az ildfelileten Ggy, hogy a
feszitéhevedereket B és a rogzitskampdkat [ beakasztja.

5. Hagyja szabadon a csatlakozokdbelt.

4.2 A fiitheto ilésrdatét izemeltetése
A fiithetd ilésrdtétet csakis jard motorndl haszndljo, hogy megelézze a
idrmGakkumuldtor lemerdlését.

1. Dugja a 12 V-os dugaszt [ a 12 V-os fedélzeti csatlokozdaljzatba.

2. Kapesolia be a fijttt iléstamldt o csiszokapesold ,ON” dlldsha dllitdséval.
3. Kapesolia ki a fiittt Gléstamaszt a cstszékapesold , OFF” dlldsha dllitdsaval.
4. Hizza ki o 12 V-os dugaszt a 12 V-os fedélzeti csatlakozdaljzathél.

5. Tisztitas

TUDNIVALO!

Rovidzdrlat veszélye!

A hdzba juté viz révidzdrlatot okozhat.

Soha ne meritse vizbe a fithetd dlésrdtétet.
Ugyelien arra, hogy ne jusson viz a fiithetd Glésrdtéthe.

TUDNIVALO! Kdrosodds veszélye!

A szakszeritlen kezelés a fiithet6 Glésratét kdrosoddsdt eredményezheti.

Ne haszndlion agressziv tisztitszert, fém vagy nylon sortéji kefét,

valamint éles vagy fémes tisztitdeszkozt (pl. kést, kemény kapardt stb.)
a tisztitdshoz. Ellenkezé esetben kdrosodhatnak a feliletek.
Soha ne tegye mosGgépbe a fiithetd ilésrtétet.

1. Tisztitds eldtt hozza ki a 12 V-os dugaszt a 12 V-os fedélzeti csatlako-
z6aljzathdl.

2. Hagyia teljesen lehilni o fithetd ilésrdtétet.

Tordlie dt a fithetd Glésratétet egy enyhén megnedvesitett ruhdval.

4. Ezutdn hagyja megszdradni a készilék minden részét.

L

6. Karbantartds
A\FIGYELMEZTETES!

Kizdrlag a megadott mdiszaki adatokkal rendelkezd tartalék biztositékot
haszndljon.

Gyulladds- és sériilésveszély!

A 12 V-os dugaszban taldlhatd egy biztositék, amely a jdarmi fedélzeti elek-
tronikdjdt védi. Ha a fithetd lésratét nem mikadik, ellendrizze és sziikség
esetén cserélie ki o biztositékot (IGsd D dbra).

1. Csavarja le a csavaros rdtétet I az dramutatdval ellentétes irdnyban o
12 V-os dugaszeol [

2. Tavolitsa el a dugaszvéget I3

Vegye ki a biztositékot [EJ.

4. Helyezzen egy 0j, (6 x 30) mm méretd, FSAL250V tipusi ivegcsives
biztositékot a spirdlrugdra 1.

5. Tegye vissza a dugaszvéget az uj biztositékra.

6. Csavarja fel a csavaros rdtétet az Gramutatd jardsdval egyezd irdnyban
a 12 V-os dugaszra.

L

7. Tarolds
Hagyjo teliesen lehdlni a fithetd Glésrdtétet.
Tarolja tiszta és szdraz helyen o fithetd Glésrdtétet.
Olyan helyen tdrolja a fiithetd tlésrdtétet, ahol gyermekek nem férhetnek hozzd.
Tarolds kizben ne tegyen nehéz targyakat a fithetd Glésrdtétre, megeldzve annak megtorését.
Ne helyezzen nagy tomeg tdrgyakat o féithetd ilésrdtétre.

8. Hibakeresés
Ha az adott hibdt nem taldljo a felsoroldsban, kérjik, forduljon a gydrtdhoz.

Uzemzavar Elhdritds

A fithetd olésrdtét

Lehetséges ok

A12 V-os dugasz nincs Dugja a 12 V-os dugaszt helyesen a 12

nem mikadik. bedugva a 12 V-os fedélzeti V-os fedélzeti csatlakozdaljzatha,
csatlakozéaljzatba.
Nincs fesziiltség a 12 V-os Sok jdrmiinél be kell kapcsolni a gydjtdst
fedélzeti csatlakozéaljzatban. | ahhoz, hogy fesziltség ald keriljon a12
V-os fedélzeti csatlakozdaljzat.
A gyditds be van Elszennyez6ddtt a 12 V-os fedé- | Tisztitsa meg a 12 V-os fedélzeti csatlako-

Izeti csatlakozdalizat foglalata, | zéaljzatot.

ami rontja az érintkezést.

kapcsolva, a fithetd
ilésrtét mégsem

mikadik.

Cserélje ki a 12 V-0s csatlokozddugasz
biztositékdt a ,Karbantartds” fejezetben
lefrtak szerint.

Kiégett a 12 V-os csatlakozddu-
gasz biztositéka.

A jarmii biztositéka kiégett. Cserélie ki a jdrmi 12 V-os fedélzeti csat-

lakozéaljzathoz tartoz biztositékdt. Ehhez

vegye figyelembe a jarmi kézikonyvét.

9. Miszaki adatok

Modell: 17220 (Clix 1)
Kiils6 anyag: poliészter és polipropilén
Belsd anyag: PU habszivacs és poliészter
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Max. hémérséklet: 50°C

Teljesitmény: 348W

Névleges fesziltség: 12V

Védettségi osztdly: i

Biztositék: (6.x 30) mm, F5AL250V tipus

Afiithetd dlésrdtétet a TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Kozlekedéshiztonsdgi Intézet, Jdrmi/
jarmialkatrész tipusvizsgdlati hely, Am Grauen Stein, 51105 Kéln) bevizsgdlta.Az oldallégzsGkokkal valé
kompatibilitds ellendrzésre kerillt. Ldsd a felhaszndldsi teriiletet (tpuslistdt) és a 83560170 sz. miszaki
jelentést, amelyet itt érhet el: www.walsergroup.com/clix

10. Megfeleldségi nyilatkozat

< € Az EK megfeleldségi nyilatkozat a gydrtdtdl szerezhetd be.

11. Artalmatlanitds
11.1 A csomagolds drtalmatlanitdsa

o’
U

11.2 A fitheté ilésratét artalmatlanitasa
(Az Eurpai Uniéban és mds olyan eurdpai orszdgokban alkalmazandg, ahol létezik elkilgnitett
hulladékgyditési rendszer)

A csomagoldst anyag szerint szétvdlogatva drtalmatlanitsa. A papirt és kartont a
papirgy(itthe, a folidt a manyaggyiitobe helyezze.

Az Gthizott szemetes szimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berende-
zéseket nem szabad o hdztartdsi hulladékkal egyitt kidobni. A fogyaszték jogszabdlyi
kiitelezettsége, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket élettartamuk végén
az elkiilanitett gyditési rendszerbe adjdk le, a vegyes telepilési hulladékidl elkiilonitve. Ez
biztositia a kirnyezetkimélg és erGforrds-hatékony hasznositdst. Azokat az elemeket és
akkumuldtorokat, amelyek nem beépitetten, rogzitetten taldlhatok oz elekiromos vagy elektronikus
berendezéshen, és roncsoldsmentesen eltdvolithatdk, a készilék leaddsa el6tt el kell tavolitani, és a
megfeleld gyditéhelyen kell elhelyezni. Ugyanez vonatkozik azokra a ldmpdkra is, amelyek a készilék
sérillése nélkal eltdvolithatdk. A magdnhdztartdsokbdl szdrmazo elekiromos és elektronikus berendezé-
sek tulajdonosai ezeket téritésmentesen leadhatidk az Gnkormdnyzati hulladékkezelok gyditchelyein
vagy a gydrtok, illetve forgalmazak dltal kialakitott gyditépontokon. A visszavételi kitelezettség azon
kereskeddkre vonatkozik, akiknek az elektromos és elektronikus berendezések értékesitésére szolgdlo
eladdtere legaldbb 400 m2 Ugyanez érvényes az élelmiszer-kereskeddkre is, ha telies eladdteriik lega-
dbb 800 m2, s tartdsan vagy évente tobb alkalommal kindlnak elektromos és elektronikus berendezé-
seket. A kitelezettség kiterjed a tdvértékesitést végzd kereskeddkre is, amennyiben az elektromos és
elektronikus berendezések tdroldsdra szolgdld raktdrteriiletitk legaldbb 400 m2, vagy a telies raktdrte-
riletiik legaldbb 800 mZ. A forgalmazoknak dltaldnossdgban biztositaniuk kell o haszndlt berendezések
téritésmentes visszavételét megfeleld, ésszerdi tdvolsdgon belil elérhetd dtvételi lehetdségeken keresz-
tiil. A fogyasztok jogosultak egy haszndlt berendezést téritésmentesen visszaadni a visszavételre kitele-
zett forgalmazénak, amennyiben lényegében azonos funkcidju, Gj, egyenértékii berendezést visdrolnak.
Ez o lehetdség hdztartdsha torténd kiszdllitds esetén is fenndll. Tavértékesités esetén az Gj készilék
visdrldshoz kapcsoldda ingyenes elszdllitds o hocserélkre, képernyds eszkizikre és olyan nagyméreti
berendezésekre korldtozadik, amelyek legaldbb egy kills6 oldala meghaladja az 50 cm-t. A forgalme-
z6nak o szerzédéskitéskor tdjekoztatdst kel kémie o fogyaszidtdl a visszaaddsi szindékrél. Ezen
tilmenden a fogyaszidk legfeljebb hdrom darab, azonos tipusi kisherendezést adhatnak le téritésmen-
tesen a forgalmazé gyditdhelyén, Gj berendezés vasdrldsatdl figgetlenil. Az egyes berendezések mérete
azonban nem haladhatja meg a 25 cm-. Az informdcids és kommunikdciés technoldgiai eszkdzok, pél-
ddul o szdmitégépek vagy okostelefonok, gyakran tartalmaznak személyes adatokat. A fogyasztok
felelosek ezek torléséért o berendezés leaddsa eldtt. A fogyasztokat arra Gsztonzik, hogy tegyenek
lépéseket a hulladékképzddés megeldzése érdeksben. Az elektromos és elektronikus berendezések ese-
tében ez a készilékek élettartamdnak meghosszabbitdsdt jelenti a meghibdsodott eszkizok javitdsaval,
valamint o mikodoképes haszndlt berendezések értékesitését ahelyett, hogy azokat hulladékként
kezelnék.

12. Gyarto

Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AUSTTRIA
office@walsergroup.com

64 HU
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13. Szerviz és garancia

A termék gydrtdso nagy gondossdggal és dllandd ellendrzés alatt tortént. Erre a termékre On o vdsdrlds
ddtumdtol szmitva hdrom év garancidt kap. Kérjik, drizze meg a pénztdrblokkot. A garancia csak
anyag- és gydrtdsi hibdkra vonatkozik, és visszoélésszer(i vagy szakszeriitlen kezelés esetén megszinik.
Az On torvényes jogait, killndsen a szavatossdgi jogot, ez a garancia nem korldtozza.

Terilleti hatdly: Kériuk, hivia oz On szdmdra berendezett szervizvonalat, vagy lépien kapcsolatba szervi-
ziinkkel az eurdpai gozdasdgi térségben.

Kdltségek: Koltségmentes javitds, ill. csere, vagy pénzvisszatérités. Szdllitdsi kltség nincs.

TIPPUNK: Mislott bekildi o terméket, kérjik, hivia fel segélyvonalunkat. Ugy segiteni tudunk Onnek
esetleges kezelési hibakndl.

Szewviz cime:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com

Szewiz forrdvonal: 00800 00300030

Visszakiildési cim:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

NEMETORSZAG
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1. Informazioni generali

1.1 Leggere e conservare le istruzioni per I'uso

Le presenti istruzioni sono parte del coprisedile riscaldante. Esse contengono informazioni importanti
sulla messa in funzione e sull'uso.

Leggere attentamente le presenti istruzioni e in particolare le avvertenze di sicurezza prima di utilizare |l
coprisedile riscaldante. La mancata osservazione delle presenti istruzioni pud causare lesioni gravi, danni
a cose 0 al coprisedile stesso.

Le istruzioni per I'uso si basano sulle norme e regolamenti in vigore nell’Unione Europea. Se all'estero,
si prega di consultare inolire le linee guida e le norme dei rispettivi Paesi.

Conservare le istruzioni per |'uso per un futuro utilizzo. Le istruzioni per I'uso possono essere richieste in
formato PDF rivolgendosi al nostro servizio clienti.

Avvertenze importanti.
Conservare per un uso successivo.

In caso di cessione del coprisedile a terzi, & fondamentale consegnare
anche le presenti istruzioni per |'uso.

1.2 Legenda
| sequenti simboli e avvertenze sono utilizzati nelle presenti istruzioni per
'uso, sul coprisedile o sulla confezione.

La presente awvertenza/simbolo indi-

| ) L
A\ PERICOLO! ca un pericolo con un grado di rischio
medio che, se non evitato, pud avere

come conseguenza la morte o gravi
lesioni.

La presente awvertenza/simbolo indi-
ca un pericolo con un grado di rischio
medio che, se non evitato, pud avere
come conseguenza la morte o gravi
lesioni.

La presente awvertenza/simbolo indi-
ca un pericolo con un grado di rischio
basso che, se non evitato, puo avere
come conseguenza una lesione lieve
0 moderata.

Questa avvertenza/simbolo mette in
quardia da possibili danni alle cose.

A AVVERTENZA!

A ATTENZIONE!

AVVISO!
Dichiarazione di conformita (vedere capitolo “Dichiarazione
di conformita”): i prodotti contrassegnati con questo sim-
bolo rispettano tutte le disposizioni comunitarie applicabili

dello Spazio economico europeo.
@ Uso non adatto a bambini molto piccoli (0-3 anni)

Dispositivo con classe di isolamento |l

Non lavare

sssss

IAN 524977_2601

Non candeggiare

Non asciugare in asciugatrice
Non stirare

Non lavare a secco

Leggere le indicazioni

ERNXR

Non introdurre aghi

Non usare se piegato o compattato

2. Sicurezza

2.1 Destinazione d’uso

Il coprisedile riscaldante & progettato esclusivamente per il riscaldamento
di persone durante il viaggio in auto. E destinato solo all'uso privato e
non & adatto per il settore commerciale. Usare il coprisedile solo nel modo
descritto nelle istruzioni per I'uso. Ogni altro utilizzo & considerato improp-
rio e pud provocare danni a cose o persino lesioni a persone. Il coprisedile
riscaldante non & un giocattolo. Il produttore o il rivenditore declinano
qualsiasi responsabilitd per eventuali danni derivanti da un uso improprio
0 non corretto.

2.2 Avvertenze di sicurezza

Y13 {[e(o] Mo 1M Pericolo di vita!

In caso di montaggio errato del coprisedile riscaldante, potrebbe venire
ostacolata/compromessa la corretta uscita dell’irbag in caso di impatto.

Utilizzare il coprisedile solo in modo tale da non coprire o ostacolare
"airbag. In caso di domande sull‘airbag, leggere il manuale della prop-
ria auto o rivolgersi all'officina di fiducia.

Per il montaggio del coprisedile riscaldante, attenersi assolutamente
alle presenti istruzioni per |'uso.

Riposizionare il coprisedile qualora risulti spostato. Se cio non fosse
pib possibile a causa di una deformazione o di un'usura avanzata,
rimuovere il coprisedile riscaldante.

A AVVERTENZA!

Un’installazione elettrica non corretta o un’eccessiva tensione di refe
POSsSONo provocare una scossa elettrica.

Pericolo di scossa elettrica!

Collegare il coprisedile riscaldante solo a una presa della rete di alimen-
tazione 12V di un veicolo (accendisigari).

Assicurarsi che la presa della rete di alimentazione 12V sia sempre ben
accessibile, in modo da poter scollegare tempestivamente il cavo dalla
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corrente in caso di guasto.

Non mettere in funzione il coprisedile riscaldante se presenta danni
visibili o se il cavo di collegamento o lo spinotto 12V risultano difettosi.
Se il cavo di collegamento del coprisedile riscaldante & danneggiato,
esso dovra essere sostituito dal produttore o dal relativo servizio clienti
o altra persona qualificata, al fine di evitare eventuali pericoli.

Non aprire il coprisedile riscaldante, ma offidarne la riparazione a
personale competente. Rivolgersi a tal fine a un’officina specializzata.
In caso di riparazioni effettuate in autonomia, collegamenti o usi
impropri, si perderd il diritto alla garanzia e diritti di risarcimento.

Per le riparazioni, possono essere utilizzate solo parti conformi ai dati
del dispositivo originale. In questo coprisedile riscaldante sono presenti
parti elettriche e meccaniche indispensabili per fornire protezione cont-
ro fonti di pericolo.

Non immergere il coprisedile riscaldante, né il cavo di collegamento o
lo spinotto, in acqua o altri liquidi.

Non toccare mai lo spinotto 12V con le mani bagnate.

Per estrarre lo spinotto 12V dalla presa della rete di alimentazione 12V,
afferrarlo sempre direttamente senza mai tirarlo dal cavo.

Non utilizzare mai il cavo come maniglia di trasporto.

Tenere lontano il coprisedile riscaldante, lo spinotto 12V e il cavo di
collegamento lontano dal fuoco o da superfici calde.

Non piegare mai il cavo di collegamento e non collocarlo sopra bordi
taglienti.

Usare il coprisedile riscaldante solo nellabitacolo delle autovetture. Non
mettere mai in funzione il coprisedile riscaldante in caso di pioggic.
Assicurarsi che i bambini non inseriscano alcun oggetto all'interno del
coprisedile riscaldante.

Quando non uso, durante la pulizia o in caso di guasto, spegnere semp-
re il coprisedile riscaldante e scollegare lo spinotto 12V dalla presa della
rete di alimentazione 12V.

Rimuovere sempre il cavo dalla rete di alimentazione 12V prima di ogni
operazione di pulizia, cura e dopo |uso.

A AVVERTENZA!| Pericoli per bumbini e persone

con ridotte capacita fisiche, sen-

soriali o mentali (ad esempio
persone parzialmente disabili,
persone anziane con ridotte
capacitd fisiche e mentali) o con
mancanza di esperienza e cono-
scenza (ad esempio bambini e
ragazzi).

| bambini di etd inferiore ai 3 anni non possono usare il coprisedile riscal
dante perché non sono in grado di reagire a un surriscaldamento.

| bambini di eta superiore ai 3 anni possono usare il coprisedile riscald-
ante solo se un genitore o un supervisore ha precedentemente regolato
|"elemento di comando o se il bambino & stato sufficientemente istruito
ad un uso in sicurezza dell'unita di regolazione /comando.

Questo coprisedile riscaldante puo essere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di etd e da persone con ridotte capacitd fisiche o mentali o
con mancanza di esperienza e conoscenza, solo se sotto sorveglianza o
qualora siano state istruite in merito all’'uso in sicurezza del coprisedile
riscaldante e ne comprendano i relativi rischi. | bambini non devono
giocare con il coprisedile riscaldante. La pulizia e lo manutenzione non
devono essere esequite da bambini senza sorveglianza.

Non lasciare incustodito il coprisedile riscaldante quando & in funzione.

Non lasciare giocare i bambini con la pellicola della confezione. Pericolo
di incastro e di soffocamento.

AA\AVVERTENZA!| Pericolo di ustioni!

Quando & in funzione, il coprisedile si riscalda.

Non utilizzare la funzione riscaldante a diretto contatto con la pelle.
Non utilizzare il coprisedile riscaldante con indifesi, bambini piccoli
o persone insensibili al calore (ad es. diabetici, persone con lesioni
cutanee dovute a malattie o aree della pelle con cicatrici nella zona
riscaldante o dopo |'assunzione di antidolorifici o alcool) e altre persone
vulnerabili incapaci di reagire a un surriscaldamento.

Non utilizzare il coprisedile riscaldante su parti del corpo infiammate,
lesionate o gonfie. In caso di dubbi, consultare un medico. Il contatto
con il coprisedile potrebbe in tal caso causare un peggioramento di
infiammazioni, lesioni o gonfiori.

Fare attenzione a non addormentarsi, né voi né altre persone, menfre
il coprisedile & in funzione.

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!

Un uso improprio del coprisedile riscaldante pud danneggiarlo.

Non utilizzare coperte, cuscini o altri rivestimenti sul coprisedile riscaldante.
Non far entrare in contatto il cavo di collegamento con parti calde.
Non esporre mai il coprisedile riscaldante o temperature elevate (ris-
caldamento ecc.) o ad agenti atmosferici (pioggia ecc.).

Non immergere mai il coprisedile riscaldante in acqua per pulirlo né
utilizzare pulitori a vapore.

Non utilizzare pib il coprisedile riscaldante se presenta strappi o
lacerazioni. Sostituire le parti danneggiate solo con pezzi di ricambio
originali.

Non inserire aghi o oggetti appuntiti all‘interno del coprisedile riscaldante.
Per evitare un surriscaldamento, non mettere in funzione il coprisedile
riscaldante nelle vicinanze di fonti di calore, fiamme vive come candele
0 sotto la luce diretta del sole.

Durante il funzionamento, assicurarsi che lo spinotto 12V sia inserito
correttamente nella presa della rete di alimentazione 12V e che questa
sia priva di sporcizia. In caso di contatto insufficiente tra lo spinotto e
la presa della rete di alimentazione 12V, la vibrazione dell autovettura
pud causare brevi interruzioni intermittenti dell’alimentazione. Cio
potrebbe provocare un surriscaldamento.

Non accendere il coprisedile riscaldante se & piegato o compattato.
Non posizionare oggetti pesanti sul coprisedile riscaldante, come ad es.
delle valigie.

3. Verifica del coprisedile riscaldante e della fornitura

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!

Non aprire la confezione del coprisedile riscaldante con un coltello o con
altri oggetti appuntiti per evitare di danneggiarlo.

Prestare molta attenzione nell’aprire lo confezione.

1. Estrarre il coprisedile riscaldante dalla confezione e verificare |"eventuale

presenza di danni al coprisedile o alle singole parti. In caso di presenza
di danni, non usare il coprisedile riscaldante. Rivolgersi al produttore.

2. Verificare che la fornitura sia completa (vedere Fig. A).
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4. Uso Un uso improprio del coprisedile riscaldante pud provocare danneggiamen-

A AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! t.

Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole di metallo o
Un uso improprio del coprisedile riscaldante pud provocare lesioni o danni nylon né oggetti appuntiti o metallc per la pulizio, come coltel, spe-
all‘oggetto stesso.

tole dure o simili. Questi oggetti potrebbero danneggiare la superficie
del coprisedile riscaldante.

Prima della messa in funzione, assicurarsi che lo spinotto 12V e il cavo
di collegamento siano asciutti.

In caso di dolore, spegnere immediatamente il coprisedile riscaldante.
Non piegare il coprisedile riscaldante e tenerlo lontano da acqua e altri liquidi.
Non utilizzare il coprisedile nelle vicinanze di fonti di fiamme vive o
altre fonti di calore come raggi solari intensi.

Controllare regolarmente I'integrita del coprisedile e assicurarsi
dell’ossenza di danneggiamenti. In caso vi siano tali segni o il coprise-
dile riscaldante sia stato usato impropriamente o qualora abbia smesso
di funzionare, interromperne |'uso. Riportare il coprisedile riscaldante

al proprio rivenditore. AAAVVERTENZA! Pericolo di incendio e di lesioni!

4.1 Fissaggio del coprisedile riscaldante Usare esclusivamente fusibili di ricambio con i dati tecnici indicati.

A\ AVVERTENZA!| Pericolo di lesioni!

Un montaggio non corretto del coprisedile riscaldante pud provocare
lesioni.

- Non lavare in nessun caso il coprisedile riscaldante in lavatrice.

1. Prima della pulizia, estrarre lo spinotto 12V dalla presa della rete di
alimentazione 12V.

2. Losciare raffreddare completamente il coprisedile riscaldante.

3. Strofinare il coprisedile riscaldante con un panno leggermente inumidito.

4. Successivamente lasciare asciugare completamente tutte le parti.

6. Manutenzione

All'interno dello spinotto 12V & presente un fusibile che protegge la refe
di alimentazione dell’autovettura. Controllare e sostituire il fusibile se il
coprisedile smette di funzionare (vedere Fig. D).

1. Svitare in senso antiorario la vite di supporto [ dallo spinotto 10V &
2. Rimuovere la punta dello spinotto [

3. Rimuovere il fusibile 1.

4. Inserire sulla molla il nuovo fusibile (6 x 30) mm, tipo F5AL250V [E}.
5. Posizionare nuovamente la punta dello spinotto sul nuovo fusibile.

6. Awitare in senso orario la vite di supporto allo spinotto 12V,

Fissare il coprisedile riscaldante e il cavo di collegamento in modo tale
da non limitare la liberta di movimento del conducente.

1. Stendere il coprisedile riscaldante W sul sedile dell'auto.

2. | indispensabile controllare che il coprisedile riscaldante non copra né
ostacoli alcun airbag.

3. Fissare il coprisedile riscaldante allo schienale del sedile mediante le
cinghie di fissaggio [ (vedere Fig. A, C).

: . L9 . . . T A ¢ i
4. Fissare il coprisedile agganciando le fasce elastiche I 5 e i gandi di onservaizione

Lasciare raffreddare completamente il coprisedile riscaldante.

fissoggio ﬂ con la superﬁcie della seduta. - Riporre il coprisedile in un luogo pulito e asciutto.
5. Assicurarsi che il cavo non si impigli in alcun punto. - Conservare il coprisedile riscaldante lontano dalla portata dei bambini.
Evitare di posizionare oggetti pesanti sopra il coprisedile riscaldante durante la conservazione per
4.2 Messa in funzione del coprisedile riscaldante non deformorto

e . Lo e il copriseile posizionandovi i pesart
Utilizzare il coprisedile riscaldante solo con il motore acceso per evitare di O OPPESITIE 1 CopHSCCIIe POSIEONANCOYL 0prc 0GGEI pesant

esaurire la batteria dell'auto. 8. Risoluzione dei problemi

In caso di guasti non riportati qui, si prega di rivolgersi al produttore.

1. Inseire lo spinotto 12V Il nella presa della refe di alimenl’r.azione 1V, ovaste Possiile darsa Risoluzione
2 A(cendere i SU[LpOTT,f) del sedile riscaldato pOSIZIOﬂOﬂdO interruttore a Il coprisedile riscaldante | Lo spinotto 12V non entra Inserire correttamente lo spinotto
scorrimento su “ON". non funziona. nella presa della rete di ali- 12V nella presa della rete di alimen-
3. Spegnere il supporto del sedile riscaldato posizionando I'interruttore a mentazione 12V. tazione 12V.
scorrimento su “OFF”. Sulla presa della rete di In molte auto deve essere azionato
4. Estratte lo spinotto 12V dalla presa della rete di alimentazione 12V. dimentazione 12V non & | I'interruttore di awiamento offinché
tensione. la presa della rete di alimentazione
5. Pulizia 12V possa fornire tensione.
Uinterruttore di awio- I'attacco della presa della rete | Pulire correttamente la presa della
AVVISO! Pericolo di corto circuito! mento & azionato ma il | di alimentazione 12V & sporco. | rete di alimentazione 12V,
coprisedile riscaldante Il contatto & quindi disturbato
l'ingresso di acqua nell’ulloggiamen’ro pud provocare un corfo circuito. non funziona. Il fusibile dello spinotto 12V & | Sostituire il fusibile dello spinotto
Non immergere mai il coprisedile nell’acqua. bruciato. 12V, vedere il capitolo “Manuten-
Assicurarsi che non penetri acqua nel coprisedile riscaldante. zione”.
Uinterruttore di awic- Il fusibile dell’autovettura & Sostituire il fusibile dell” autovettura
mento & azionato ma il | bruciato della presa della rete di alimenta-
AVVISO! Pericolo di danneggiamento! coprisedile risaldante zione 12V. Consultare o fol fine
non funziona. manuale della propria auto.
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9. Specifiche tecniche
Modell:

Materiale esterno:

Materiale inferno:

17220 (Clix )
Poliestere e polipropilene
Schiuma di polivretano e poliestere

Temperatura massima: 50°C

Potenza: 348W

Tensione nominale: 1V

Clusse di isolamento: i

Fusibile: (6 x 30) mm, tipo F5AL250V

Questo coprisedile & stato testato dall'organismo di certificazione tedesco TOV Rheinland Group (TOV
Kraftfahrt GmbH. Institut fir Verkehrssicherheit, Typprifstelle Fohrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen
Stein, 51105 Colonia). Testata la compatibilita con airbag laterali rispetto alla serie. Vedere ambito di
impiego (elenco tipi) e relazione tecnica n. 83560170. Consultabile all'indirizzo www.walsergroup.
com/clix

10. Dichiarazione di conformita

< € La dichiarazione di conformita UE pud essere richiesta al produttore.

11. Smaltimento
11.1 Smaltimento dell imballaggio

>
e

11.2 Smaltimento del coprisedile riscaldante
(Applicabile nell’Unione Europea e in altri Stati europei con sistemi di raccolta differenziata dei rifiuti)

Smaltire I'imballaggio in base al tipo di materiale. Gettare il carfone e il cartoncino
nella raccolta differenziata della carta, la pellicola nell’apposito raccoglitore per
materiali riciclabili.

II'simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. | consumatori sono
legalmente obbligati a conferire le apparecchiature eletiriche ed elettroniche al termine
della loro vita utile a un sistema di raccolta separata dai rifiuti urbani indifferenziati. In
questo modo si garantisce un trattamento rispettoso dell’ambiente e delle risorse. Le
batterie e gli accumulatori che non sono incorporati in modo permanente nell’apparecchiotura elettrica
o elettronica e che possono essere rimossi senza danneggiarla devono essere separati dall‘apparecchio
prima della consegna presso un punto di raccolta e smaltiti correttamente. Lo stesso vale per le lampade
che possono essere rimosse dall’apparecchio senza danneggiarlo. | proprietari di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche provenienti da nuclei domestici privati possono consegnarle gratuitamente presso i
centri di raccolta degli enti pubblici di gestione dei rifiuti o presso i punti di raccolta istituiti dai produt-
tori o dai distributori. Sono obbligati al ritiro i rivenditori con una superficie di vendita di almeno 400
m? per apparecchiature elettriche ed elettroniche. Lo stesso vale per i rivenditori di prodotti alimentari
con una superficie di vendita totale di almeno 800 m2, qualora offrano in modo permanente o pid volte
all’anno apparecchiature elettriche ed elettroniche. Sono inoltre obbligati al ritiro i venditori a distanza
che dispongono di una superficie di magazzino di almeno 400 m2 per apparecchiature elettriche ed
elettroniche o di una superficie totale di magazzino di almeno 800 mZ. In generale, i distributori sono
tenuti a garantire il ritiro gratuito delle apparecchiature usate framite adeguate modalita di raccolta a
una distanza ragionevole. | consumatori hanno la possibilitt di consegnare gratuitamente
un’apparecchiatura usata presso un distributore obbligato al ritiro quando acquistano un nuovo apparec
chio equivalente con funzione sostanzialmente identica. Tale possibilita si applica anche alle consegne a
domicilio presso nuclei domestici privati. Nel commercio a distanza, il ritiro gratuito al momento
dell’acquisto di un nuovo apparecchio & limitato agli scambiatori di calore, agli schermi e alle apparec
chiature di grandi dimensioni che presentano almeno un lato esterno con lunghezza superiore a 50 cm.
Il distributore deve chiedere al consumatore, al momento della conclusione del contratto di acquisto, se
intende awvalersi della restituzione. Indipendentemente da cio, i consumatori possono consegnare gratu-
itamente fino a tre apparecchiature usate dello stesso tipo presso un punto di raccolta di un distributore,
senza che cid sia subordinato all‘acquisto di un nuovo apparecchio. Tuttavia, le dimensioni di ciascun
apparecchio non devono superare i 25 cm. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche per la tecnologia
dell'informazione e della comunicazione, come computer o smartphone, contengono spesso dati perso-
nali. | consumatori sono responsabili della loro cancellazione prima della consegna degli apparecchi. |
consumatori sono invitati ad adottare misure di prevenzione dei rifiuti. Per quanto riguarda le apparec
chiature elettriche ed elettroniche, cid include il prolungamento della loro durata di vita mediante la
riparazione degli apparecchi difettosi e la vendita di apparecchi usati funzionanti invece del loro smalti-

68 IT/CH/MT

mento.

12. Produttore
Walser GmbH
RadetzkystraBe 114
6845 Hohenems
AUSTRIA
office@walsergroup.com

Istruzioni per |'uso. Ultimo aggiomamento 17.02.2026

13. Servizio assistenza & garanzia

Gentile cliente,

Lei riceve 3 anni di garanzia su questo dispositivo a partire dalla data di acquisto. In caso di difetti di
questo prodotto, Lei ha diritti legali nei confronti del venditore del prodotto. Questi diritti legali non sono
limitati dalla garanzia di seguito descritta.

Condizioni di garanzia

Il periodo di garanzia inizia alla data di acquisto. La preghiamo di conservare bene lo scontrino originale.
Questo sard necessario come prova d'acquisto. Se entro tre anni dalla data di acquisto di questo prodotto
si verifica un difetto di materiale o di fabbricazione, il prodotto sara da noi - a nostra scelta - riparato
gratuitamente, sostituito o verrd rimborsato il prezzo di acquisto. Questa prestazione di garanzia presup-
pone che entro il termine di tre anni vengano presentati il prodotto difettoso e lo scontrino, accompagnati
da una breve descrizione scitta del difetto e del momento in cui si & verificato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garanzia, riceverd il prodotto riparato o uno nuovo. La riparazione o lo
sostituzione del prodotto non comporta I'inizio di un nuovo periodo di garanzia.

Durata della garanzia e diritti legali sui difetti

Il periodo di garanzia non viene esteso dalla garanzia legale. Cio vale anche per parti sostituite o riparate.
Eventuali danni o difetti gia presenti ol momento dell’acquisto devono essere segnalati immediatamente
dopo I'apertura del pacco. Le riparazioni dopo la scadenza della garanzia sono a pagamento.

Ambito della garanzia

Il prodotto & stato realizzato secondo rigide linee guida di qualita e controllato scrupolosamente prima
della consegna.

La garanzia copre difetti di materiale o di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a parti del
prodotto soggette a normale usura e quindi considerate parti di consumo, né a danni a parti fragili, ad
esempio interruttori, batterie o componenti in vetro.

La garanzia decade se il prodotto & danneggiato, non utilizzato o mantenuto correttamente. Per un uso
corretto del prodotto, tutte le istruzioni indicate nel manuale devono essere rigorosamente rispettate.
Devono essere evitati usi e azioni sconsigliati o per i quali & presente un awviso nel manuale.

Il prodotto & destinato esclusivamente all’'uso privato e non commerciale. In caso di uso improprio o
scorretto, applicazione di violenza e interventi non effettuati dal nostro centro di assistenza autorizzato,
lo garanzia decade.

Procedura in caso di garanzia

Per garantire una rapida gestione della Sua richiesta, Lo preghiamo di seguire le indicazioni seguenti:
La preghiamo di avere a disposizione per tutte le richieste o scontrino e il numero articolo (ad esempio
IAN 123456_7890) come prova d'acquisto.

I numero articolo pud essere reperito sulla targhetta del prodotto, su un‘incisione sul prodotto, sulla
prima pagina del manuale (in basso a sinistra) o sull’adesivo sul retro o sul fondo del prodotto.

In caso di malfunzionamenti o altri difetti, contatti prima il servizio indicato sul retro del manuale tramite
telefono o e-mail.

Un prodotto registrato come difettoso pud quindi essere inviato, unitamente allo scontrino e alla descri-
zione del difetto e del momento in cui si & verificato, senza spese di spedizione all'indirizzo del servizio
comunicato.

Indirizzo servizio dlienti:

Walser Industrie- und Handels GmbH

office@walsergroup.com, www.walsergroup.com

Numero del servizio telefonico di assistenza dedicato: 00800 00300030

Indirizzo per i resi:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

GERMANIA
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1. Bendroji informacija

1.1 Perskaitykite ir iSsaugokite naudojimo instrukeijo

Si naudojimo instrukeija yra o Sildomo sédynés kilimelio dalis. Joje pateikiama svarbi paleidimo ir naw-
dojimo informacija. Pries naudodami Sildomq sédynés kilimélj perskaitykite naudojimo instrukdija, ypat
saugos informacijg. Nesilaikant naudojimo instrukcijy gali biti sunkiai suZalotas naudotojas, sugadinti
daiktai arba Sildomas sédynés kilimélis.

Naudojimo instrukcija sudaryta atsizvelgiant | Europos Sgjungoje galiojancius standartus ir taisykles.
Uzsienyje bitina vadovautis ir vietos reglamentais bei jsakymais.

[3saugokite naudojimo instrukeijq kitiems naudotojams. Naudojimo instrukcijg PDF formatu galima
uzsakyti mdsy klienty aptanavimo centre.

Svarbios nuorodos.
Issaugokite kitiems naudotojams.

Perleisdami Sildomgq sédynés kilimélj kitiems naudotojams, bitinai perduo-
kite ir Sig naudojimo instrukdiig.

1.2 Simboliy paaiskinimas
Sioje naudojimo instrukcijoje, ant Sildomo sédynés kilimélio arba pakuotés
vartojami toliau nurodyti simboliai ir signaliniai ZodZiai.

Sis signalinis simbolis (7odis) reiskia
A\ PAVOJUS! pavojingg  didelio rizikos laipsnio

situacijg, kuriai esant, jeigu nesilai-
koma instrukeijy, Zos arba sunkiai
susizalos Zmongs.

Sis signalinis simbolis (Zodis) reiskia
pavojingg vidutinio rizikos laipsnio
situacijg, kuriai esant, jeigu nesilaiko-
ma instrukcijy, gali Zoti arba sunkiai
susizaloti Zmongs.

Sis signalinis simbolis (7odis) reiskia
pavojingg mazo rizikos laipsnio
situacijg, kuriai esant, jeigu nesilai-
koma instrukcijy, gali lengvai arba
vidutiniskai sunkiai susiZaloti Zmonés.
Sis signalinis simbolis (Zodis) jspéja
dél galimos materialinés Zalos.

A\ ISPEJIMAS!

A\ ATSARGIAI!

NUORODA!

q
S

Atitikties deklaracija (Zr. skyriy ,Atitikties deklaracija):
Sivo simboliu pazyméti gaminiai atitinka visus taikomus
Europos ekonominés erdvés reikalavimus.

Siuo gaminiu negali naudotis labai mazi vaikai (0-3 mety)
IIl saugos klasés prietaisas

Neskalbti

Nebalinti

E Negalima dZiovinti dZiovyklgje

Negalima lyginti

Nevalyti cheminiu valymu

Perskaityti nurodymus

ERX

Negalima jbesti adaty

Negalima naudoti sulankstyto arba suvynioto

2. Sauga

2.1 Naudojimas pagal paskirt]

Sildomas sédynés kilimélis skirtas tik Sildyti Zmonéms kelionés automobi-
liu metu. Jis numatytas naudoti tik privaciai, o ne verslo srityje.
Naudokite §j Sildomq sédynés kilimelj, tik kaip nurodyta Sioje naudojimo
instrukijoje. Bet koks naudojimas kitai paskirciai laikomas naudojimu ne
pagal paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj galima materialiné Zala arba net
moniy suzalojimas. Neleiskite su Sildomu sédynés kiliméliu Zaisti vaikams.
Gamintojas arba platintojas neprisiima atsakomybés vz Zalg, kurig sukélé
naudojimas ne pagal paskirtj arba neteisingai.

2.2 Saugos nuorodos

V1N \[oJLVES I Pavojus gyvybei

Netinkamai uzdéjus Sildomg sédynés kilimélj smagio metu gali neissiskleisti
arba netinkamai iSsiskleisti oro pagalve.

Naudokite Sildomq sedynés kilimél; tik taip, kad jis nedengty sédynés
oro pagalvés ir netrikdyty jos veikimo. Jeigu turite klausimy dél sedynés
oro pagalvés, skaitykite automobilio vadove arba klauskite automobiliy
Servise.
Uzdédami 3ildomg sédynés kilimélj bitinai vadovaukités Siomis naudo-
jimo instrukcijomis.

- Jeigu Sildomas sedynés kilimélis pasistome, uvzdekite jj tinkamai
i§ navjo. Jeigu dél deformacijos arba stipraus susidévéjimo tai
nebejmanoma, $ildomq sédynés kilimélj ismeskite.

A\ ISPEJIMAS!

Elektros smiugio pavojus!

Netinkamas elektros jrengimas arba per auksta tinklo jtampa gali sukelti
elektros smagj.

Sildoma sedynés kilimélj junkite tik j automobilio 12 V lizdg (cigaretiy
uzdegikly).

- Mtkreipkite démesj, kad automobilio 12 V lizdas visada bty gerai
prieinamas ir gedimo atveju visada galétuméte greitai atjungti elektros
tiekimg.

Nenaudokite Sildomo sédynés kilimélio, jeigu matote, kad jis apgadin-
tas arba defektuotas jo 12 V kistukas.

- Jeigu pazeistas Sildomo sédynés kilimélio jungiamasis kabelis, siekiant
iSvengti pavojy reikia kreiptis j gamintojg arba jo klienty aptarnavimo
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centrg (arba panasios kvalifikacijos specialistg).

Neatidarinékite Sildomo sédynés kilimélio, visada perduokite gaminj
remontuoti specialistams. Kreipkités dél to j specializuotq technings
priezidros tarnybg. Savarankiskai atlikus remontq, netinkamai prijun-
qus arba neteisingai valdant panaikinami gamintojo atsakomybés ir
garantijos jsipareigojimai.

Remontuojant galima naudoti tik tokias atsargines dalis, kurios afifinka
originalius prietaiso duomenis. Siame Sildomame sedynés kilimélyje yra
elektriniy ir mechaniniy daliy, kurios btinos siekiant uZtikrinti apsaugg
nuo pavojy Saltiniy.

Nemerkite Sildomo sédynés kilimélio, jo jungiamojo kabelio arba
kiStuko j vandenj arba kitus skyscius.

- Jokiu budu nesilieskite prie 12 V kistuko drégnomis rankomis.

Niekada netraukite 12 V kistuko i§ automobilio 12 V lizdo vz jungiamo-
io kabelio, visada suimkite uZ kistuko.

- Jokiu budu nenaudokit jungiamojo kabelio kaip nesimo rankenos.

Saugokite Sildomq sedynés kilimélj, 12 V kistukg ir jungiomaij kabel;
nuo atviros liepsnos ir karsty pavirsiy.

Nesulenkite jungiamojo kabelio ir nedékite jo ant a3triy krasty.
Naudokite Sildomq sédynés kilimelj tik automobilio viduje. Jokiu bidu
nenaudokite jo vietose, kur uZlyja lietus.

Priziurékite, kad vaikai nejbesty j Sildomg sédynés kilimélj a3triy daikty.

- Jeigu Sildomo sédynés kilimélio nenaudojate, jj valote arba sutriko

jo veikla, visada Sjunkite Sildomg sedynés kilimélj ir iStraukite 12 V
kistukg i3 12 VV automobilio lizdo.

Pries kiekvieng valyma ir prieZidrg ir po naudojimo iStraukite jungiomajj
kabelj i automobilio 12 V lizdo.

A\ ISPEJIMAS! Pavojinga naudoti vaikams ir

fiziniy, jutiminiy arba protiniy

negaliy turintiems asme-
nims (pvz., nejgaliesiems ar
senyviems asmenims, turintiems
psichiniy ir protiniy apribojimy)
arba asmenims, stokojantiems
patirties ir Ziniy (pvz., vyres-
niems vaikams).

Negalima naudoti Sildomo sedynés kilimélio jounesniems kaip 3 mety

amyiaus vaikams, nes jie nesugeba tinkamai reaguoti j gresiantj perkaitima.

- Vyresniems kaip 3 mety vaikams Sildomgq sédynés kilimélj galima nau-

doti, ik jeigu tévai ar globgjai i$ anksto nustato tinkamus parametrus
valdymo pultu, arba jeigu vaikas pakankamai instruktuojamas, kaip
saugiai naudoti reguliavimo ir (arba) valdymo pultg.

-~ Vyresni nei 8 mety vaikai ir fiziniy, jutiminiy arba protiniy negaliy

turintys bei patirties ir Ziniy stokojantys asmenys gali naudoti 3
Sildomg sédynés kilimélj su prieziora arba iSmokyti saugiai naudotis
Sildomu sédynés kiliméli, jeigu jie supranta su tuo susijusius pavojus.
Neleiskite vaikams Zaisti su Sildomu sédynés kiliméliv. Valymo ir nau-
dotojo atliekamy prieZitros darby negali atlikti nepriziarimi vaikai.
Nepalikite $ildomo sédynés kilimélio be prieidros jom veikiant.
Neleiskite vaikams Zaisti su pakuotés plévele. Zaisdami jie gali joje
susipainioti ir uZdusti.

A\ ISPEJIMAS! Nusideginimo pavojus!

Naudojimo metu Sildomas sedynés kilimélis susyla.

70

Nenaudokite Sildymo funkcijos esant tiesioginiom odos sglyciui su
Sildomu sédynés kiliméliv.

Nenaudokite Sildomo sédynés kilimélio bejégiams asmenims, maziems
vaikams arba karstio nejautiantiems Zmonéms (pvz., diabetikams,
asmenims su ligos sukeltais odos pokytiais arba odos randais poveikio
srityje, pavartojusiems skausmq malSinaniy preparaty arba alkoholio)
ir kitiems Zmonéms, kuriems reikia globos ir kurie negali tinkamai
reaguoti j perkaitimg.

Nenaudokite Sildomo sédynés kilimélio kino vietose, kurios paveiktos
uzdegimo, suzeistos arba sutinusios. Jeigu abejojate, klauskite gydyto-
0. Nesilaikant Sios nuorodos uzdegimai, suzeidimai arba tinimai gali
pauméti.

Kai veikia Sildomas sédynés kilimélis, stenkités neuzmigti patys ir
neleiskite uZmigti kitiems jj naudojantiems asmenims.

NUORODA! Sugadinimo pavojus!

Netinkamai naudojamas Sildomas sédynés kilimélis gali buti sugadintas.

Neklokite ant Sildomo sedynés kilimélio uitiesaly, nedékite pagalviy
arba nemaukite uzvalkaly.

- Stebékite, kad jungiomasis kabelis neprisiliesty prie karsty detaliy.

- Stebékite, kad Sildomo sedynés kilimélio neveikty didelé temperatira
(radiatoriy ir pan.) arba krituliai (lietus ir pan.).

- Valydami niekada nemerkite Sildomo sédynés kilimélio | vandenj ir
nenaudokite valymui gariniy valytuvy.
Nenaudokite Sildomo sédynés kilimélio, jeigu jis jtrokes, jplySes arba
deformuotas. Pazeistas konstrukcines dalis keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis.
Nebeskite j ildomq sédynés kilimélj adaty arba astriy daikty.
Nenaudokite Sildomo sédynés kilimélio Salia Silumos Saltiniy ir atviros lieps-
nos (Zvakiy arba tiesioginés saulés Sviesos), kad iSvengtuméte perkaitimo.
Naudodami atkreipkite démesj, kad 12 V kistukas baty tinkamai
istatytas j automobilio 12 V lizdq ir kad lizdas bty Svarus. Nesant gero
kistuko ir automobilio 12 V lizdo kontakto, dél automobilio vibracijos
srové gali biti paduodama su pertrikiais. Taip gaminys gali perkaisti.
Nejjunkite 3ildomo sédynés kilimélio, kai jis sulenktas arba suvyniotas.
Nedekite ant Sildomo sédynés kilimélio sunkiy daikty, pvz., lagaminy.

3. Sildomo sédynés kilimélio ir tiekimo apimties patikra
NUORODA! Sugadinimo pavojus!

Neatsargiai atidarydami pakuote astriv peiliv ar kitu aStriv daiktu, galite
greitai pazeisti Sildomg sédynés kilimélj.

- Todél atidarinédami pakuote elkités labai atsargiai.

1. Bimkite Sildomg sédynés kilimelj i§ pokuotés ir patikrinkite, ar
nepazeistos atskiros jo dalys. Rade pazeidimy, Sildomo sédynés
kilimélio nenaudokite. Kreipkités j gamintojg.

2. Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos komplekto dalys (Zr. A pav.).

4. Naudojimas
A\ ISPEJIMAS! Susizalojimo pavojus!

Netinkamai naudojamas Sildomas sédynés kilimélis gali suZaloti arba sugesti.
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Pries pradédami naudoti uztikrinkite, kad 12 V kiStukas ir jungiamasis
kabelis bty sausi.

Jeigu jouciate skausmg, iSkart iSjunkite Sildomg sédynés kilimélj.
Nelankstykite Sildomo sédynés kilimélio ir saugokite jj nuo vandens ir
kity skysciy.

Nenaudokite Sildomo sédynés kilimélio Salia atviros liepsnos ir kity
Silumos Saltiniy, pvz., intensyviy saulés spinduliy.

Reguliariai tikrinkite Sildomg sédynés kilimélj, ar nesusidévéjes ir
nepazeistas. Pastebéjes tokiy Zenkly arba jeigu Sildomas sédynés
kilimélis buvo naudotas netinkamai arba neveikia, nenaudokite jo.
Grgzinkite Sildomg sedynés kilimélj gamintojui.

4.1 Sildomo sédynés kilimélio tvirtinimas

A\ ISPEJIMAS!

Susizalojimo pavojus!

Netinkamai pritvirtinus Sildomg sédynés kilimelj galimi suzalojimai.

Pritvirtinkite Sildomg sédynés kilimélj ir jungiomagjj kabelj taip, kad
netrukdyty vairuotojui judéti.

1. Uzdekite Sildomg sédynés kilimélj | ant automobilio sédynés.

2. Batinai patikrinkite, ar Sildomas sédynés kilimélis nedengia ir taip
neriboja jokios oro pagalvés.

3. Pritvirtinkite Sildomg sédynés kilimélj prie automobilio sédynés atlo3o
tvirtinamaisiais dirZais [l (Zr. A ir C pav.).

4. Uzfiksuokite Sildomq sédynés kilimél; jtempimo juostas [ tvirtiname-
isiais kabliais [ vzkabindami vz sédynés pavirsiaus.

5. Atkreipkite démes;, kad niekur neprispaustuméte jungiomojo kabelio.

4.2 Sildomo sédynés kilimélio naudojimas
Sildomq sedynés kilimel; naudokite tik veikiant variklivi, kad neissikrauty
automobilio akumuliatorius.

1. Jjunkite 12 V kistukq A j automobilio 12 V lizdg.

2. jjunkite ildomq sédynés atramg, nustatydami slankyjj jungiklj  padétj
,ON“.

3. junkite Sildomq sédynés atramq nustatydami slankyjj jungikl;  padétj
JOFF.

4. Tada iStraukite 12 V kistukg i$ automobilio 12 V lizdo.

5. Valymas
NUORODA!

Trumpojo jungimo pavojus!

| korpusq patekus vandens gali susidaryti trumpasis jungimas.

Jokiv budu nemerkite kilimélio j vanden;.
Stebékite, kad j Sildomq sédynés kilimélj nepatekty vandens.

NUORODA!

Sugadinimo pavojus!

Netinkamai naudojamas Sildomas sédynés kilimélis gali sugesti.

Nenaudokite agresyviy valikliy, Sepeciy su metaliniais arba nailoniniais
Seriais, bei astriy arba metaliniy valymo jrankiy, pvz., peiliy, o3triy
menteliy ir pan. Jie gali paZeisti pavirsiy.

Jokiu bidu neskalbkite Sildomo sédynés kilimélio skalbykléje.

1. Pries valydami iStraukite 12 V kiStukg i$ automobilio 12 V lizdo.
2. Palaukite, kol Sildomas sédynés kilimélis visiskai atvés.

3. Nuvalykite Sildomo sedynés kilimélio pavirsiy vos drégna Sluoste.
4. Palaukite, kol visos dalys visiskai idzius.

6. Prieziura

A\ ISPEJIMAS!

Gaisro ir susiZalojimo pavojus!

Naudokite tik tokius atsarginius saugiklius, kurie atitinka nurodytus tech-
ninivs duomenis.

12V kistuke jtaisytas saugiklis, skirtas apsaugoti automobilio elekiros
instaliacijg. Jeigu Sildomas sédynés kilimélis nebeveikia, patikrinkite ir pak-
eiskite saugiklj (zr. D pav.).

1. Sukdami pries laikrodZio rodykle, atsukite srieginj uzdeklq Il nuo 12V
kiStuko .

2. Btraukite kistuko kaistj [T3.

3. Btraukite saugiklj IEl.

4. Uzdékite navjq cilindrinj stiklinj saugiklj (6 x 30) mm (tipas F5AL250V)
ant spyruoklés [l

5. Ant naujojo saugiklio uzdékite kistuko kaist].

6. Sukdami pagal laikrodZio rodykle, uZsukite srieginj uzdéklg ant 12V
kistuko.

1. lmkymus
Palaukite, kol 3ildomas sédynés kilimélis visiskai atvés.
Laikykite 3ildomq sédynés kilimélj Svarioje ir sausoje vietoje.
Laikykite 3ildomg sédynés kilimélj vaikams nepasiekiamoije vietoje.
Stenkités, kad nenaudojamas Sildomas sédynés kilimélis nebaty jlenktas ant jo uZdéty sunkiy
daikty.
Nedékite sunkiy daikty ant Sildomo sédynés kilimélio.

8. Gedimy priezasties paieska
Jeigu gedimas Gia nenurodytas, kreipkités j gamintojg.

Gedimas Galima priezastis Taisymas

Tinkamai jjunkite 12V kistukq j

Sildomas sedynés kilimelis | 12 V kistukas nejjungtas j

neveikia gutomobilio 12 V lizdg automobilio 12 V lizdg
Automobilio 12 V lizde néra Daugumoie fransporto priemoniy
jfampos reikia jjungti degimg, kad auto-
mobilio 12 V lizde baty jtampa
Uzdegimas jjungtas, Automobilio 12 V lizdas Tinkamai Rvalykite automobilio

12V lizdg
Pakeiskite 12 V kituko saugiklj,
kaip nurodyta skyrivje , PrieZidra”.

Pakeiskite automobilio 12V lizdo
saugiklj. Vadovaukités automobi-
lio instrukdijy vadovu.

taciau Sildomas sédyniy uZterstas, todél néra kontakto

vvalkalas neveikia

Perdegé 12 V kistuko saugiklis.

Uzdegimas jjungtas, Perdegé automobilio saugiklis.
taciou Sildomas sédyniy

uzvalkalas neveikia

9. Techniniai duomenys
Modelis:

[Soriné medziaga:

Vidiné medZiaga:

17220 (Clx )
Poliesteris ir polipropilenas
PU putplastis ir poliesteris

Maks. temperatira: 50 °C

Galia: 348W

Vardiné jtampa: 12V

Saugos klasé: 1]

Saugiklis: (6 x 30) mm, tipas F5AL250V

S 3ildoma sedynés kilimalj patikrino ,TOV Rheinland Group” (,TOV Kraftfahrt GmbH*, Eismo saugos ins-
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tituto transporto priemoniy ir jy daliy tipy patikros tarnyba, Am Grauen Stein, D51105 Kaln, Vokietija).
Patikrintas Soninés oro pagalvés veikimas, palyginti su serija. Zr. naudojimo sritj (fipy sqra3g) ir techning
ataskaitg Nr. 83560170. Juos galima rasti intemeto svetainéje www.walsergroup.com/dix

10. Atitikties deklaracija

< € ES atitikties deklaracijos kopijq galima gauti pas gamintojg.

11. Utilizavimas
11.1 Pakuotés salinimas

e
-

Salinkite pakuotg atsizvelgdami  jg sudarancias medZiagas. Popieriy ir karfong
iSmeskite  makulatdros konteinerius, o pléveles -  plastiko surinkimo vietas.

11.2 Sildomo sédynés kilimélio salinimas
(Taikoma Europos Sajungoje ir kitose Europos valstybése, kuriose veikia atskiro atlieky surinkimo
sistemos)

"

Perbraukto Siuksliy konteinerio simbolis reiskio, kad elekiros ir elektroninés jrangos
negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Vartotojai teisiskai jpareigoti pasibaigus
elektros ir elekironinés jrangos naudojimo laikui jq perduoti atskiram surinkimui, atskiri-
ant nuo nerdsivoty komunaliniy atlieky. Taip uZtikrinamas aplinkai ir itekliams palankus
atlieky tvarkymas. Baterijos ir akumuliatoriai, kurie néra nuolat jmontuoti j elekiros ar
elektroning jrangq ir gali bdti Rimti jos nepaZeidziant, pries perduodant jrangq surinkimo vietai turi bati
atskirti ir perduoti tinkamam tvarkymui. Tas pats taikoma ir lempoms, kurios gali bati Rimtos
nepazeidZiant jrenginio. Privatiy namy akiy savininkai gali nemokamai perduoti elekiros ir elektroning
irangq viesujy atlieky tvarkytojy surinkimo vietose arba gamintojy ar platintojy jrengtose surinkimo
vietose. Pareiga priimti naudotq jrangq taikoma prekybininkams, kuriy prekybos plotas elektros ir elek-
roninei jrangai yra ne mazesnis kaip 400 m2. Tas pats taikoma maisto prekiy parductuvéms, kuriy
bendras prekybos plotas yra ne maZesnis kaip 800 m?, jei jos nuolat arba kelis kartus per metus sidlo
elektros ir elektroning jrangq. Taip pat pareiga taikoma nuotolings prekybos vykdytojams, kuriy
sandéliavimo plotas elektros ir elekironinei jrangai yra ne mazZesnis kaip 400 m? arba bendras
sandéliavimo plotas - ne mazesnis kaip 800 mZ. Platintojai privalo uztikrinti nemokamg senos jrangos
priemimq tinkamose i vartotojams patogiai pasiekiamose vietose. Vartotojai turi teise nemokamai
grozinti seng jrangg platintojui, kuriam taikoma priémimo pareiga, jsigydami naujq lygioverte jrangq su
i esmés tokia padia funkdia. Si galimybé taip pat taikoma pristatant prekes j privaty namy dki.
Nuotolinés prekybos atveju nemokamas surinkimas jsigyjant naujg jrangq taikomas tik Silumos mainy
renginiams, ekranams ir didelés apimties jrangai, kurios bent viena iSoring krastiné yra ilgesné nei 50
«m. Sudarant pirkimo sutartj platintojas turi paklausti vartotojo apie ketinimg grgZinti seng jrangg. Be
to, vartotojai gali nemokamai perduoti iki trijy tos patios rasies seny jrenginiy platintojo surinkimo vie-
toje, nepriklausomai nuo naujos jrangos jsigijimo. Taciau kiekvieno jrenginio matmenys neturi virsyti 25
. Informaciniy ir ryiy technologijy elekiros ir elektroning jranga, pavyzdzivi, kompiuteriai ar Smanieji
telefonai, daznai turi asmens duomeny. Vartotojai patys atsako uZ ju itrynimg pries perduodami jrangg.
Vartotojai raginami imtis atlieky prevendijos priemoniy. Kalbant apie elektros ir elektroning jrangg, tai
reiskia jos navdojimo trukmés pratesimg taisant sugedusius jrenginius ir veikiancios naudotos jrangos
pardavimg, uzuot jq Salinus.

12. Gamintojas
Walser GmbH
RadetzkystraBe 114
6845 Hohenems
AUSTRIJA
office@walsergroup.com

Naudojimo instrukijy laida: 17.02.2026

13. Paslaugos ir garantija

Gaminys pagamintas labai kruopstiai ir atliekant nuolating kontrole. Siam gaminivi suteikiama trejy
mety garantija, pradedama skaiciuoti nuo pirkimo dienos. ISsaugokite kasos cekj. Garantija taikoma tik
medziagy ir gamybos defektams, ji panaikinama, jeigu gaminys buvo naudojamas ne pagal paskirtj arba
neteisingai. §i garantija neapriboja Jums jstatymy suteikiamy teisiy, ypat teisiy | garantijas.

Galiojimo sitis: kreipkités | Jums steigtq aptarnavimo karstgjq linijg arba susisiekite su Europos
ekonominés erdvés aptarnavimo centru.

Kastai: nemokamas remontas arba keitimas, arba pinigy graZinimas. Nemokamas gabenimas.

Patarimas: prie3 siysdami mums gaminj, kreipkités telefonu | masy karstgjq linijg. Galbdt galésime
padéti esant valdymo klaidy.

PrieZitros tarybos adresas:

Walser Industrie- und Handels GmbH

office@walsergroup.com

www.walsergroup.com

Aptamavimo tarnybos karStosios linijos telefono numeris: 00800 00300030

Grgzinimo adresas:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

GERMANY



1. Vispariga informacija

1.1. Lietosanas instrukcijas lasiSana un vzglabasana

$i lietosanas instrukdij aftiecas uz 3o sadekla sildanas parkldiu. Ta ietver svarigu informaciju por
ekspluatdcijos saksanu un ligto3anu. Pirms izmantojat 3o sédekla sildiSanas parkldju, rapigi izlasiet 3o
lieto3anas instrukeijy, it ipasi drosibas norddijumus. Neievérojot So lietoSanas instrukiju, var tikt guti
smagi savainojumi, raditi materidli zoudgjumi vai sédekla sildisanas parkldj bojgjumi.

Lietosanas instrukeijos pamatd ir Eiropas Savienibd spakd esodie standarti un noteikumi. Arzemés
ievérojiet arf konkrétds valsts direkfivas un likumus.

Uzglabajiet lietosanas instrukciju turpmakai lietoSanai. Lietosanas instrukciju PDF formata var pieprasit
misu klientu apkalpoSanas centrd.

Svarigi noradijumi
Uzglabaijiet velakai lietosanai.

Ja sadekla sildiSanas parklgju nododat kadam citam, obligdti dodiet [idzi
S0 lietosanas instrukdiju.

1.2. Zimju skaidrojums
Sajd lietosanas instrukcifd, uz sedekla sildisanas parkldja vai uz iepakoju-
ma tiek izmantoti talak noraditie simboli un signalvardi.

B Sis signdlsimbols /signlvdrds apzimé
augstas riska pakdpes apdraudgjumu,
kuru ignorgjot iestdsies ndve vai tiks
guts smags savainojums.

Sis signdlsimbols/signalvards apzimé
vidéjas riska pakdpes apdraudgjumu,
kuru ignoréjot iestdsies ndve vai tiks
guts smags savainojums.

Sis signdlsimbols/signalvards apzimé
zemas riska pakapes apdraudgjumu,
kuru ignorgjot var gat vieglu vai vidaji
smagu savainojumu.

Sis  signalsimbols/signdlvards
bridina par iespgjamiem materidliem
zaudgjumiem.

A\ BRIDINAJUMS!

A UZMANIBU!

IEVERIBAL!

q
S

Athilstibas  deklardcija  (skatiet nodaju “Athilstibas
deklardcija”): ar So simbolu apzimétie izstrad@jumi atbilst
visiem Eiropas Ekonomikas zond piemérojamiem Kopienas
noteikumiem.

Nedrikst lietot Joti mazi bémi (0-3 gadus veci)

Il aizsardzibas klases ierice

Nemazgat

Nebalinti

E Negalima dZiovinti dziovykléje

sssss

Negalima lyginti

Nevalyti cheminiu valymu

Lasit instrukciju

ERX

Nedurt ar adatam

Nelietot salocitd vai kopa sabidita stavokli

2. Drosiha

2.1. Noteikumiem atbilstoss lietojums

Sedekla sildiSanas parklds ir paredzats tikai cilvéka sildiSanai brauciena
laika. Tas ir paredzéts tikai privatai lietoSanai un nav piemérots komerc-
sektoram.

lzmantojiet sédekla sildiSanas parkldju tikai ta, kd aprakstits Sojd
lietoSanas instrukdij. lzmantoSana jebkurd citd veidd vzskatdma par notei-
kumiem neatbilstosu un var radit materiglus zaudgjumus vai pat kaitéjumu
cilvekiem. Sedekla sildisanas parkldjs nav barmu rotallieta.

Razotdis vai tirgotdjs neuznemas nekddu atbildibu par bojdjumiem, kas
radusies noteikumiem neatbilstosa vai nepareiza lietojuma dal.

2.2 Drosibas norades

A BISTAMI! Apdraudgjums dzivibai!

Sedekla sildisanas parkldja nepareiza uzlikSana var sadursmes gadijuma
blok&t/mainit sédekla drosibas spilvena atvarsanos.

Lietojiet sedekla sildiSanas parklgju tikai 1, lai sedekla drosibas spil-
vens netiek aizsegts vai ietekméts. Ja jums ir jautdjumi par sédekla
drosibas spilveni, lasiet sava transportlidzekla rokasgramatu vai
jautdjiet sovd darbnicd.

Uzliekot sédekla sildisanas parkldju, obligdti ievérojiet So lietoSanas
instrukciju.

Parbidijusos sedekla sildiSanas parkldju novietojiet no jouna. Ja
tas vairs nav iespgjams deformacijos vai parlieka nolietojuma dal,
nonemiet sédekla sildisanas parkldju.

Stravas trieciena risks!

A\ BRIDINAJUMS!

Klodaina elektroinstaldcijo vai parak augsts tikla spriequms var izraisit
stravas triecienu.

Pieslédziet sédekla sildiSanas parkldju tikai transportlidzekla 12 V borta
elektrosistémas kontaktrozetei (piesmekatdja ligzdai).

Nodrosiniet, lai 12 V borta elektrosistémas kontakirozete vienmér ir
pieejoma, lai traucgjuma gadijuma savienojuma vadu varétu dtri atvie-
not no stravas.

Nedarbiniet sedekla sildisanas parkldju, ja tam ir redzami bojgjumi vai
ir bojdts savienojuma vads vai 12 V spraudnis.

Ja sédekla sildisanas parkldja savienojuma vads ir bojdts, lai novérstu
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apdraudgjumu, tas ir jaliek nomainit raZotdjam, t Klientu servisam vai
lidzigi kvalificgtai personai.

Neatveriet sédek]a sildiSanas parkldju - uzticiet remontu specidlistiem.
Sim nolokam vérsieties specializéta darbnica. Patstavigi veiktu remon-
tu, neathilsto3a savienojuma vai nepareizas lietoSanas gadijuma
prasihas attiecibd uz atbildibu un garantiju netiek pienemtas.
Remonta gadijuma drikst izmantot tikai dalas, kas atbilst sakotngjiem
ierices datiem. Saja sédekla sildiSanas parkldja ir elektriskas un
mehaniskas dalas, kas ir obligdti jasargd no briesmu avotiem.
Negremdajiet ne sédeka sildisanas parkldju, ne savienojuma vadu vai
spraudni Gdeni vai citos Skidrumos.

Nekada gadijuma nepieskarieties 12 V spraudnim ar slapjam rokam.
Neatvienojiet 12 V spraudni no 12 V borta elektrosistémas kontaktroze-
tes, turot to aiz savienojuma vada, bet vienmar satveriet to tiea veida.
Neizmantojiet savienojuma vadu ka rokturi.

Turiet sédeka sildisanas parkldju, 12 V spraudni un savienojuma vadu
prom no atkldtas liesmas un karstam virsmam.

Nelokiet savienojuma vadu un nevelciet to par asam malam.
lzmantojiet sédekla sildiSanas parklgju tikai automobila salond.
Nedarbiniet to lietd.

NodroSiniet, lai bémi nesprauz sédekla sildiSanas parkldja nekadus
priekSmetus.

Ja nelietojat sedekla sildiSanas parklgju, to firat vai rodas kads
fraucgjums, vienmér izslédziet sédekla sildiSanas parklgju un atvi-
enojiet 12 V spraudni no 12 V borta elektrosistémas kontaktrozetes.
Pirms katras firiSanas un kopsanas reizes un péc lietoSanas atvienojiet
savienojuma vadu no 12 V borta elektrosistémas kontaktrozetes.

Riski berniem un cilvekiem

ABRiDlNAJUMS! ar samazinatam fiziskajom,

sensorajam vai garigajam
spejam (piemeram, dalgji
invalidiem, vecakiem cilvekiem
ar ierobeiotam fiziskajam un
garigajam spejam) vai nepie-
tiekamu pieredzi un zin@Sanam
(pieméram, vecakiem berniem).
B&mi vecum [idz 3 gadiem nedrikst lietot sédekla sildiSanas parkldijy,
o vini nespéj reagét uz parkarsanu.
Bami, kas vecaki par 3 gadiem, sédekla sildiSanas parklaju drikst
lietot tikai tad, ja kads no vectkiem vai pieskatitdjs ir ieprieks iestatijis
vadibas elementu vai bams ir pietiekami instruts, ka drosi darbinat
reguleSanas un/vai vadibas ierici.
So sédekla sildisanas parkldju drikst lietot berni no 8 gadu vecuma,
kd ari cilveki ar samazingtam fiziskajam, sensorajdm vai garigajam
sp&jam vai nepietiekamu pieredzi un zingSandm, ja vini tiek uzraudziti
vai ir instrugti par sédekla sildiSonas parklgja drosu lietoSanu un
iespgjamiem lietoSanas riskiem. B&mi nedrikst spélaties ar sédekla
sildiSanas parkldju. Bémi nedrikst bez vzraudzibas veikt firSanu un
apkopi.
Neatstdjiet sédekla sildiSanas parkldju bez uzraudzibas, kamér tas
darbojas.
Nelaujiet barniem spaléties ar iepakojuma plévi. Vini var spélgjoties tajd
satities un nosmak.

A\ BRIDINAJUMS! | Apdegumu risks!

LietoSanas laika sedekla sildiSanas parkljs k|st silts.

Neizmantojiet sildiSanas funkciju, ddai tieSi saskaroties ar sédekla
sildisanas parklaju.

Neizmantojiet sédekla sildisanas parkldju bezpalidzigiem cilvekiem,
maziem bémiem vai cilvekiem, kas nejut karstumu (pieméram,
diabétikiem, cilvékiem ar slimibas izraisitam ddas parmaindm vai
aizdzijusam ddas zondm lietoSanas apgabald, péc pretsapju mediko-
mentu vai alkohola lieto3anas) un citiem aizsarg@jamiem cilvekiem,
kas nespéj reagét uz parkaranu.

Neizmantojiet sedekla sildiSanas parklaju pie kermena dalam, kas
ir iekaisusas, savainotas vai piepompusas. Saubu gadijuma joutdjiet
drstam. Pretéja godijuma iekaisumi, savainojumi vai uzpampums var
pasliktindties.

Raugieties, lai s vai citi cilvéki neiemigtu, kad sédekla sildisanas
parklaijs ir ieslegts.

IEVERIBAI!

Bojajumu risks!

Nepareiza sédekla sildisanas parkldja lietoSana var izraisit sédekla
sildisanas parklgja bojgjumus.

Neizmantojiet vz sédekla sildiSanas parkldja nekadas segas, spilvenus
vai parvalkus.

Nelaujiet savienojuma vadam saskarties ar karstam dajam.

Nekadd gadijumd nepaklavjiet sédekla sildiSanas parklgju augstai
temperatirai (apsildei utt.) vai laikapstdklu iedarbibai (lietum utt.).
Nekada gadijuma negremdgjiet sédekla sildiSanas parkldju Gdent un
firiSanai neizmantojiet tvaika firitdju.

Ja sédekla sildisanas parklgjam ir plaisas vai plisumi vai tas ir
deforméjies, vairs neizmantojiet to. Aizstdjiet bojatds sastavdalas tikai
ar piemérotdm origindlajam rezerves dajam.

Nespraudiet sédekla sildisanas parkldia adatas vai asus priekSmetus.
Nedarbiniet sedekla sildisanas parklju siltuma avotu, atklatas lies-
mas tuvumd, pieméram, sveCu gaismd vai tieSos saules staros, lai
nepielautu parkarsanu.

Darbibas laika raugieties, lai 12 V spraudnis ir ciesi pievienots 12 V
borta elekirosistémas kontakirozetei un 1 nav nefira. Ja ir nepietie-
kams kontakts starp spraudni un 12 V borta elektrosistémas kontaktro-
zeti, automobila vibrdcijas ietekmé stravas padeve var tikt ieslégta un
izslegta ar isiem intervaliem. T var izraisit parkarSanu.

Neieslédziet sédekla sildiSanas parklgju salocitd vai kopd sabiditd
stavoklr.

Nelieciet uz sédekla sildiSanas parkldja smagus priekSmetus, piemaram,
koferi.

3. Sedekla sildisanas parklaja un piegades komplekta parbaude

IEVERIBAI!

Bojajumu risks!

Ja iepakojumu neuzmanigi atverat ar asu nazi vai citiem smailiem
priekSmetiem, sédekla sildisanas parkldju var Gtri sabojat.

Tadg| atvarsanas laika rikojieties Joti uzmanigi.
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1. Iznemiet sédekla sildisanas parkldju no iepakojuma un parbaudiet,
vai tam vai atseviskam dajam ir bojgjumi. Ja 1d ir, nelietojiet sédek|a
sildiSanas parklaju. Vérsieties pie raZotdja.

2. Parbaudiet, vai piegade ir pilniga (skatiet A attélu).

4. Lietosana

A\ BRIDINAJUMS!

Nepareiza sédekla sildiSanas parkidja lietoSana var izraisit savainojumus
un sédek|a sildiSanas parkldja bojgjumus.

Savainojumu risks!

Pirms ekspluatdcijas saksanas parbaudiet, vai 12 V spraudnis un savi-
enojuma vads ir sauss.

Sapju gadijuma nekavejoties izsladziet seédekla sildiSanas parkldju.
Nelauziet vai nelokiet sedekla sildiSanas parkldju un turiet to atstatus
no Gdens un citiem Skidrumiem.

Nelietojiet sédekla sildiSanas parkldju atklatas liesmas vai citu siltuma
avotu, pieméram, intensivu saules staru, tuvuma.

Reguldri parbaudiet, vai sedekla sildisanas parkljs nav nolietots un
bojdts. Ja Sadas pazimes ir, sédekla sildisanas parkldjs ticis nepareizi
lietots vai vairs nedarbojus. Vairs to nelietojiet. Atdodiet sédekla
sildiSanas parkldju tirgotdjom.

4.1. Sedekla sildisanas parklaja nostiprinasana
A\ BRIDINAJUMS!

Nepareizas sédekla sildisanas parkldja vzstadisanas gadijuma var gat
savainojumus.

Savainojumu risks!

Nostipriniet sédekla sildiSanas parklgju un savienojuma vadu td, lai
netiek ierobezota vaditdja kustibas briviba.

1. Novietojiet [Ell sédekla sildiSanas parkldju uz automobila sadek]a.

2. Obligati parliecinieties, vai sédekla sildiSanas parkldjs neaizsedz kadu
drosibas spilvenu un netraucé to darbibai.

3. Nostipriniet sédekla sildisanas parkldju ar nostipringsanas jostam I8 vz
automobila sédekla atzveltnes (skatiet A, C attélu).

4. Nofiksgjiet sedekla sildisanas parkldju, sadkejot savilcgjlentes I un
nostiprinasanas akus B ar sézamvirsmu.

5. Raugieties, lai savienojuma vads nekur netiek iespiests.

4.2 Sedekla sildisanas parklaja darbinasana
Lietojiet sédekla sildisanas parkldju tikai tad, kad darbojas motors, lai
nepielautu automobila akumulatoru baterijas izladesanos.

1. Pievienojiet 12V spraudni il 12 V borta elekirosistémas kontakirozetei.

2. lesledziet sédeklu apsildes pdrsegu, parsledzot slidoSo sledzi poziciia
IION".

3. lzslédziet sedeklu apsildes parsequ, parsladzot slidoso sledzi pozicija
IIOFFII.

4. Tod atvienojiet 12V spraudni no 12 V borta elektrosistémas kontakirozetes.

5. Tirsana

IEVERIBAI!

Issavienojuma risks!

Korpusd iek|uvis Udens var izraisit issavienojumu.
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Nekada gadijuma nemérciet sedekla sildiSanas parkldju Gden.
Raugieties, lai sedekla sildiSanas parkldja neieklost ddens.

IEVERIBAI!

Bojajumu risks!

Nepareiza sédekla sildiSanas parkldja lietoSana var izraisit bojgjumus.

Neizmantojiet agresivus firiSanas lidzeklus, sukas ar metdla vai neilona
sariem, ka ari asus vai metdliskus firiSanas priekSmetus, pieméram,
nazus, cietas Spaktelapstinas u. tml. Tie var sabojdt virsmas.

Nekada gadijuma nelieciet sedekla sildiSanas parkldju veJas mazggjoma
masing.

1. Pirms firiSanas atvienojiet 12 V spraudni no 12 V borta elektrosistémas
kontakirozetes.

2. Lavjiet sedekla sildiSanas parklgjom pilniba atdzist.

Noslaukiet sedekla sildisanas parkldju ar viegli samitringtu lupatu.

4. P&c tam Jaujiet visam dalam pilnigi nozat.

(S

6. Apkope
A\ BRIDINAJUMS!

lzmantojiet tikai rezerves drosindtdjus ar nordditajiem tehniskajiem pare-
metriem.

Ugunsgreka un savainojumu risks!

Lai aizsargdtu automobila borta elektrosistému, 12 V spraudni atrodas
drosinatdjs. Ja sédekla sildisanas parkldjs vairs nedarbojas, parbaudiet un
nomainiet $o droSindtdju (skatiet D attelu).

1. Noskravajiet skravéjamo uzgali [l pretéji pulkstenraditdju kustibas vir-
zienam no 12V spraudna [E.

2. Nonemiet spraudna galu [T

|znemiet drosindtdju [EA.

4. levietojiet jaunu stikla caurules drogingtdju (6 x 30 mm, tips F5AL250V)
uz atsperes [E3.

5. Novietojiet spraudna galu vz jaund droindtdja.

6. Uzskrivgjiet skrovéjomo uzgali pulkstenraditdju kustibas virziend uz 12
V spraudna.

(S

7. Uzglabasana
- lavjiet sedek|a sildiSanas parklgjom pilniba atdzist.
Glabajiet sedekla sildisanas parkldju fird un sausd vietd.
Uzglabaiiet sédekla sildiSanas parkldju bérniem nepieejoma vietd.
NepieJaujiet, ka sédekla sildiSanas parklajs glabasanas laikad tiek salocits, uz td novietojot smagus
prieksmetus.
Nenoslogojiet sédekla sildiSanas parkldju ar smagiem priekSmetiem.

8. Klomju meklésana
Seit neuzskaititu traucgjumu gadijuma, lodzu, vrsieties pie raZotidja.

Traucejums lespéjamais celonis Novérsana

Sadekla 12V spraudnis nav pievienots | Pareizi pievienojiet 12 V spraudni 12 V borta
sildiganas parkldis 12V borta elekirosistémas | elektrosistamas kontakirozetei.

nedarbojos. kontakirozetei.

Daudzos automobilos, lai 12 V borta
elektrosistémas kontakirozet bt sprie-

12V borta elekirosistémas
kontaktrozetg nav sprieguma.

gums, aizdedzei ir jbt ieslagtai.
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Aizdedze ir ieslagta, | 12 V borta elektrosistémas | Piendcigi izfiriet 12 V borta elektrosistémas
tatu sédekla sildSanas | ietvere ir netira. Lidz ar to nav | kontakirozeti.
parkldjs nedarbojas. | kontakia.
12V spraudna dro3inatdjs ir | Nomainiet 12 V spraudna droSindtiu,
izdedzis. skatiet nodaju “Apkope”.
Automobila droSindtdis ir Nomainiet 12 V/ borta elekirosistémas kon-
izdedzis. taktrozetes automabila drointdju. Skatiet
sava automobila rokasgramatu.
9. Tehniskie dati
Modelis: 17220 (Clix 1)
Materials arpuse: poliesteris un polipropiléns
Materials iekSpusé: polivretdna putu materidls un poliesters
Maks. temperatira: 50°C
Jouda: 348W
Nominalais spriegums: 12V
Aizsardzibas klase: 1]
Drosinatdis: 6 x 30 mm, tips F5AL250V

So sedekla sildisanas parklgju parbaudija “TOV Rheinland Group” (TUV Kraftfahrt GmbH. Institut fir
Verkehrssicherheit, Typpriifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Kdln).

Piemérofiba sanu drosihas spilveniem parbaudita salidzingjumad ar sérijveida komplektaciju. Skatiet
izmantojomibu (modelu saraksts) un tehnisko zinojumu Nr. 83560170. Pieejoms vietns www.wal-
sergroup.com/clix

10. Athilstibas deklaracija

< € ES atbilstibas deklardciju var pieprasit no raZotija.

11. Likvidesana
11.1 lepakojuma likvidesana

>
e

11.2 Sedekla sildisanas parklaja likvidesana
(Piemarojams Eiropas Savieniba un itds Eiropas valstis ar atseviskas atkritumu sovakSanas sistémam)

hi¢

Likvidgjiet iepakojumu Skirojot. Nododiet papi un kartonu makulatird, pléves -
otrreizgjo izejvielu savakSanas punkid.

Parsvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka elektriskds un elektroniskds iekartas
nedrikst izmest kopd ar sadzives atkritumiem. Patérgtajiem ir juridisks pienakums nodot
elektriskds un elektroniskds iekartas fo kalposanas laika beigds atseviskai savakSanai,
atdalot tds no neskirotiem sadzives atkritumiem. Tadgjadi tiek nodro3ingta videi un
resursiem draudziga parstrade. Baterijos un akumulatori, kas nav pastavigi iebdveti
elektriskajd vai elektroniskajd iekarta un kurus var iznemt, to nebojajot, pirms iekartas nodo3anas
savakSanas punkid ir jatdala un janodod paredzetajai utilizacijai. Tas pats attiecas uz lampam, kuras
var iznemt no iekdrtas, o nebojgjot. Privito majsaimniecibu ipa3nieki var bez maksas nodot elektriskas
un elektroniskds iekdrtas publisko atkritumu apsaimniekotdju sovakSanas punktos vai raZotdju un
izplafitdju izveidotajos sovaksanas punktos. Atpakalpienemsanas piendkums attiecas uz tirgotdjiem,
kuru tirdzniecibas platiba elektriskajam un elektroniskajam iekartam ir vismaz 400 mZ. Tas pats attiecas
uz partikas tirgotdjiem, kuru kopgjd tirdzniecibas platiba ir vismaz 800 m?, ja tie pastavigi vai vairakas
reizes gada piedava elekiriskas un elektroniskas iekartas. Atpaka|pienemSanas piendkums attiecas ari
uz distances tirgotdjiem, kuru noliktavas platiba elektriskajam un elekironiskajam iekartam ir vismaz
400 m? vai kuru kopgja noliktavas platiba ir vismaz 800 m2. Kopuma izplafitdjiem ir piendkums
nodro3ingt veco iekdrtu bezmaksas pienemsanu, izmantojot piemérotas savakSanas iespgjas saprdfigd
attluma. Patératdjiem ir jespgjo bez maksas nodot veco iekartu tirgotdjom, vz kuru attiecas
atpakalpienemsanas pienakums, iegaddjoties jounu lidzvérfigu iekdrtu ar butiba tadu pasu funkdiju. Si
iespéjo aftiecas arf vz piegddi privatai mdjsaimniecibai. Distances tirdzniecha bezmaksas savaksana,
iegadajoties jounu iekartu, attiecas tikai uz siltummainiem, ekraniem un lielizméra iekartam, kuru vis-
maz viena Gr&ja mala parsniedz 50 cm. Tirgotdjom, noslédzot pirkuma ligumu, ir jGjautd patérétajom
par nodomu atgriezt veco iekartu. Turklat patérétdji var bez maksas nodot fidz trim viena veida mazam
iekartam tirgotdja savaksanas punkid, neatkarigi no jaunas iekdrtas iegades. Tomar katras iekartas
izméri nedrikst parsniegt 25 cm. Informacijas un komunikdcijas tehnologiju elektriskas un elektroniskas
iekdrtas, piemaram, datori vai viedtdlrupi, bieZi satur personas datus. Patérétaii pasi ir atbildigi par S0

76 v

IAN 524977_2601

datu dzeSanu pirms iekdrtas nodoSanas. Patératdji tiek aicinti veikt pasakumus atkritumu rasands
novérsanai. Attieciba uz elekiriskajam un elektroniskajam iekartam tas nozimé to kalpo3anas laika
pagarindSanu, remontgjot bojatas iekartas, ka ari lietotu, funkciongjosu iekartu pardo3anu, nevis to
utilizciju.

12. Razotdjs

Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AUSTRIJA
office@walsergroup.com

LietoSanas instrukdija, pdrskatita 17.04.2025

13. Serviss un garantija

Izstradajums tika razots ar lieldko rapibu un pastavigas kontroles apstaklos. Sim izstraddjumam ir tiis
gadu garantija no iegddes datuma. Ludzu, saglabiiet pirkuma Ceku. Garantija attiecas tikai uz materidla
un razo3anas defektiem, un 1 nav speka nelikumigas vai nepareizas listosanas gadijuma. Si garantija
neierobeZo pircgjo likumigds tiesibas, it pasi likuma noteiktds tiesibas vz garantiju.

Darbibas joma: lidzu, zvaniet uz Klientu servisa uzzinu talruni vai sazinieties ar apkalposanas centry
Eiropas Ekonomikas zond.

lzmaksas: bezmaksas remonts vai apmaina, vai noudas atgrieSana. Nav transportéSanas izmaksu.
ETEIKUMS: pirms iesatat savu izstraddjumu, piezvaniet uz miisu uzzinu talruni. Ta mas vargsim palidzet
iespgjamu lietoSanas kjodu gadijuma.

Servisa adrese:

Walser Industrie- und Handels GmbH

office@walsergroup.com, www.walsergroup.com

Bezmaksas servisa uzzinu talrunis: 00800 00300030

AtgrieSanas adrese:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
DE-88131 Lindau

SAKSAMAA
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1. Onwro

1.1 Mpounrajre u 3auyeajre ro ynarcreoto 3a ynorpeba

OBa ynarcreo 3a ynotpeba NpuNaa Ha 0Baa rpejia nogA0ra 3a ceguure. Toa COAPXH BOXHK MHOOPMOLMH
30 NyWTake B0 ynorpeba i pakyBatse.

Bhumarenso npouwtajre o ynatcrsoro 3a ynotpeba, ocobero besbenHockute Hanomenu, nped Ao jo
KOPHCTHTE FpejHaTa Mognora 3a ceguure. HenouuTyBamweto Ha 0Ba yNaTCTBO MOXE AQ AOBEAE A0 CEPUO3HH
MOBPEAM, MOTEPH{QIHA WTETA WIM OWTETYBAME HA TPEJHATA MOMIOND 30 CenwuTe. YnarctBoro 3a ynorpeba
ce basupa Ha crangapavre u npasuAara wro saxar 8o Esponckara Yhuja. Bo cipancrso, nouwtysajre r
HOUMOHOAHHTE NPOMACH H 30KOHM.

3auysajre ro ynatceoTo 3a noxaTamowta ynotpeba. Ynatcrsoro moxe Aa ce nobapa og Hawata cyxba 30
kopuctuum 8o PDF popmar.

Baxxnu ynarcrea.
3auyeajTe 30 noHatamowHa ynotpeba.

[lokonky ja npeanete rpejHaTa MOAAOTG 30 CEAMWTE HA TPeTH AWML,
304OMKHTEAHO NPWIOXETE 10 W 0BA YNATCTBO 30 ynoTpeba.

1.2 O6jacHyeatbe Ha cumbonute
Cneaure cumbonn M curvankm 360pOBH @ KOPHCTAT BO 0BQ YNaTCTBO 30
ynotpeba, Ha rpejHATa NOAAOTA 30 CBAMWTE WIM HA NOKYBAKETO.

Osoj curianen cumbon,/360p 03Hauysa
I
A onacHocT! ONACHOCT CO BHCOK CTEMEH Ha PU3MK,
Kojo, fOKonKy He ce u3berve, Ke
DE3YATUPQ CO CMPT WA TELKD NOBPEAC.

A Osoj curHanen cumbon,/360p o3auysa
NPEAYAPEAYBAE! 1001 o cpenen crenen Ha pisig,
K0ja, HOKOAKY He ce u3berve, moxe
[0 PE3YATAPA CO CMPT WM TEWKa
noBpena.

Ooj curvanen cumbon /300p o3auysa
ONACHOCT CO HU30K CTeNeH Ha PU3NK,
KOj0, MOKOAKY He ce u3berve, moxe
[0 PE3yATHPA CO MN WAM YMEPEHO
nospena.

0soj  curvanen  cumbon/360p
NPeAyNpenyBa Ha MOXHK MATEpHjanHK
WTeTH.

A\ BHAMAHUE!

HAMOMEHA!

q
S

Wsjusa 30 coobpasiocr (Bugn nornasje ,Msjasa 30
coobpasrocr”): Mpoussogure 03HaueHw o 080j cumbon
[ UCMOAHYBOAT CUTE NPUMEHAMBM Nponuck Ha EBponckara
eKoHoMcKa obnacr.

He cmee aa ce kopucrn og muory manu geya (0-3
TOAMHM).

Ypen on 3awtutha knaca lll

He nepe

He u3benysa

He cyun Bo mawmHa 30 cywere
He nema

He unctu xemucku

pouuTajte ru ynatcreara

ERNXR

He BmeTHyBajTe HrM

He kopucrere 8o npeknonexa wn cobpata coctojba

2. besbegHocr

2.1 Ynotpeba cornacHo HameHara

[ejHaTa NOANOTA 30 CEAMWITE & HAMEHETA HCKAYUMBO 30 30TPEBAME HA AML]
30 BPEMe Ha Bo3ete (o aBToMobun. Taa & HOMEHETa HCKAYUBO 30 NPHBATHG
ynorpedba K He e NorogHa 3a Komepuwjanra ynorpeba.

Kopucree ja rpejHaTa Moanora 3a Ceguue COMO KAKO WTO € ONMWIAHO B
0Ba ynatcreo 3a ynorpeba. Cexoja Apyra ynotpeba ce cmeta 30 HeHamencka
W MOXE 0 J0BEAE A0 MATEPU[QNHA WTETA WK AYPK ¥ A0 NOBPEAM HA AKIIQ.
[ejHaTa NOANONa 30 CEANLITE HE & AETCKA HIPOUKA.

Ipou3soaMTeNOT WAM MPOAGBAOT HE MPE3eMA HUKOKBA OATOBOPHOCT 30
WTETH HACTOHATU O HEHOMEHCKO WM HEMPABMAHA ynoTpeba.

2.2 be3bepHocHn HanomeHu

A (o)) -Yel:[o]eh A OnacHoct no xusor!

HenpasunHoto NoCTaBYBAE HA TPE{HATA MOAAOTA 30 CEAMWTE MOXE AT O
CNPEYM WM HOPYLM OTBOPAMETO HA BO3AYWHOTO MEPHUYE HO CEAMWITETO BO
C/lyyaj Ha cyaup.

Kopucrere o rpejHaTa nognora 3a CemuiTe COMO TOKO WTO BO3AYWIHOTO
MepHYe Ha CeauLLTeTo A0 He buae nokpueo win nonpeuero. [lokonky umare
Npalata BO BPCKA €O BO3AYWHOTO NEPHUYE HO CEAWILITETO, NPOUMTA]Te 0
NPUPOYHUKOT HA BALIETO BO3WIO WK MPALLG[TE BO BAWATA paboTMAHMLG.

[pu nocTaByBatbe HA rPejHATa NOAAOND 30 CEAMLITE CTPOTO NPUAPXYBAjTE
ce 0 0BA yNaTCTBO 30 ynorpeba.

[oBTOpHO HaMecTeTe [ TpejHaTa MOANOra 30 CefuwTe AOKOAKY Ce
u3mect. [lokonky 100 noBeKe He e MOXHO mopaau Aedopmaunia wiu
Honpeaxato abete, TCTPaKETe ja rpejHata Nognora 3a ceguuTe.

A NPEAYNPEAYBAE! Onacoct op enextpuuen yaap!

HenpasunHa eneKTpHYHG MHCTQNQUM[Q WA NPEMHOTY BUCOK HONOH MOXE A
[10Befe 10 eNEKTPHYEH YAap.

puknyuete ja rpejHara nognora 3a ceanwte camo ka 12V npukayyok og
bopaxara mpexa Ha BouAoro (3ananka).

Brumasajre 12V npuknyuokor cexoraw fa buge necio foctanek 3a Ao
MoxeTe BO Cyuaj Ha gedexT bp3o Aa ro ucknyuute kabenor o cipyja.

(6) ULTIMATE IAN 524977_2601 MK n



He KopucTeTe ja rpejHaTa NoA0ra 30 CeAMULTe OKO UMA BUAMBH OWTETYBAKA
WM GKO NpKAYUHKOT Kaben oaHocHo 12V npuKny4oKoT e Hencnpasen.
Ako npuknyusmor kaben e owrerex, mopa fa Ouge 3amener oA
NPOU3BOLHTENOT, HETOBATA CAYXDA 30 KOPUCHALM WAM [PYTO COOABETHO
KBAAMGMKYBAHO AMLIE 30 A0 e U3DErHaT 0naCHOCTH.

He jo otBopajte rpejHata nognora 3a cepuuwte, TyKy NOMPaBKuTe
npenywtete ™ Ha cipyutu mma. Obpatere ce Bo cneunjonusupana
paboruntmya. Bo cayuaj Ha camocrojuM mompaBsk, HEnpasMAHO
MPUKAYUYBAE WK MOTPewWHa ynotpeba, ce MCKAyuyBaaT Mpasata of
OATOBOPHOCT 1 TAPAHLMK|Q.

[lpu nonpasku cmear Aa ce KOPHCTAT CMO AEAOBY WTO OATOBAPAAT HA
OpHUIMHanKMTE nogatouw Ha ypeaot. Bo oBaa rpejia nognora 3a ceauure
UMQ ENEKTPUYHM 1 MEXAHWUKM AENOBM KO CE HEOMXOAHU 30 3AWTUTA Of
W3BOPH HO ONACHOCT.

He ja notonysajre rpejiara nognora 3a ceguiute, npukayuHor kaben i
MPUKANYYOKOT BO BOAG WAW APYIM TEYHOCTH.

Hukoraw He gonupajre ro 12V npukayyoKoT co BAGXHH pate.

Hukoraw He ro Bagere 12V npukayuokor og 12V npukayyhuuara
BAGUE]KM 10 KaDenot, TyKy ekorau (arere 1o AUPEKTHO NPHKAYYOKOT.
Hukorauw He KopucTeTe ro npukAYuHMoT Kaben KaKko pauka 30 HOCEHe.
[lpxere t rpejiara nognora 3a ceanwre, 12V npukayyokot u kabenor
NoAaneKy 04 0TBOPEH OTGH M XEWKM NOBPLINHH.

He ro npesutkysajre kabenor u e ro noctasysajre npeky ocipk pabosy.
Kopuctete ja rpejhata nognora 3a ceauiute camo BO BHATPEIWHOCTA Ha
BO3WN0T0. HUKOraw He ja KOPHCTETe Ha JOXA.

Ocurypajre ce fieka [EUQT He BMETHYBOGT NPEAMETH BO rpejHaTa
MoANOIa 30 CeAuITe.

Kora He ja kopucTuTe, KOra ja YnCTUTE MAM OKO HOCTAHE AedeKT, ceoraw
ucknyuere ja u ussnevere ro 12V npuknyyokot of 12V npukayyruyara.
Mpen ekoe UKCTeHe M OAPXYBAIE, KAKO # 10 ynoTpeba, u3anevete ro
kabenor og 12V npuknyuuiara.

OnacHoctv 30 geua U amua €o

A\ PERYNPEQYBAHE! HOMONEHN UNUKK, CETMIHM

WIM  MeHTanHM cnocobHocTH
(Ha  npumep  penymuo
WHBAAMAN3NPAHN UL, NOCTAPK
ANLA €O OFPUHMYEHH (UZNYKM
M MeHTanHn cnocobHoctn) nnn
(0 HEfoCTATOK HA MCKYCTBO M
3Haete (Ha npumep nocrapm
meua).
[leua nomnaau of 3 ro4MHu HE CMEAT 40 jO KOPUCTAT TPEjHATA NOAAOTa
30 ceguure, Ouaejku He ce cnocobHM AQ Pearpaart Ha nperpesae.
Ypeaot moxe 40 r0 KOPHCTAT AE1Q NOCTApH 0f 3 W NOMAGAH 0f 8 roaHHH
M0/ HOA30D W NPH WTO KOHTPOAQTA CEKOrau Mopa Aa buae nocTaBewa Ha
MUHUMQAHOTO TEMNEPATYPHA BPEAHOCT.
0Baa rpejHa MOANONG 30 CEAMIITE MOXE AT {0 KOPUCTAT A6La 0 8 roguHH
W NOCTAPH, KOKO U IMUQ CO HAMOAGHH (U3HUKK, CETHAHA WU MEHTANHH
CMOCODHOCTH WM CO HEAOCTATOK HO MCKYCTBO M 3HOME, JOKOAKY e
Mg Hog30p waw ce ynatenu 3a besbegra ynotpeba w rv pasbupaar
npousnesexue onacioct. [leuara He cmear 4O CM Mrpaar co ypeaor.
Uncrere M KOPHCHIUKO OPXYBAIE He CMear Aa BpwaT eua Oe3 Hagsop.
He j ocrasajre rpejHara nognora 3a ceauure bes Haazop 3 Bpeme Ha pabora.
He 103sonyBajre 4ewara Aa cu urpaar co doaujara of nakysawero. Moxe
[0 (8 30N7eTKAQT BO HEa M AQ Ce 304ywar.

8 MK

A\ NPEAYNPEAYBAHBE! Onacsocr on wsropemun!

3 speme Ha ynorpebara, rpejHaTa NOANOTA 30 CeAULITE Ce 3aTpesa.

He jo kopuctere QyHKUM|QTO 30 rpeete NpU AMPEKTEH KOHTOKT Mefy
KOXQTQ M TPejHaTa NoAnOra 3a Ceauwre.

He jo kopucrere rpejtata nognora 3a ceauwre Kaj becnomownu uyg,
MOM AEU0 WK MLO KOW Ce HEUYBCTBHTGAHM HQ TOMAMHG (WO np.
Ajabetuuapk, Ana co HonecTHo NPEAUSBUKAHH MPOMEHH HO KOXATA WM
CO My3H BO NpeAenor Ha ynorpedba, no 3emate NekoBM Npotus bonka
WU OAKOXON), KAKO M APYTY AN HO KOW MM € NOTPebHA 3aWTHTa U KoM
He MOXOT 0 PearupaaTt Ha Nperpesare.

He jo KopucTeTe rpejHaTa Noanora 3a Ceauwre Ha AEAOBM O TEAOTO
KOW Ce BOCMONEHH, NoBpefeHn wiu otevenn. Bo cryuaj Ha comuex,
KOHCynTUpajTe ce co nekap. Bo cnpoTueHo, Bocnanewujata, nopeauTe
WK OTOLUTE MOXE AC Ce BAOLAT.

Brumasajre Bue wnm ApyTM MMULQ 4O He 3aCUETE SOAEK FPE{HATA NOANOTA
30 ceguuTe e 80 pabora.

HAMOMEHA!

OnacHocr op owreryBambe!

HenpaBmnoTo pakyBatbe Co rpejHATA NOAAOTA 30 CANLITE MOXE AT 0BEAE
110 Hej31HO OWITETYBaHe.

He kopucrere KeOuia, nepHMLM WiM HABAGKH BP3 TPEjHATA NOAAOTT 30
cequuwre.

He no3sonysajre npukayuhuor kaben 40 Jojae BO KOHTOKT CO XEWKH
[1EN0BH.

Hukoraw He ja u3noxXyBajre rpejHaTa NOANOTA 30 CEAMWTE HA BUCOKM
Temneparypu (rpeete i cn.) Wn Ha BPeMeHcKU BAMjauja (goxa u cn.).
Hukoraw He ja notonyBajte rpejHaT NOANOTA 30 CeAMulTe BO BOAQ NPH
UHCTEHE W HE KOPHCTETE NOPOUNCTAY.

He ja Kopuctete noseKe rpejHaTa noAnora 3a CeAMUILTE OKO UMQ NYKHATHHH,
pacuenk uaM ako ce aedopmupana. 3ameHyBajTe M OLWTETERUTE AENOBH
COMO €O COOABETHH OPUIMHANHM PE3EPBHH eN0BH.

He BMeTHYBajTE MM WA OCTPU NpEAMETH BO TPejHATA NoAnora 3a
cequure.

He jo kopucrere rpejHata nognora 3a ceauwre B0 bausuHa Ha M3BOpH
HO TONAMHG, OTBOPEH NAGMEH KOKO CBEKM WAM HO AUPEKTHO COHUEBa
CBETINHA 30 [0 u3DerHeTe nperpesatbe.

Mpw pabora siumasajre 12V npukaydokor uspcro A buge BmetHar 8o
12V npuknyurmyara v 1aa Ao buae uwcra. M HELOBOAEH KOHTAKT Mefy
npukaydokor W 12V npukayunuiara, subpaLMKTE HO BO3MAOTO MOXe
[0 NPENU3BUKAAT BKAYUYBAHE U WCKNYUYBAHE HO CTPYjaTa BO KPaTKM
uHTepBanK. Toa moxe A0 f0Befe 0 NPerpesatse.

He ja BKAyuyBaijTe rpejHaTa nognora 3a ceauwTe KOra e NPeKaonea uim
cobpana.

He noctaByBajte Tewku npeameTd Kako Kydepy Bp3 rpejHata nognora 3a
cequwre.

3. MpoBepka Ha rpejHara noanora 3a ceauwre U 0bemor Ha

nanopaka

HAMOMEHA!

Onacxocr o owrteryBarbe!

[lokonky NaKyBaweTO r0 OTBOPUTE HEBHUMATENHO CO OCTAP HOX WAM ApYH
0CTPH NPEAMETH, TPEjHATA NOANOTT 30 CEAULTE MOXE NECHO AQ Ce OLTETH.
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3at00 nocTanysajte MHOTy BHUMATEAHO NPK OTBOPARETO.

1. W13Bagete ja rpejHaTa NOANOTA 30 CEAMITE OF NAKYBAMETO U MpOBEpeTe
[OAM TOQ WM TOGAMHEWHWTE [eNoBH Wmaar owretysamwa. [okonky
UMa, He jo Kopucrere rpejtara nogsora 3a ceanuwre. Obparere ce Ao
MPOU3BOAUTENOT.

2. Tposepete anu ucnopakara e yenocka (sugm cn. A).

4. Ynotpeba
A\ NPEYNPEQYBARE! Onacxoct on nospena!

HenpaBunHoTO pakyBawe Co rpejHATa NOANOTA 30 CeAULTE MOXE AQ AOBEAE
[10 NOBPEAY ¥ OLITETYBAK HA TPEJHATA NOAAOTA 30 CeaulTe.

Mpen nywrawe 8o pabora, nposepere ganu 12V npukayyokor
NPUKAYUHKOT Kaben ce cysu.

[lokonky mouyBcTByBate 00AK, BEGHAW HCKAYYETE ja TPEjHATA MOAAONT
30 ceauwre.

He ja npesuTkyBajTe 1 He jo npexnonyBajTe rpejHaTa NOAAOND 30 CEAUILTE
W PXeTe j0 N0AaNeKy 04 BOAQ W APYTH TEUHOCTH.

He jo xopucrete rpejata nognora 3a ceguwre 80 OAM3MHA HA OTBOPEH
NAAMEH WM APYTM U3BOPH HQ TOMAMHA KAKO CHAHO COHUEBO 3PauEHE.
Pegosto nposepysajre jo rpejHata nognora 3a ceguwre 30 abemwe
W owreryBawa. [loKoAKy uma TaKBU 3HOUM, [OKOAKY € KOPHCTEHO
HeNpaBuAHO WM NOBEKE He QYHKUMOHMPO, HEe [ KOpHCTeTe NoBeKe.
Bparere ja kaj npogasayor.

Kabenor u KoHTpOAHATO e4MHMLG HO YPeAoT MOXE AG MpeTCraByBaar
ONACHOCT O 3QNAETKYBAKE, AUBEHE, COMHYBAWE WAM HATG3yBAME
LOKOAKY He ce nmpasuako nocrasenu. Kopuciukor mopa a obesbeqw
BUWIOKOT Kabau u enextpuunn Bogosu fa bugar besbegro nocrasenu.
0Boj ypen He e Hamewer 3a ynorpeba Bo bonHALM.

4.1 MoHTuparbe Ha rpejHaTa noanora 3a ceauiuTe
A NPEAYNPEAYBAE! OnacHocr on nospena!

HenpaeuaHoto MOHTMPaMmE HO TPEjHOTA MOANOFA 30 CEAMWTE MOXE AC
MPeAU3BIUKA NOBPELH.

MpuuBpCTeTe jO rpejHaTa NOAAOT U KAbAKTE TAKG WTO ABUXEHETO HO
BO30YOT A He buge orpanuyeo.

1. TMoctasete ja rpejuata noanora 3a cequure B Ho ceguurero Ha
asromobusor.

2. lpoepete feka IpejHaTa NOANOFA HEe TO NOKPUBA WAM MOMPEYYBa
BO3YIHOTO NEPHIYE.

3. puuspcrete ja rpejiata nognora co mowtaxxute pemenn ¥ Ha
nornupavor Ha ceaunwrero (sugu cn. A, ().

4. Qukcupajre ja rpejHaTa NOANOTA CO GHKEPUPAIE HA 3QTErHYBAUKMTE
pemen [ v montaxuute Kyk B HO CenMuwHaTA NOBPWMHA.

5. Brumasajre kabenor fa He ce 3arasu HiKage.

4.2 Ynotpeba Ha rpejHara nognora 3a ceauwte
Kopucrete ja rpejtata noanora camo co BAyueH motop 3a Aa ce u3berte
npasHete Ha barepujara Ha Bo3wA0TO.

1. Bmetnere ro 12V npuknyyokot [ Bo 12V npuknyyokot Ha Bo3unoro.

2. Bknyuete o rpejHaTa nognora o MOMECTYBAWE HA AM3rQUKMOT
npekuysay Ha ,ON”.

3. Wcknyuete ja rpejHaTa NOAROra €O NOMECTYBAWE HA AUIAYKMOT
npekutysay Ha ,OFF".

4. Tlotoa u3sneyere ro 12V npukayyokot og 12V npuknyyokor.

5. Yucremwe
HAMOMEHA!

Onacxocr oa kparok cnoj!

Bonara koja BneryBa Bo KyKMITETO MOXE A NPEAU3BUKA KPATOK CMO)j.

Hukoraw He ja noTonysajTe rpejHaTa Noan0ra B BOAC.
Brumasajte 4a He Be3e BOAG BO IPejHATA NOAAOTA.

HAMOMEHA!

OnacHocr op owretyBarbe!

HenpaBunHoto pakyBamwe €O rpejHATA NOANOTA MOXe 4G NPeAM3BUKa
OLITETYBOHE.

He Kopucrete arpecHBHM CPEACTBA 30 UHCTEHE, YETKM CO METQARU WAM
HOJNOHCKM BAGKHO, KOKO W OCTPU WAM METGAHM NPEAMETH 30 UMCTehe
KOKO HOXEBK, TBPA WINGTYAQ W CAMUKO, DWaejKu moXe A ™ owrerar
MOBPLMHHTE.

Hukorauw He ja cTaBajre rpejHaTa NOANOTA BO MALIMHA 30 NEPEHbE.

1. Mpen uuctewe, wnevete ro 12V npukAYYoKoT 04 MPUKAYYOKOT Ha
BO3NAOTO.

2. Ocrasere ja rpejHaTa NOANOTA UEAOCHO A0 CE H3NAM.

Wcuncrere ja co baaro Hasnaxwera Kpna.

4. Octasete cute 4€A0BYM LENOCHO AQ Ce WCywaT.

(S

6. Onpxysarbe
A NPEAYMPEAYBAE! Onacroct on noxap u nospena!

Kopucrere camo pe3epHM OCHTYYBAUM CO HOBEAGHMH TEXHHUKA MOAQTOLM.
Bo 12V npuknyuokor ce HOOfa OCHTYpyBAY 30 30WTHTA HO ENEKTPUUHAT]
Mpexa Ha Bo3unoro. [poBepere 1 3umMeeTe ro OCATYpYBAYOT GKO rpejHaTa
noanora 3a ceguure nosexe e paborn (suan cn. D).

1. 3asprete ro Hasojtuot kanak [l NpoTMB CTpenKMTe HO YACOBHUKOT 07
12V npuknyyokor |EA.

2. W13Bapete ja BpeKara Ha npukayyokor M.

W3sapere ro ocurypysauot [E1.

4. Crasere Hos crakner ocurypysay (6 x 30 mm), mn F5AL250V a
npyxutata 3.

5. Moctasete ja noBTOPHO BPBKATA H MPUKAYYOKOT HA HOBUOT OCHTYPYBAU.

6. 3aBprete 0 HOBOJHHOT KAMOK CO CTPEAKUTE HA YACOBHUKOT Ha 12V
MPUKAYYOKOT.

(Sl

7. Crnapmparbe
- Ocrasere ja rpejHara noanora ueACHo Aa ce U3NAAM.
Uysaire ja rpejHaTa NOANOTA HA YKCTO W CYBO MECTO.
[lpxeTe ja rpejhara nognora noganeky oa feug.
I3bertysajre npexaonyBate Ha [PEJHATA MOAIOTG NP CKAGAKPAILE W He CTOBG]TE TEWKM NPEAMETH B3
Hea.
He jo ontosapyBajTe rpejHara Noanora co TeWKK NpeaMeTH.
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8. [lnjarHocTuka
30 gedyeKTi W0 He ce HasegeHk Tyka, obparete ce 40 NPOH3BOAHTENOT.

[pejrara nognora 3a 12V npuknyyokor He e Bmertete ro npasmano 12V npuknyyokor
cenuure He paboru. npasunHo BmetHat 80 12V | o 12V npukayyokot Ha Bo3wnoto.
MPUKAYYOKOT HA BO3HAOTO.
Bo 12V npuknyvokor Ha
BO3HIOTO HEMa HNOH.

Bo mrory Bosuna, knyuot 3a nanete Tpeba
£0 buge srayuen 30 4a uma Hanow 12V
NPHKAYYOKOT.

Wcuncrere ro 12V npuknyyokoT npasuaHo.

QOctosara wa 12V
MPUKNYYOKOT € BAKAHG, WTO
70 HOPYWYBA KOHTAKTOT.
Ocurypysauor Ha 12V
MPUKAYYOKOT € NPEropeH.

Knyuor 3a nanete e
BKAYYEH, HO rpejHaTa
nogora He paborw.
Knyuor 3a nanete e
BKAYYEH, HO rpejHaTa
nogiora He paboru.

3amenere ro ocurypysavor Ha 12V
NPUKNYYOKOT, BHAETE TO NOMABjETO
,OIpXyBame”.

3ameHeTe ro ocHrypyBauoT Ha BO3W0TO
30 12V npunyyokor. llormeatete ro
YNATCTBOTO HA BO3WAOTO.

OcurypyBauvot Ha BO3unoTO €
Nperope.

9. TexHuuku nogaroum
Mogen:

Hangopeuen matepujan:
Brarpewen marepujan:

17220 (CLIX 1)
Monuectep u Monunponunen
PU-nena u Monuectep

Makcumanna remnepatypa: 50°C

MoKkrocr: 348W

Homutanen Hanow: 1V

Knaca wa 3awmmra; IIl

Ocurypysau: (6 x30) mm, Tun F5AL250V

Osaa rpejua nognora e tecrupara on TUV Rheinland Group (TOV Kroftfahrt GmbH, Institut fir Ver
kehrssicherheit, Typpriifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Kéln). Tecruparo 30
C00ABETHOCT CO CTPaHKuHMOT airbag 8o cnopeba co cepujara. Morearere ro onceror a ynotpeda (Aucrara
Ha TunoBu) U Texauukwor u3sewraj bp. 83560170. Moxe aa ce npucrann ta www.walsergroup.com/
clix.

10. [leknapaumija 3a ycornaceHocr

< € [leknapauvjata 3a ycornacerocr co EY moxe aa ce nobapa og npowssogutenor.

11. OrcrpanyBarbe
11.1 OtcrpanyBarbe Ha naKyBarbeTo

e
-

OrcTpanete o MaKyBaweto o Matepujanu. Xaptja W KOPTOH OAHECeTe TM Ha
PELMKAMPAYKM OTNAA, GOAMHTE BO CODHPAILE 30 PELMKAMDAYKM MATEDHjaNM.

11.2 Orcrpanysarbe Ha rpejHata noanora
(Mpumennuso 8o Esponckara Yuja M Apyru eBpoNCKM APXABH CO CHCTEMM 30 OAAGAHO CoBUpaME HO
PEUNKAMPAYKK MTEpH{anK)

Kopucrenute enexrpuunm ypeau He cmear aa ce ppnaar o AOMAKNHCKMOT

otnapg!

Ako efeH fieH rpejHuoT nepHuue NOBEKE He (e KOPUCTH, (EKO] NOTPOUYBAY & 3UKOHCKM
B 00Bp30H 40 0 OTOPAH KOPHCTEHHOT eAeKTPUYEH YPed OAMEAHO - HUKOTAL CO [OMAKMHCKH
0N - HO NpHMEp BO TOUKO 30 cobuparse BO Herosara onwruia wau kBapr. 0Ba FGPAHTMPA NPOBHAHG
ynoTpeda  CIpeuysa HeraTHBHM eEKTH BP3 XHBOTHATA CPEAMHA. 3aT00, ENEKTPHUHHTE U eNEKTPOHCKHTE
YPeaM Ce 03Haueny co cambonoT NpUKaXaH norope.

12. NMpoussoputen
Walser GmbH
Radetzkystrafie 114

6845 Hohenems, Ascrpuja
office@walsergroup.com

Ynarcrso 3a ynorpeba, cocrojba 17.02.2026

13. Cepeuc v rapanumja

Osoj Npou3BoA & NPOM3BEAEH CO FOAeMa TPUXa W noctojah Hapzop. flobusare Tpu roguau rapanumje
01 [aTyMOT Ha Kynysate. Uysajie ro dwckanHmoT uek. [apOHUMiOTO BaXM CAMO 30 MaTepUjankM W
MPOU3BOACTBEHM ACEKTH U ce rybw npu 3noynotpeba win Henpasuana ynorpe6a. BawwTe 30KoHCKM npasa,
0cobeo NpaBaTa 0 rAPAHUMQ, He Ce OTPAHAYEHH CO 0BAT rAPTHLK{Q.

Oncer Ha npumena: KoHTakTMpajTe ja NOCBETEHATA CEPBHCHA MK WK CEPBUCEH LeHTap Bo EBponckata
€KOHOMCKO 30Ha.

Tpowouw: becnnatia nonpaska, 3amewa wau BpaKkatwe Ha napute. bes Tpowouw 3 TparcnopT.

Coser: MMped A4 To WcnpaTuTe NPOU3BOAOT, KOHTAKTHDA{TE ja TEAGOHCKATA AMHHU{O 30 NOAAPWKA 3 Aa Ce
PewWar MOXHH Tpewku npu KopUcTetse.

OBMe W MHOTY PYrM YNATCTBD MOXQT 4 C Npe3emar o cepauckuor nopran; www.lidl-service.com.

Aapeca 30 cepauc:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
becnnatva cepaucha aunmja: 00800 00300030

Anpeca 30 BpaKate:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
DE-88131 Lindau
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1. Algemeen

1.1 Gebruiksaanwijzing lezen en bewaren

Deze gebruiksaanwijzing behoort bij dit stoelverwarmingskussen. Zij bevat belangrijke informatie over
inbedrijfstelling en behandeling. Lees de gebruiksaanwijzing en in het bijzonder de veiligheidsvoorschrif-
ten zorgwuldig door, voor u het stoelverwarmingskussen gebruikt. Het niet naleven van deze gebruik-
saanwijzing kan tot zware verwondingen, materiéle schade of schades aan het stoelverwarmingskussen
leiden. De gebruiksaanwiizing is gebaseerd op de in de Europese Unie geldende normen en regels. Let
in het buitenland ook op specifiek voor dat land geldende richtlijnen en wetten.

Bewaar de gebruiksaanwiizing voor verder gebruik. De gebruiksaanwijzing kan als Pdf bij onze klanten-
service aangevraagd worden.

Belangrijke aanwijzingen.
Voor later gebruik bewaren.

Wanneer u het stoelverwarmingskussen aan derden doorgeven, geef dan
altiid deze gebruiksaanwijzing mee.

1.2. Verklaring van symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaan-
wijzing, op het stoelverwarmingskussen of op de verpakking toegepast.

Dit signaalsymbool /-woord is een

I
A\ GEVAAR! aanduiding voor een gevaar met een
hoog risiconiveau, wat, wanneer dit

niet wordt verhinderd, de dood of een
ernstige overtreding fot gevolg heeft.

Dit signaalsymbool /-woord is een
aanduiding voor een gevaar met een
gemiddeld risiconiveau, wat, wanneer
dit niet wordt verhinderd, de dood of
een ernstig letsel fot gevolg heeft.
Dit signaalsymbool /-woord is een aan-
duiding voor een gevaar met een laag
risiconiveau, wat, wanneer dit niet
wordt verhinderd, een lichte of matige
verwonding tot gevolg kan hebben.
Dit signaalsymbool /-woord  waar-
schuwt voor mogelijke materiéle
schade.

A\ WAARSCHUWING!

A\VOORZICHTIG!

LET OP!

q
S

Conformiteitsverklaring (zie hoofdstuk
,Conformiteitsverklaring”): Met dit symbool gemarkeerde
producten voldoen aan alle toepasselijke voorschriften van
de Europese Unie.

Mag niet door zeer jonge kinderen (0-3 jaar) gebruikt
worden

Apparaat van beveiligingsklasse IlI

Niet wassen

Niet bleken

sssss

IAN 524977_2601

Niet drogen in de wasdroger
Niet strijken

Niet geschikt voor de stomerij

Instructie lezen

ERNXR

Geen naalden in steken

Niet in gevouwen of in elkaar geschoven staat gebruiken

2. Veiligheid

2.1 Beoogd gebruik

Het stoelverwarmingskussen is uitsluitend voor het warmte van personen
tijdens de autorit sumengesteld. Het is vitsluitend voor privégebruik bes-
temd en niet voor het bedrijfsleven geschikt.

Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen zoals in deze gebruiksaanwi-
izing beschreven. ledere andere toepassing geldt als ondoelmatig en kan
tot materiéle schade of zelfs tot persoonlijk letsel leiden. Het stoelverwar-
mingskussen is geen kinderspeelgoed.

De fabrikant of dealer accepteert geen aansprakelijkheid voor schades, die
door ondoelmatig of verkeerd gebruik zijn ontstaan.

2.2 Veiligheidsinstructies

A\ GEVAAR! Levensgevaar!

Verkeerd aanbrengen van het stoelverwarmingskussen kan de werking van de
stoelairbag in het geval van een botsing verhinderen/beinvloeden.

Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen zo, dat de stoelairbag niet
afgedekt resp. beinvloedt wordt. Lees bij vragen over de stoelairbag het
handboek van uw auto of vraag bij uw garage na.

Houdt u zich bij het aanbrengen van het stoelverwarmingskussen onder
alle omstandigheden aan deze gebruiksaanwijzing.

Positioneer het verschoven stoelverwarmingskussen opnieuw. Is dit als
gevolg van vervorming of vergevorderde slijtage niet meer mogelijk,
verwijder dan het stoelverwarmingskussen.

A\WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schok!

Verkeerde elektrische installatie of te hoge netspanning kunnen tot eleki-
rische schokken leiden.

Sluit het stoelverwarmingskussen alleen aan op een 12V-contactdoos
van een auto (sigarettenaansteker).

Lorg ervoor, dat de 12V-stroomaansluiting steeds goed toegankelijk is,
zodat u de aansluitkabel bij een storing snel kunt loskoppelen.
Gebruik het stoelverwarmingskussen niet, wanneer er zichtbare schade
is of de aansluitkabel resp. de 12 V-stekker defect is.
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- Wanneer de aansluitkabel van het stoelverwarmingskussen beschadigd
is, moet het door de producent of zijn klantenservice of een andere
gekwalificeerde persoon worden vervangen, om gevaren te vermijden.
Open het stoelverwarmingskussen niet, maar laat reparatie over aan
vakmensen. Neem contact op met een officiéle garage. Bij zelfstandig
uitgevoerde reparaties, ondeskundige aansluiting of verkeerde bedie-
ning zijn aansprakelijkheid en aanspraak op garantie vitgesloten.

Bij reparaties mogen alleen delen worden gebruikt, die overeen komen
met de oorspronkelijke gegevens van de apparaten. In dit stoelverwar-
mingskussen zitten elektrische en mechanische delen, die ter bescher-
ming tegen gevaren van essentieel belang zijn.

Dompel het stoelverwarmingskussen, de aansluitkabels of stekkers
nooit in water of andere vloeistoffen.

Grijp de 12 V-stekker nooit met vochtige handen beet.

- Trek de 12 V-stekker nooit aan de aansluitkabel it de 12 V-contactdoos,
maar pak deze altijd rechtstreeks beet.

Gebruik de aansluitkabel nooit als draaggreep.

Houd het stoelverwarmingskussen, de 12 V-stekker en de aansluitkabel
bij open vuur en hete opperviakken uit de buurt.

Knik de aansluitkabel niet en leg deze niet over scherpe randen.
Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen in de binnenruimte van
voertuigen. Gebruik het nooit in de regen.

- Torg ervoor dat kinderen geen voorwerpen in het stoelverwarmingskus-
sen steken.

- Wanneer u het stoelverwarmingskussen niet gebruikt, het schoonmaakt
of wanneer een storing optreedt, altijd het stoelverwarmingskussen
vitschakelen en de 12 V-stekker uit de 12V-stroomaansluiting trekken.
Draai de aansluitkabel vooruit iedere reiniging en onderhoud en na het
gebruik vit de 12V-contactdoos.

Risico’s voor kinderen en perso-

AWAARSCHUWING! nen met verminderde fysieke,

zintviglijke of mentale vaardig-
heden (bijvoorbeeld gedeeltelijk
gehandicapte, oudere personen
met beperking van hun fysieke
en mentale vaardigheden) of
gebrek aan ervaring en kennis
(bijvoorbeeld oudere kinderen).

Kinderen jonger dan 3 jaar mogen het stoelverwarmingskussen niet gebru-
iken, omdat ze niet in staat zijn om op een oververhitting te reageren.
Kinderen ouder dan 3 jaar mogen het stoelverwarmingskussen alleen dan
gebruiken, wanneer een van de ouders of een toezichthoudend persoon het
bedieningselement voor het gebruik ingesteld heeft of het kind voldoende is
geinstrueerd hoe het de regel- en/of besturingseenheid veilig bedient.

Dit stoelverwarmingskussen kan door kinderen vanaf 8 joar en daar-
boven evenals door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt
worden, wanneer ze onder toezicht staan of met betrekking tot het
veilige gebruik van het stoelverwarmingskussen zijn geinstrueerd en
de voortvlogiende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het
stoelverwarmingskussen spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Laat het stoelverwarmingskussen fijdens het gebruik niet onbeheerd achter.
Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie spelen. Zij kunnen bij het
spelen erin vast komen te zitten en stikken.

A\ WAARSCHUWING! Verbrandingsgevaar!

Tiidens het gebruik wordt het stoelverwarmingskussen warm.

Gebruik de verwarmingsfunctie niet bij direct contact tussen huid en het
stoelverwarmingskussen.
Gebruik het stoelverwarmingskussen niet bij hulpeloze, kleine kinderen of
mensen die ongevoelig voor hitte zijn (bijv. diabetici, personen met ziekfe-
gerelateerde veranderingen van de huid of littekens in het toepassingsge-
bied, nadat de inname van pijnstillende medicijnen of alcohol) en andere
kwetshare mensen die niet op een oververhitting kunnen reageren.
Gebruik het stoelverwarmingskussen niet op lichaamsdelen, die
ontstoken, gewond of opgezwollen zijn. Vraag bij twijfel een dokter.
Anders kunnen ontstekingen, blessures of zwellingen verergeren.

- Torg ervoor dat u of andere personen niet inslapen terwijl het stoelver-
warmingskussen in werking is.

LET OP! Gevaar voor beschadiging!

Ondeskundige behandeling van het stoelverwarmingskussen kan tot
beschadigingen van het stoelverwarmingskussen leiden.

Gebruik geen dekens, kussens of overtrekken op het stoelverwarmings-
kussen.
Breng de aansluitkabel niet met hete onderdelen in aanraking.

- Stel het stoelverwarmingskussen nooit aan hoge temperatuur (verwar-
ming etc.) of weersinvioeden (regen etc.) bloot.

Dompel het stoelverwarmingskussen voor het schoonmaken nooit in
water en gebruik voor de reiniging geen stoomreiniger.

Gebruik het stoelverwarmingskussen niet meer, wanneer deze scheuren
of barsten vertoont of vervormd is. Vervang beschadigde componenten
alleen door de juiste originele onderdelen.

- Steek geen naalden of scherpe voorwerpen in het stoelverwarmingskussen.

Gebruik het stoelverwarmingskussen niet in de nabijheid van warme-
bronnen, open vlammen zoals kaarsen of rechtstreeks in het zonlicht,
om oververhitting te vermijden.
Let er bij het gebruik op, dat de 12 V-stekker stevig in de
12V-stroomaansluiting zit en deze vrij van wuil is. Bij onvoldoende
confact tussen stekker en 12V-stroomaansluiting kunnen de trillingen
van de auto ervoor zorgen dat de stroomtoevoer met korte tussenpozen
in- en vitschakelt. Dit kan tot oververhitting leiden.

- Schakel het stoelverwarmingskussen niet in gevouwen of in elkaar
geschoven toestand in.

Plaats geen zware voorwerpen zoals koffers op het stoelverwarmings-
kussen.

3. Stoelverwarmingskussen en leveringsomvang controleren

LET OP! Gevaar voor beschadiging!

Wanneer u de verpakking onvoorzichtig met een scherp mes of een ander
puntig voorwerp opent, kan het stoelverwarmingskussen snel beschadigd
worden.

Gaat u daarom bij het openen bijzonder voorzichtig te werk.

1. Neem het stoelverwarmingskussen it het verpakking en controleer, of deze
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of de afzonderlijke onderdelen beschadigd zijn. Is dit het geval, dan, gebruik
dan het stoelverwarmingskussen niet. Neem contact op met de producent.
2. Controleer of de levering volledig is (zie Afh. A).

4. Gebruik
A\ WAARSCHUWING!

Letselgevaar!

Ondeskundige behandeling van het stoelverwarmingskussen kan tot letsel
en beschadigingen van het stoelverwarmingskussen leiden.

Let er voor de ingebruikname op, dat de 12 V-stekker en de aansluitke-
bel droog zijn.

Schakel het stoelverwarmingskussen bij pijn onmiddelliik vit.

Knik of vouw het stoelverwarmingskussen niet en houdt u het uit de
buurt van water en andere vlogistoffen.

Gebruik het stoelverwarmingskussen niet in de nabijheid van open
vlammen of andere warmtebronnen zoals sterke zonlichtinstraling.
Controleer het stoelverwarmingskussen regelmatig op slijtage en beschadi-
gingen. Als dergelijke tekenen zichtbaar zijn, het stoelverwarmingskussen
ondeskundig gebruikt werd of niet meer werkt, gebruik het dan niet meer.
Geeft u het stoelverwarmingskussen aan de dealer terug.

4.1 Stoelverwarmingskussen bevestigen
A\ WAARSCHUWING!

Letselgevaar!

Bevestig het stoelverwarmingskussen en de aansluitkabels zo, dat de
bewegingsvrijheid van de bestuurder niet beperkt wordt.

1. Leg het stoelverwarmingskussen op de autostoel.

2. Controleer altiid, of het stoelverwarmingskussen geen airbag afdekt en
daardoor belemmert.

3. Bevestig het stoelverwarmingskussen met de bevestigingsgordels aan
de rugleuning van de autostoel (zie Afb. A, C).

4. Tet het stoelverwarmingskussen vast, door de spanbanden en bevesti-
gingshaak aan het zitvlak vast te maken.

5. Torg ervoor dat de aansluitkabel nergens tussen geklemd wordt.

4.2 Stoelverwarmingskussen gebruiken
Gebruik het stoelverwarmingskussen alleen bij draciende motor, om het
ontladen van de voertuigaccu te vermijden.

1. Steek de 12 V-stekker in de 12 V-stroomaansluiting.

2. Schakel het stoelverwarmingskussen in, door de schuifschakelaar op
,ON“ te zetten.

3. Schakel het stoelverwarmingskussen uit, door de schuifschakelaar op
,OFF te zeften.

4. Trek vervolgens de 12 V-stekker uit de 12 V-stroomaansluiting.

5. Reiniging
LET OP!

Kortsluitingsgevaar!

In de behuizing binnengedrongen water kan kortsluiting veroorzaken.

Dompel het stoelverwarmingskussen nooit in water.
Let op dat er geen water in het stoelverwarmingskussen komt.

LET OP! Gevaar voor beschadiging!

Ondeskundige behandeling van het stoelverwarmingskussen kan tot
beschadiging leiden.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, borstels met metaal of
nylonborstels, of scherpe of metalen reinigingshulpmiddelen zoals mes-
sen, harde plamuurmessen en dergelijke. Deze kunnen de opperviakken
beschadigen.

Doe het stoelverwarmingskussen in geen geval in de wasmachine.

Trek voor de reiniging de 12 V-stekker vit de 12 V-stroomaansluiting.
Laat het stoelverwarmingskussen volledig afkoelen.

Veeg het stoelverwarmingskussen met een licht vochtig gemaakte doek of.
Laat alle delen daarna volledig drogen.

6. Onderhoud
A\ WAARSCHUWING!

Brand- en letselgevaar!

Gebruik vitsluitend zekeringen met de aangegeven technische gegevens.

In de 12 V-stekker zit een zekering, om het boordnet van het voertuig te
beschermen. Controleer en vervang de zekering wanneer het stoelverwar-
mingskussen niet meer werkt (zie afh. D).

Schroef de schroefbevestiging [ linksom van de 12 V-stekker [E of.
Verwijder de stekkerpunt 3.

Verwijder de zekering [E.

Plaats een nieuwe glaszekering (6 x 30) mm, type F5AL250V op de
spiraalveer .

Plaats de stekkerpunt weer op de nieuwe zekering.

6. Draai de schroefbevestiging rechtsom op de 12V-Stecker.

o

7. Bewaren
- Laat het stoelverwarmingskussen volledig afkoelen.
Bewaar het stoelverwarmingskussen op een schone en droge plek.
Bewaar het stoelverwarmingskussen buiten bereik van kinderen op.
Vermijd dat het stoelverwarmingskussen tijdens de opslag geknikt wordt, door er zware voorwerpen
op te leggen.
Verzwaar het stoelverwarmingskussen niet met zware voorwerpen.

8. Storingzoeken
Richt u zich bij niet vermelde storingen tot de fabrikant.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Steek de 12 V-stekker correct in de
12V- stroomaansluiting.

De 12 V-stekker zit niet in
de 12V- stroomaansluiting.

Het verwarmings-
kussen werkt niet.

I veel voertuigen moet de ontste-
king ingeschakeld zijn, voordat de
12V- stroomaansluiting stroom krijgt.

Op de 12V- stroomaanslui-
ting staat geen spanning.

De ontsteking is ingescha-

mings-kussen werkt niet.

keld maar het stoelver- war-

De fitting van de 12
V-stroomaansluiting van de
auto is vervuild. Het confact
is daardoor onderbroken

Reinig de 12V- stroomaansluiting
volgens de voorschriften.

De zekering van de 12
V-stekker is doorgebrand.

Verwissel de zekering van de 12 V-
stekker, zie hoofdstuk , Onderhoud”.

De zekering van de auto is
doorgebrand

Vervang de zekering van de auto voor de
12V- stroomaansluiting. Zie daarover het
instructieboekje van uw auto.

(6) ULTIMATE IAN 524977_2601
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9. Technische gegevens
Modell:

Materiaal buitenzijde:

Materiaal binnenzijde:

17220 (Clx )
polyester en polypropyleen
PU-schuimmateriaal en polyester

Max. temperatuur: 50°C

Vermogen: 348W

Nominale spanning: 12V

Beveiligingsklasse: 1]

Tekering: (6 x 30) mm, type F5AL250V

Dit stoelverwarmingskussen is door de TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institut fir Verkehrs-
sicherheit, keurstation voertuigen/voertuigdelen, Am Grauen Stein, 51105 Keulen) getest. Geschiktheid
voor de zijairbag in vergelijking met het model getest. Zie toepassingsgebied (typeliist) en technisch
verslag Nr. 83560170. Te downloaden op www.walsergroup.com/clix

10. Conformiteitsverklaring

< € De EU-conformiteitsverklaring kan bij de producent worden aangevraagd.

11. Afvalverwijdering
11.1 Verpakking als afval verwijderen

“ Verwijder de verpakking gescheiden. Doe papier en karton bij het oud papier, folién

' ‘ in de recyclinginzameling.

-

11.2 Stoelverwarmingskussen als afval verwijderen
(Toepasselijk in de Europese Unie en andere Europese landen met systemen voor gescheiden inzameling
van waardevolle materialen)

Het symbool van de doorstreepte prullenbak betekent dat elekirische en elekironische
apparaten niet samen met het huisafval mogen worden weggegooid. Consumenten zijn
wettelijk verplicht om elektrische en elektronische apparaten aan het einde van hun
levensduur gescheiden in te leveren van het ongesorteerde huishoudelijk afval. Op deze
manier wordt een milieuvriendelijke en hulpbronnenbesparende verwerking gewaarborgd.
Batterijen en accu’s die niet permanent in het elektrische of elekironische apparaat zijn ingebouwd en
die zonder beschadiging kunnen worden verwijderd, moeten vér inlevering bij een inzamelpunt van het
apparaat worden gescheiden en op de daarvoor bestemde manier worden afgevoerd. Hetzelfde geldt
voor lampen die zonder beschadiging uit het apparaat kunnen worden verwijderd. Eigenaren van eleki-
rische en elektronische apparaten uit particuliere huishoudens kunnen deze gratis inleveren bij de inza-
melpunten van de openbare afvalbeheerders of bij de inzamelpunten die door fabrikanten of verkopers
zijn opgezet. Wettelijk verplicht tot terugname zijn handelaren met een verkoopvloer van minimaal 400
mZ voor elektrische en elektronische apparaten. Hetzelfde geldt voor levensmiddelenhandelaren met een
totale verkoopvloer van minimaal 800 m2, mits zij permanent of meerdere keren per jaar elekirische en
elektronische apparaten aanbieden. Ook afstandshandelaren zijn terugnameplichtig indien zij een
magazijnruimte van minimaal 400 m? hebben voor elekirische en elektronische apparaten of een fotale
magazijnruimte van minimaal 800 m2. Over het algemeen moeten verkopers zorgen voor gratis terug-
name van oude apparaten via geschikte inleverpunten op een redelijke afstand. Consumenten hebben
de mogelijkheid om een oud apparaat gratis in te leveren bij een terugnameplichtige verkoper wanneer
zij een nieuw apparaat van gelijke waarde met dezelfde hoofdfunctie aanschaffen. Deze mogelijkheid
geldt ook voor leveringen aan een particulier huishouden. In afstandshandel is de gratis terugname bij
aankoop van een nieuw apparaat beperkt tot warmtewisselaars, beeldschermen en grote apparaten
waarvan fen minste één buitenzijde langer is dan 50 cm. De verkoper moet de consument bij het afslu-
iten van de koop informeren naar de terugname-intentie. Daarnaast kunnen consumenten tot drie oude
apparaten van hetzelfde type gratis inleveren bij een inzamelpunt van een verkoper, zonder dat dit
gekoppeld is aan de aankoop van een nieuw apparaat. De afmetingen van de betreffende apparaten
mogen echter niet groter zijn dan 25 cm. Elektrische en elektronische apparaten voor informatie- en
communicatietechnologie, zoals computers of smartphones, bevatten vack persoonlijke gegevens.
Consumenten zijn zelf verantwoordelik voor het wissen van deze gegevens voordat de apparaten worden
ingeleverd. Consumenten worden aangemoedigd om maatregelen ter afvalvermijding te nemen. Voor
elektrische en elekironische apparaten betekent dit het verlengen van hun levensduur door defecte
apparaten te repareren en functionerende tweedehands apparaten te verkopen in plaats van ze of te
voeren.
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12. Fabrikant
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114
6845 Hohenems
OOSTENRIIK
office@walsergroup.com

Gebruiksaanwijzing per datum 17.02.2026

13. Service & Garantie

Geachte klant,

U ontvangt op dit apparaat 3 joar garantie vanaf de aankoopdatum. In het geval van gebreken aan dit
product heeft u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten worden
door onze hieronder weergegeven garantie niet beperkt.

Garantiebepalingen

De garantieperiode begint op de aankoopdatum. Bewaar het originele kassabonnetje goed. Dit wordt
als bewijs van aankoop nodig geacht. Indien binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit pro-
duct een materiaal- of fabricagefout optreedt, zal het product door ons - naar onze keuze - koste-
loos worden gerepareerd, vervangen of wordt de aankoopprijs terugbetaald. Deze garantielevering
vereist dat binnen de driejarige termijn het defecte product en het aankoopbewiis (kassabon) wor-
den overlegd en schriftelijk kort wordt beschreven wat het defect is en wanneer het is opgetreden.
Indien het defect onder onze garantie valt, ontvangt u het gerepareerde of een nieuw product terug. Met
reparatie of vervanging van het product begint geen nieuwe garantieperiode.

Garantieduur en wettelijke aanspraken bij gebreken

De garantietermijn wordt door de wettelijke garantie niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangende
en gerepareerde onderdelen. Eventuele bij aankoop reeds aanwezige schade of gebreken moeten on-
middellik na het vitpakken worden gemeld. Reparaties na het verstrijken van de garantieperiode zijn
kostenplichtig.

Garantiebereik

Het product is zorgvuldig geproduceerd volgens strikte kwaliteitsrichtlijnen en vaér levering grondig ge-
controleerd. De garantielevering geldt voor materiaal- of fabricagefouten. Deze garantie geldt niet voor
productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn en daarom als slijtageonderdelen worden
beschouwd of voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, zoals schakelaars, batterijen of onder-
delen gemaakt van glas. Deze garantie vervalt indien het product beschadigd, niet correct gebruikt of
onderhouden is. Voor correct gebruik van het product dienen alle instructies in de gebruiksaanwijzing
nauwkeurig te worden opgevolgd. Gebruik of handelingen waarvan in de handleiding wordt afgeraden
of waarvoor wordt gewaarschuwd, dienen te worden vermeden. Het product is vitsluitend bedoeld voor
privégebruik en niet voor commercieel gebruik. Bij mishruik, onjuist gebruik, geweldstoepassing of ingre-
pen die niet door onze geautoriseerde servicepunten zijn vitgevoerd, vervalt de garantie.

Afhandeling in geval van garantie

Om een snelle athandeling van uw verzoek te garanderen, volgt u alstublieft de volgende aanwijzingen.
Houd voor alle aanvragen het kassabonnetje en het artikelnummer (bijvoorbeeld IAN 123456_7890)
als bewijs van aankoop bij de hand. Het arfikelnummer vindt u op het typeplaatie van het product, een
gravure op het product, het voorblad van de handleiding (linksonder) of de sticker op de achterkant of
onderzijde van het product. Indien functionele storingen of andere gebreken optreden, neemt u eerst
telefonisch of per e-mail contact op met de serviceafdeling die op de achterzijde van de handleiding is
vermeld. Een als defect geregistreerd product kunt u vervolgens, samen met het aankoopbewis (kassa-
bon) en de vermelding van het defect en het tijdstip waarop het is opgetreden, kosteloos opsturen naar
het door de serviceafdeling opgegeven adres.

Serviceadres:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Telefoonnummer van de service hotline: 00800 00300030

Retouradres:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

GERMANY
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1. Informacje ogolne

1.1 Instrukcja obstugi - do przeczytania i zachowania

Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy maty grzewczej na siedzenie samochodu. Instrukcja zawiera waine
informacje na temat uruchomienia i obstugi produktu. Instrukeje obstugi, a w szczegdlnosci instrukce
bezpieczenstwa, nalezy dokladnie przeczyta¢ przed rozpoczeciem uzytkowania maty grzewczej.

materialne lub uszkodzenie maty. Instrukcja obstugi opiera sig na normach i requtach obowigzujocych
w Unii Europejskiej. W innych krajach nalezy przestrzegac réwniez obowigzujgcych w nich wytycznych
i przepisow. Instrukcje obstugi nalezy zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci. Instrukcje moina
zaméwic w formacie PDF w naszym dziale obstugi klienta.

Waine wskazowki.
Zachowac¢ do poiniejszego uiytku.

W przypadku przekozywania maty grzewczej osobom trzecim nalezy
bezwzglednie przekazac im réwniez niniejszq instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli
Ponizsze symbole i hasta ostrzegawcze zostaty umieszczone w ninigjszej
instrukgji obstugi, na macie grzewczej lub na opakowaniv.

To oznoczenig/hus’ro osfrzegawze
oznacza zagroZenie 0 wysokim stopniu
ryzyka, kidrego zlekcewazenie powo-
duje $mierc lub cigzkie obrazenia.
To oznaczenie/hasto ostrzegawcze
oznacza zagrozenie o Srednim stop-
niv ryzyko, kiérego zlekcewazenie
moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia.
To oznaczenie/hasto ostrzegawcze
0znacza zagrozenie o niskim stopniu
ryzyka, ktdrego zlekcewazenie moze
spowodowac niewielkie lub umiarko-
wane obrazenia.
To oznaczenie/hasto ostrzegawcze
oznacza ostrzezenie przed mozliwymi
szkodami materialnymi.

A\ PRZESTROGA!

A\ OSTROZNIE!

UWAGA!

q
S

Deklaracja  zgodnosci  (patrz rozdziat ,Deklaracja
zgodnosci”). Produkty oznaczone tym symbolem sq zgod-
ne ze wszystkimi stosownymi przepisami wspdlnotowymi
Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

Produkt nie moze by¢ uzywany przez bardzo mate dzieci (w
wieku od 0 do 3 lat).

Urzgdzenie 111 klasy ochronnosci

Nie pra¢

Nie wybiela¢

Nie suszy¢ w suszarce
Nie prasowac

Nie czyscic chemicznie

ERNXR

Przeczytac instrukcje

Nie whija¢ igiet ani zakoriczonych ostro przedmiotdw

Nie uzywac produktu bez jego roztozenia i rozprostowania

2. Bezpieczenstwo

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Mata grzewcza jest przeznaczona wytgcznie do ogrzewania kierowcy lub
pasazera podczas jozdy samochodem. Produkt stuzy wytgeznie do uzytku
prywatnego i nie zostat opracowany z myslg o uzytku komercyjnym.
Maty grzewczej nalezy uzywa¢ wylgcznie w sposob opisany w ninigjszej
instrukgji obstugi. Kazdy inny sposdb uzytkowania bedzie uznawany za
niezgodny z przeznaczeniem i moie spowodowa¢ szkody materialne,
a nawet uszczerbek na zdrowiuv. Mata grzewcza nie jest zabawkg dla
dzieci. Producent lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate w wyniku niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprawidtowego
uzytkowania produktu.

2.2 Instrukcje bezpieczenistwa

Y1 L e Zagrozenie zycial

Nieprawidfowe zamocowanie maty grzewczej moze uniemozliwic/zakfdci¢
wystrzelenie bocznej poduszki powietrznej w przypadku zderzenia.

I maty grzewczej korzysta¢ wytqeznie tak, by nie zakrywac i nie
ogranicza¢ dziotania bocznej poduszki powietrznej. W przypadku
pytai dotyczqeych bocznej poduszki powietrznej nalezy zapoznac sie
7 podrecznikiem obstugi samochodu lub skonsultowac z pracownikiem
lokalnego warsztatu.

Przy montazu maty grzewczej bezwzglednie przestrzega¢ niniejszej
instrukgji obstugi.

W przypadku przesunigcia sig maty grzewczej zamocowac jg na nowo.
Jesli ze wzgledu na deformacie lub wysoki stopier zuzycia stato sig to
niemozliwe, mate nalezy usungc.

Niebezpieczenistwo poraienia

1
A\ PRZESTROGA! oradem elekirycznym!

Wadliwa instalacja elekiryczna lub zbyt wysokie napiecie sieciowe moze
spowodowa( porazenie prgdem elektrycznym.

Mate grzewczg nalezy podtgcza¢ wytqeznie do gniazda zapalniczki w
samochodzie (12 V).
Nalezy zadba o to, aby gniazdo zapalniczki 12 V zawsze byto tatwo
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dostepne, co pozwoli szybko odtgczy¢ kabel przytgczeniowy od sieci
elekirycznej w przypadku awarii.

- I maty grzewczej nie nalezy korzystac w przypadku uszkodzenia samej
maty, kabla przytgczeniowego lub wtyczki 12 V.

- Aby unikng¢ niebezpieczeistwa w przypadku uszkodzenia kabla
przytqczeniowego, wymiang kabla zleci¢ producentowi, jego dziatowi
obstugi klienta lub odpowiednio wykwalifikowanemu fachowcowi.

Nie wolno samodzielnie otwiera¢ maty grzewczej - naprawe nalezy
powierzy¢ specjalistom. W tym celu nalezy zwrdcic sig do specjalistycz-
nego warsztatu. W przypadku samodzielnie przeprowadzonych napraw,
nieodpowiedniego podtqczenia lub nieprawidtowej obstugi roszczenia z
tytutu odpowiedzialnosci i gwarandji sq wykluczone.

Do przeprowadzania napraw mogq by¢ uzywane wyfgeznie czesci zgodne z
oryginalnymi parametrami urzqdzenia. Mata grzewcza zawiera czesc elekiry-
czne i mechaniczne, kidre sq niezbedne do ochrony przed Zrddtami zagrozen.
Nie zanurza¢ maty grzewczej, kabla przytgczeniowego ani wtyczki w
wodzie lub innych cieczach.

- Nie dotyka¢ wtyczki 12 V wilgotnymi dforimi.

- Wiyczke 12 V nalezy przy wycigganiv z gniazda zapalniczki 12 V
zawsze chwyta¢ bezposrednio. Nie ciggng¢ za kabel przytgczeniowy.

- Nie uzywac kabla przytgczeniowego jako uchwytu do przenoszenia.

- Mate grzewczq, whyczke 12 Vi kabel przytqczeniowy trzymac z dala od
otwartego ognia i gorgcych powierzchni.

Nie zgina¢ kabla przytqczeniowego ani uktoda¢ go na ostrych
krawedziach.

- Maty grzewczej uzywa¢ wytgeznie we wnetrzu samochodéw. Nie
uruchamiac jej na deszczu.

- Tudbac o to, by dzieci nie wktadaty do maty grzewczej zadnych przedmiotdw.
- Gdy mata grzewcza nie jest uzywana, a takze gdy jest czyszczona lub
gdy wystgpita usterka, wyjo¢ wtyczke 12V z gniazda zapalniczki 12 V.
Przed kazdym czyszczeniem i pielegnaciq oraz po zakoriczeniu uzytkowania
odtgezy¢ kabel przytqczeniowy od gniazda zapalniczki 12 V.

Niebezpieczenistwo dla dzieci i

A\ PRZESTROGA! osob o ograniczonej sprawnosci

fizycznej, sensorycznej lub
umystowej (np. osob czesciowo
niepetnosprawnych, osob stars-
zych o ograniczonej sprawnosci
fizycznej i umystowej) oraz
niedysponujgcych odpowiednim
doswiadczeniem i wiedzqg (np.
starszych dzieci).

Dzieci ponizej 3. roku zycia nie mogq korzysta¢ z maty grzewczej,
poniewaz nie sq w stanie zareagowac na przegrzanie.

Dzieci powyzej 3. roku zycia mogq korzysta¢ z maty grzewczej tylko
wtedy, gdy rodzic lub opiekun odpowiednio ustawit element sterujgcy
lub gdy dziecko zostato whasciwie zapoznane z bezpiecznym korzysto-
niem z modutu regulacyjnego i/lub sterujgcego.

- Mata grzewcza moze by¢ obstugiwana przez dzieci powyzej 8. roku
Zycia oraz osoby z ograniczonq sprawnoscig fizyczng, sensoryczng lub
umystowq bqdz osoby niedysponujgce odpowiednim doswiadczeniem i
wiedzq tylko wtedy, gdy znajdujq sig one pod nadzorem lub otrzymaty
instrukcje dotyczqce bezpiecznego korzystania z maty i sq $wiadome
zagrozer wynikajgcych z jej uzytkowania. Dzieciom nie wolno bawic sig
matq grzewczq. Urzqdzenie nie moze by¢ czyszczone ani konserwowane
przez dzieci bez nadzoru.

- Wigczonej maty grzewczej nie nalezy pozostawiac bez nadzoru.

Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe folig opakowaniowq. Podczas
zabawy dzieci mogq zaplgtac sig w folig i udusic.

A\ PRZESTROGA!

Niebezpieczenistwo poparzenia!

Uruchomiona mata grzewcza nagrzewa sie.

Nie uzywac funkeji podgrzewania w przypadku bezposredniego kontak-
tu maty grzewczej ze skérg.

- 1 maty grzewczej nie mogq korzystac osoby nieporadne, mate dzieci ani

osoby niewrazliwe na wysokg temperatur (np. diabetycy, osoby z choro-
bowymi zmianami skérnymi lub bliznami na skérze majgeej kontakt z matg,
osoby po zazyciu lekéw przeciwbGlowych lub spozyciu alkoholu) i inne osoby
wymagajqce ochrony, kidre nie sq w stanie zareagowac na przegrzanie.

- Mata grzewcza nie moie styka¢ sig z czesciami ciato, w ktdrych

wystepuje stan zapalny, zranienie lub obrzek. W razie watpliwosci
nalezy skonsultowac sig z lekarzem. W przeciwnym wypadku stan
zapalny, rana lub obrzek moze ulec pogorszeniv.

Nie dopuszczac do zasnigcia uzytkownika na uruchomionej macie grzewcze.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nieodpowiednie obchodzenie sig z matq grzewczg moze spowodowac e
uszkodzenie.

Nie ktas¢ na macie grzewczej kocow, poduszek ani bielizny poscielowe;.
Nie dopuszczac do kontaktu kabla przytgczeniowego z gorgeymi czesciami.
Nie wystawia¢ maty grzewczej na dziatanie wysokiej temperatury
(ogrzewanie itp.) ani warunkow atmosferycznych (deszcz itp.).
Podczas czyszczenia nie zanurza¢ maty grzewczej w wodzie oraz nie
stosowac do czyszczenia myjki parowej.

Przerwac korzystanie z maty grzewczej, gdy pojawig sig w niej rozdar-
cia, pekniecia lub deformacje. Uszkodzone czesci wymienia¢ wytqeznie
na whasciwe oryginalne czgsci zamienne.

- W mate grzewczq nie wolno whijac igiet ani innych ostrych przedmiotéw.
-~ Aby zapobiec przegrzaniu, nie uruchamia¢ maty grzewczej w poblizu

frodet ciepta, otwartego ognia (np. $wiec) ani w bezposrednim $wietle
stonecznym.

Podczas korzystania z produktu zwrdcic uwage na to, czy wtyczka 12V
jest stabilnie umieszczona w gniezdzie zapalniczki 12 V, a gniazdo nie
jest zabrudzone. W przypadku niedostatecznego styku miedzy wtyczkg
i gniazdem zapalniczki 12V drgania w samochodzie mogq spowodowa¢
whqczanie i wytgczanie doptywu prgdu w krétkich odstepach czasu.
Moze to doprowadzic do przegrzania.

Nie uzywac maty grzewczej bez jej roztozenia i rozprostowania.

Nie ktas¢ na mate grzewczq cigzkich przedmiotéw, takich jak walizki.

3. Sprawdzenie maty grzewczej i zakresu dostawy

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nieostrozne otwarcie opakowania za pomocg ostrego noza lub innych ostrych
przedmiotdw moze szybko spowodowac uszkodzenie maty grzewcze.

Dlatego przy otwieraniu opakowania nalezy postepowa¢ bardzo
ostroznie.
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1. Wyjq¢ mate grzewczq i sprawdzic, czy ona sama i poszczegdlne czesci
nie sq uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nie wolno
korzysta¢ z maty. Nalezy wéwczas skontaktowac sig z producentem.

2. Sprawdzi¢, czy produkt jest kompletny (patrz Rys. A).

4. Uiytkowanie
A\ PRZESTROGA!

Niebezpieczenistwo obraien!

Nieodpowiednie obchodzenie si¢ z matq grzewczg moze spowodowac
obrazenia ciata i uszkodzenia samego produktu.

Podczas uruchamiania upewni¢ sig, ze wiyczka 12 V i przewéd
przytqczeniowy sq suche.

- Wprzypadku pojawienia sig bolu natychmiast wytqezy¢ mate grzewczq.
Nie zginac i nie sktada¢ maty grzewczej. Trzymac jg z dala od wody i
innych cieczy.

Nie korzysta¢ z maty grzewczej w poblizu otwartego ognia i innych
Zrddet ciepta, takich jok silne promienie stoneczne.

Regularnie sprawdza¢ mate grzewczq pod kgtem zuzycia i uszkodzer.
W przypadku oznak wskazujgcych na zuzycie lub uszkodzenie, nieo-
dpowiedniego uzytkowania lub utraty funkcjonalnosci maty nalezy
zaprzestac jej uzytkowania. Nalezy wowczas zwrdci¢ mate sprzedawcy.

4.1 Mocowanie maty grzewczej
A\ PRZESTROGA!

Niebezpieczenistwo obrazen!

Nieprawidfowe zamontowanie maty grzewczej moze prowadzic do obrazer.

Mate grzewczg i kabel przytgczeniowy zamocowac tak, aby nie
ograniczaty one swobody ruchow kierowcy.

1. Umiesci¢ mate na siedzeniv samochodowym B

2. Bezwzglednie sprawdzi¢, czy mata nie zastania poduszki powietrzne,
poniewaz mogtoby to utrudni¢ dziatanie poduszki.

3. Przymocowa¢ mate do oparcia siedzenia samochodowego za pomocq
paskéw mocujgeych (patrz Rys. A, C) I}

4. Przymocowac mate do siedziska za pomocq tasm napinajgcych i hakow
mocujgeych | + 1A

5. Iwrdci¢ uwage, by kabel przytgczeniowy w zadnym miejscu nie byt
scsniety.

4.2 Korzystanie z maty grzewczej
I maty grzewczej korzysta¢ wytqcznie przy uruchomionym silniku, aby
zapobiec roztadowaniv sig akumulatora samochodu.

1. Umiescic wiyczke 12 V [E w gniezdzie zapalniczki 12 V.
2. Whqczy¢ podgrzewane oparcie fotela, ustawiajgc przetqcznik suwakowy
w potozeniu , ON”.

Nie zanurza¢ maty grzewczej w wodzie.
Do wnetrza maty grzewczej nie moze dostac sie woda.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nieodpowiednie obchodzenie sig z matq grzewczg moze spowodowac e
uszkodzenie.

Nie uzywa¢ agresywnych sSrodkdw czyszczqeych, szczotek z whosiem
metalowym lub nylonowym ani ostrych lub metalicznych przyrzqdéw do
czyszczenia, takich jak noze, ostre szpachelki itp. Mogg one uszkodzi¢
powierzchnie.

Nie wktada¢ maty grzewczej do pralki.

Przed czyszczeniem wyjg¢ whyczke 12 V z gniazda zapalniczki 12 V.
Laczeka, az mata catkowicie ostygnie.

Przetrze¢ mate lekko wilgotng Sciereczk.

Pozostawi¢ wszystkie czesci do catkowitego wyschnigcia.

6. Konserwacja
A\ PRZESTROGA!

Niebezpieczenistwo pozaru i
odniesienia obrazen!

Stosowa¢ wytqcznie bezpieczniki zamienne o podanych parametrach
technicznych.

We wtyczce 12 V znajduie sie bezpiecznik do ochrony sieci pokfadowe
samochodu. Bezpiecznik nalezy sprawdzic i wymieni¢, gdy mata grzewcza
nie dziota (patrz Rys. D).

1. Odkrecic przykrecang nasadke [l w kierunku przeciwnym do ruchu ws-
kazowek zegara od wtyczki 12 VIEA.

2. Idjg¢ gowice wyczki [

3. Wyia¢ bezpiecznik Bl

4. Umiesci¢ nowy bezpiecznik rurkowy szklany (6 x 30) mm typu F5AL250V
na sprezynie [F1

5. Umiescic gtowice wiyczki na nowym bezpieczniku.

6. Przykreci¢ nasadke w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
do whyczki 12 V.

7. Przechowywanie
Taczeka, oz mata grzewcza catkowicie ostygnie.
Przechowywa¢ mate grzewczq w czystym i suchym miejscu.
Przechowywa¢ mate grzewczg w miejscu niedostepnym dla dziedi.
Podczas przechowywania nie umieszcza¢ na macie grzewczej cigzkich przedmiotéw, powodujqcych
iej zagiedie.
Nie obcigza¢ maty grzewczej cigzkimi przedmiotami.

8. Wyszukiwanie usterek
W przypadku wystapienia niewymienionych tu usterek nalezy skontaktowac sie z producentem.

s . .. . terk Motli Rozwiqzani
3. Wytgczy¢ podgizewane oparcie fotela, ustawidige przetgcznik suwo- — [ostend cle e
kOWV Wp ozycii OFF” Mata grzewcza | Wryczka 12V nie zostata whozona do | Prawidtowoa umiesci¢ wiyczke 12V
4. Wyjqc nyCZkQ ]”2 V Z.gniazda zupulniczki 17V nie dziata. gniozda zapalniczki 12 V. w gniezdzie zapalniczki 12 V.
' ' Brak napigcia w gniezdzie zapalniczki - | W wielu samochodach konieczne jest
. 12V. whqczenie zaptonu, aby do gniazda
5. czyszczeme zapalniczki 12 V zostato doprowadzo-
UWAGA! Niebezpieczenstwo zwarcia! o Tt
Jesli do wnetrza urzgdzenia dostanie si¢ woda, moze to spowodowac zwarcie.
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Prawidtowo wyczyscic gniazdo
zapalniczki 12 V.

Oprawa gniazda zapalniczki 12 V jest
zabrudzona. Zaktéca to potgczenie na
styku gniazda i wtyczki.

Tapton jest
whgczony, lecz
mata grzewcza
nie dziata.

Wymienic bezpiecznik whyczki 12V -
patrz rozdziat , Konserwacja”.

Bezpiecznik wiyczki 12 V jest
przepalony.

Wymieni¢ bezpiecznik gniazda zapal-
niczki 12 V. Postepowac zgodnie z
podrecznikiem obstugi samochodu.

Bezpiecznik samochodowy jest
przepalony.

9. Dane techniczne

Modell: 17220 (Clix 1)

Materiat wierzchni: poliester i polipropylen
Materiat wewnetrzny: pianka PU i poliester
Temperatura maks.: 50°C

Moc: 348W

Napigcie znamionowe: 12V

Klosa ochronnosci: 1]

Bezpiecznik: (6:x 30) mm, typ F5AL250V

Ta mata grzewcza zostata sprawdzona przez grupe TOV Rheinland (TOV Kraftfahrt GmbH, Institut fir Ver-
kehrssicherheit, Typpriifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Kolonia, Niemcy). Spra-
wdzono prawidtowe dziatanie bocznych poduszek powietrznych w porwnaniu z wyposazeniem seryjnym.
Patrz zakres stosowania (lista typdw) i raport techniczny nr 83560170. Informacje dostepne na stronie
www.walsergroup.com/dix

10. Deklaracja zgodnosci

< € Deklaracje zgodnosci UE mozna otrzyma¢ na zgdanie od producenta.

11. Utylizacja
11.1 Utylizacja opakowania

“ Opakowanie zutylizowac w sposdb zgodny z jego rodzajem. Tekturg i karton wyrzuci¢
' do pojemnika na makulature, a opakowania foliowe do odpowiedniego pojemnika
| na surowce widme.

11.2 Utylizacja maty grzewczej

(Dotyczy Unii Europejskiej oraz innych paristw europejskich posiadajgcych systemy selektywnej zhidrki
odpadaw)

hi¢

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami komunalnymi. Konsumendi sq
prawnie zobowigzani do przekazania zuzytego sprzetu elekirycznego i elekironicznego po
zkofczeniv jego uzytkowania do selektywnej zbidrki, oddzielnie od niesegregowanych
odpaddw komunalnych. W ten sposdb zapewnia sig przyjazne dla Srodowiska i
zasobooszczedne przetwarzanie. Baterie i akumulatory, ktdre nie sq tfrwale whudowane w sprzet elekt-
ryczny lub elektroniczny i mogq zosta¢ usunigte bez jego uszkodzenia, nalezy przed przekazaniem
urzqdzenia do punktu zhiorki oddzielic i przekaza¢ do wasciwej utylizacji. To somo dotyczy lamp, kidre
moina wyjq¢ z urzqdzenia bez jego uszkodzenia. Wiasciciele sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pochodzqcego z gospodarstw domowych mogq przekazac go bezptatnie do punktdw zbiorki prowadzo-
nych przez jednostki publiczne odpowiedzialne za gospodarke odpadami lub do punktow zbiorki utwor-
zonych przez producentéw badZ dystrybutoréw. Obowigzek przyjmowania zuiytego sprzetu dotyczy
sprzedawcow posiadajgcych powierzchnig sprzedazy co najmniej 400 m? przeznaczong na sprzet elekt-
ryazny i elektroniczny. Dotyczy to rowniez sklepéw spozywezych o tqeznej powierzchni sprzedazy co
najmniej 800 m2, jesli stale lub kilkukrotnie w ciggu roku oferujq sprzet elekiryczny i elektroniczny.
Obowigzek ten obejmuje takze sprzedawcow prowadzqcych sprzedaz na odlegfosé, kidrzy dysponujq
powierzchnig magazynowg co najmniej 400 m? przeznaczong na sprzet elekiryczny i elektroniczny lub
tqczng powierzchniq magazynowq co najmniej 800 m2 Dystrybutorzy sq zobowigzani zapewni
bezptatny odbidr zuzytego sprzetu poprzez odpowiednie punkty zbiorki w rozsqdnej odlegtosci.
Konsumenci majg mozliwos¢ bezptatnego przekazania zuiytego sprzetu sprzedawcy objgtemu
obowigzkiem przyjecia w przypadku zakupu nowego, réwnowainego urzqdzenia o zasadniczo tej sumej
funkeji. Mozliwos¢ ta dotyczy réwniez dostawy do gospodarstwa domowego. W przypadku sprzedazy na
odlegtosc bezptatny odbidr przy zakupie nowego urzqdzenia ogranicza sig do urzqdzed wymiany ciepta,
ekranw oraz duzych urzqdzeri, kiérych przynajmniej jeden zewngtrzny bok ma dtugos¢ powyzej 50 cm.
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Sprzedawca powinien przy zawieraniu umowy zapytac konsumenta o zamiar zwrotu zuiytego sprzetu.
Ponadto konsumenci mogq bezptatnie przekaza¢ do trzech zuzytych urzqdzer tego samego rodzaju do
punktu zbidrki sprzedawcy, bez koniecznosci zakupu nowego urzqdzenia. Wymiary kazdego z tych
urzqdzeri nie mogq jednak przekraczac 25 cm. Sprzet elekiryczny i elektroniczny z zakresu technologii
informacyjno-komunikacyjnych, taki jok komputery lub smartfony, czesto zawiera dane osobowe.
Konsumendi sq odpowiedzialni za ich usuniecie przed przekazaniem urzqdzenia. Konsumenci sq
zachecani do podejmowania dziata zapobiegajgcych powstawaniv odpadéw. W odniesieniu do sprzetu
elekirycznego i elektronicznego oznacza to wydtuzanie jego zywotnosci poprzez naprawe uszkodzonych
urzqdzeri oraz sprzedaz sprawnych urzgdzer uzywanych zamiost ich utylizacji.

12. Producent

Walser GmbH, RadetzkystraBie 114
6845 Hohenems, AUSTRIA
office@walsergroup.com

Instrukcja obstugi, stan na dziefi 17.02.2026

13. Serwis i gwarancja

Produkt zostat wytworzony bardzo starannie, a proces produkeji odbywat sig pod stafq kontrolg. Na
produkt obowigzuje trzyletnia gwarancja od daty zakupu. Nalezy zachowat paragon. Gwarancja obe-
imuje wytqcznie wady materiatu i wady fabryczne; przestaje obowigzywa¢ w przypadku niewtasciwego
lub niefachowego obchodzenia sig z produktem. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
Klienta, a w szczegdlnosci jego uprawnieni z tytutu rgkojmi.

Takres obowigzywania: nalezy zadzwoni¢ pod wyznaczony numer infolinii serwisowej lub skontaktowa¢
sig  punktem serwisowym na terenie Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

Koszty: bezptatna naprawa lub wymiana badz zwrot pienigdzy. Brak kosztéw transportu.

Wymiana przedmiotu lub waznej jego czesci zgodnie z art. 581 §1 obowigzujgcego kodeksu cywilnego
powoduje wznowienie okresu gwarancii.

WSKAZOWKA: przed odestaniem produktu nalezy skontaktowac sie telefonicznie z naszq infolini.
Pozwoli to nam wyjasni¢ watpliwosci w przypadku ewentualnych blgdow w obstudze.

Adres serwisu:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Numer infolinii dziatu serwisowego: 00800 00300030

Adres do zwrotow:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau, GERMANY
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1. Informacdes gerais

1.1 Leitura e conservaciio do manual de instrucdes

0 presente manual de instrugdes faz parte infegrante do revestimento aguecido do banco. Contém infor-
magdes importantes sobre a colocacdio em funcionamento e o manuseamento. Leia atentamente o ma-
nual de instrucdes, especialmente as indicacdes de sequranga, antes de ufilizar o revestimento aquecido
do banco. A inobservancia deste manual de instrugGes pode provocar ferimentos graves, danos materiais
ou danos no suporte do banco aguecido. O manual de instrugdes baseia-se nas normas e regulamentos
em vigor na Unido Europeia. No estrangeiro, é necessdrio respeitar as diretivas e leis especificas do pais.
Guarde o manual de instrucdes num local seguro para utilizagdo futura. O manual de instruges pode ser
solicitado em formato PDF ao nosso servico de apoio ao cliente.

Instrucdes importantes.
Guardar para utilizaciio posterior.

Se passar a cobertura do banco aquecido a terceiros, ndo se esqueca de
incluir estas instrugdes de utilizacdo.

1.2 Explicaciio dos simbolos
Os sequintes simholos e palavras-sinal sGo utilizados neste manual de
instrucdes, na almofada do assento aquecido ou na embalagem.

Este simbolo/palavra de sinalizacdo
l 7
A\ PERIGO! indica um perigo com um elevado

grau de risco que, se ndo for evitado,
resultard em morte ou ferimentos
graves.

Este simbolo/palavra de sinalizacio
indica um perigo com um nivel médio
de risco que, se ndo for evitado,
pode resultar em morte ou ferimentos
graves.

Este simbolo/palavra de sinalizacdo
indica um perigo com um nivel de
risco baixo que, se ndo for evitado,
pode resultar em ferimentos ligeiros
ou moderados.

Este simbolo/palavra de sinalizacio
alerta para possiveis danos materiis.

A AVISO!

A\PRUDENTE!

ATENCAO!

q
S

Declaracdo de Conformidade (ver capitulo “Declaragdo
de Conformidade”): Os produtos marcados com este
simbolo cumprem todos os regulamentos comunitdrios
aplicdveis do Espaco Econdmico Europev.

Ndo deve ser utilizado por criancas muito pequenas (0-3
anos).

Dispositivo da classe de protecdo lll

Ndo lavar

Ndo branquear

Ndo secar na mdquina de secar roupa
Ndo passar a ferro

Ndo limpar a seco

Ler instrucdes

ERNXR

Ndo introduzir agulhas

No utilizar quando dobrado ou empurrado

2. Seguranca

2.1 Utilizacdo prevista

0 aquecedor de assentos foi concebido exclusivamente para aquecer as
pessoas enquanto vigjam de automdvel. Destina-se exclusivamente a
uma utilizacdo privada e ndo é adequado para uma utilizacGo comercial.
Utilize o aquecedor de assentos apenas como descrito no presente
manual de instrugdes. Qualquer outra utilizagdo é considerada incor-
recta e pode resultar em danos materiais ou mesmo em ferimentos
pessoais. O assento aquecido ndo & um brinquedo para criangas.
0 fabricante ou o revendedor ndo se responsabilizam por danos causados
por uma utilizacGo inadequada ou incorrecta.

2.2 Instrucoes de sequranca

A\ PERIGO! Perigo de vida!

A fixacdo incorrecta da almofada aquecida do banco pode impedir/desviar
a abertura do airbag do banco em caso de colisdo.

Utilizar o assento aquecido apenas de forma a que o airbag do banco
ndo seja coberto ou prejudicado. Se tiver dividas sobre o airbag do
banco, leia 0 manual do seu veiculo ou consulte a sua oficina.

Siga sempre estas instrucdes de funcionamento ao fixar o revestimento
aquecido do banco.

Reposicionar o apoio do banco aquecido deslocado. Se tal jd ndo for
possivel devido a deformac@io ou desgaste avangado, retire o apoio do
banco aquecido.

A\ AVISO! Risco de choque elétrico!

Uma instalagdo eléctrica incorrecta ou uma tensdo de rede excessiva
podem provocar choques eléctricos.

Ligar o revestimento aquecido dos bancos apenas a uma tomada de
12V do veiculo (isqueiro).

Certifique-se de que a tomada de 12V estd sempre facilmente acessivel,
de modo a poder desligar rapidamente o cabo de ligacdo da alimen-
tagdo eléctrica em caso de avaria.

Ndo utilizar o revestimento aquecido dos bancos se este estiver visivel-
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mente danificado ou se o cabo de ligagdo ou a ficha de 12V estiverem
defeituosos.

Se 0 cabo de ligaciio do suporte do banco aquecido estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de apoio ao cliente ou por
uma pessoa com qualificaces semelhantes, a fim de evitar riscos.

Ndo abra o suporte do banco aquecido, mas deixe a reparacdo a cargo
de especialistas. Para o efeito, dirijo-se a uma oficina especializada. A
responsabilidade e os direitos de garantia estdo excluidos no caso de
reparacdes efectuadas pelo utilizador, de uma ligacdo incorrecta ou de
um funcionamento incorreto.

Para a reparagdo, s podem ser utilizadas pegas que correspondam aos
dados originais do aparelho. Este suporte de assento aquecido contém
pecas eléctricas e mecdnicas que sdo essenciais para a protecdo contra
fontes de perigo.

Ndo mergulhe o suporte do assento aquecido, o cabo de ligacio ou a
ficha em dgua ou noutros liquidos.

Nunca tocar na ficha de 12V com as mdos molhadas.

Nunca puxe a ficha de 12V da tomada de alimentacdo de bordo de 12V
pelo cabo de ligacdo, mas toque-lhe sempre diretamente.

Nunca utilize o cabo de ligacGio como pega de transporte.

Manter o revestimento do banco aquecido, a ficha de 12V e o cabo de
ligacdo afastados de chamas e superficies quentes.

Ndo dobre o cabo de ligacdo e ndo o coloque sobre arestas vivas.
Utilizar o revestimento aquecido dos bancos apenas no interior do
veiculo. Nunca o utilize a chuva.

Certifique-se de que as criancas ndo introduzem objectos no revestimen-
to aquecido dos bancos.

Se nio estiver a utilizar o revestimento aquecido dos bancos, a limpd-lo
ou se ocorrer uma avaria, desligue sempre o revestimento aquecido dos
bancos e retire a ficha de 12V da tomada de 12V.

Desligue sempre o cabo de ligacdo da tomada de 12V antes da limpeza
e manutencdo e apds a utilizaco.

Perigos para criancas e pessoas

AAVISO! com capacidades fisicas, senso-

90

riais ou mentais redvzidas (por
exemplo, pessoas com deficién-
dia parcial, pessoas idosas com
capacidades fisicas e mentais
reduzidas) ou falta de experién-
cia e conhecimentos (por exem-
plo, criancas mais velhas).

As criancas com menos de 3 anos ndo devem utilizar o assento aqueci-
do, pois ndo conseguem reagir ao sobreaquecimento.

0 dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos e
menos de 8 anos sob vigildncia e com o controlo sempre regulado para
o valor minimo de temperatura.

Este aquecedor de assentos pode ser utilizado por criancas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde
que tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre a utilizagdo do
aquecedor de assentos de forma segura e compreendam os perigos
envolvidos. As criancas ndo devem brincar com o apoio aquecido do
banco. A limpeza e a manutengdo pelo utilizador ndo devem ser efec-
tuadas por criancas sem supervisdo.

Ndo deixar o suporte aquecido do banco sem vigilincia durante o
funcionamento.

Ndo deixar as crianas brincarem com a pelicula de embalagem. Podem
ficar emaranhadas na pelicula durante a brincadeira e sufocar.

A AVISO! Risco de queimaduras!

0 revestimento aquecido do banco aquece durante a utilizaco.

Ndo utilizar a funcdo de aquecimento se houver contacto direto entre a
pele e o assento aquecido.

Ndo utilize a almofada para assento aquecida em pessoas indefesas,
criangas pequenas ou pessoas insensiveis ao calor (por exemplo, diabé-
ficos, pessoas com alteracdes cutdneas relacionadas com doencas ou
com cicatrizes na zona de aplicagdo, apds a ingestdo de medicamentos
analgésicos ou dlcool) e outras pessoas vulnerdveis que ndo possam
reagir ao sobreaquecimento.

Ndo utilize a almofada de assento aquecida em zonas do corpo que
estejom inflamadas, feridas ou inchadas. Em caso de divida, consultar
um médico. Caso contrdrio, a inflamacdo, as lesdes ou o inchaco podem
agravar-se.

Certifique-se de que ndo adormece, nem a si nem a outras pessoas,
enquanto o revestimento aquecido do banco estiver a funcionar. 0
interrutor deslizante deve ser colocado em “LOW” (baixo) se o aparelho
for utilizado durante longos periodos.

ATENCAO! Risco de danos!

0 manuseamento incorreto do apoio aquecido do banco pode provocar
danos no apoio aquecido do banco.

Ndo utilizar cobertores, almofadas ou coberturas sobre o assento aquecido.
Ndo colocar o cabo de ligacGo em contacto com pecas quentes.

Nunca expor a almofada do banco aquecida a temperaturas elevadas
(aquecimento, efc.) ou a condicdes climatéricas (chuva, etc.).

Nunca mergulhar a almofada do banco aquecida em dgua para a
limpar e ndo utilizar um aparelho de limpeza a vapor para a limpar.
Ndo utilizar o assento aquecido se estiver rachado ou deformado.
Substituir os componentes danificados apenas por pecas de substituicio
originais adequadas.

Ndo introduzir agulhas ou objectos afiados na almofada aquecida do
banco.

Para evitar o sobreaquecimento, ndo utilize a almofada do assento
aquecida perto de fontes de calor, de chamas livres, como velas, ou sob
a luz direta do sol.

Durante o funcionamento, certifique-se de que a ficha de 12V estd
firmemente inserida na tomada de 12V e que ndo tem sujidade. Se
niio houver contacto suficiente entre a ficha e a tomada de alimentacdo
de bordo de 12V, a vibracdo do veiculo pode fazer com que a fonte de
alimentagdo se ligue e desligue em intervalos curtos. Isto pode levar @
um sobreaquecimento.

Ndo ligar o apoio aquecido do banco quando este estiver dobrado ou
empurrado.

Ndo colocar objectos pesados, como malas, sobre o suporte do banco
aquecido.

3. Verificar o suporte do banco aquecido e o mbito da entrega

ATENCAO! Risco de danos!
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Se abrir a embalagem de forma descuidada com uma faca ofiada ou
outros objectos pontiagudos, o revestimento do banco aquecido pode ficar
rapidamente danificado.

Por conseguinte, tenha muito cuidado ao abrio.

1. Retirar a almofada para assento aquecida da embalagem e verificar se
a mesma ou as pegas individuais estdo danificadas. Se for esse o caso,
ndo utilize o assento aquecido. Contacte o fabricante.

2. Verificar se a entrega estd completa (ver fig. A).

4. Utilizacdo
A\ AVISO! Risco de ferimentos!

0 manuseamento incorreto do apoio aquecido do banco pode provocar
ferimentos e danos no apoio aquecido do banco.

Certifique-se de que a ficha de 12V e o cabo de ligaco estdo secos
antes da colocacGio em funcionamento.

Desligue imediatamente o assento aquecido se sentir dores.

Ndo dobre nem desdobre a almofada do assento aquecida e mantenh-
a afostada da dgua e de outros liquidos.

Ndo utilize a almofada do asse to oquecida perfo de chamas ou de
outras fontes de calor, como a luz solar forte.

Verifique regularmente se a almofada do banco aquecido apresenta des-
gaste ou danos. Se existirem sinais desse tipo, ou se a almofada do banco
aquedida tiver sido utilizada incorretamente ou jd ndo funcionar, deixe de
a utilizar. Devolver o assento aquecido ao concessiondrio.

Existe o risco de emaranhamento, estrangulomento, tropecar ou pisar
0 cabo e o unidade de comando do aparelho se estes ndo estiverem
corretamente dispostos. O utilizador deve certificar-se de que o excesso
de travessas e os cabos eléctricos estdo posicionados de forma segura.
Este aparelho ndo se destina a ser utilizado em hospitais.

4.1 Fixacdo do apoio aquecido do banco
A\ AVISO! Risco de ferimentos!

A instalagdo incorrecta do apoio aquecido do banco pode provocar leses.

Fixar o suporte do banco aquecido e os cabos de ligacdo de modo a ndo
restringir a liberdade de movimentos do condutor.

1. Colocar o revestimento do banco aquecido B no banco do automével.

2. Certificar-se de que o suporte do banco agquecido ndo cobre os airbags
e ndo os obstrui.

3. Fixar o revestimento aquecido do banco ao encosto do banco do
automével com as fitas de fixacdo I (ver fig. A, C).

4. Fixe o apoio aquecido do banco, fixando as correias tensoras B e os
ganchos de fixacto F8 & superficie do banco.

5. Certifique-se de que o cabo de ligacGo ndo estd entalado.

4.2 Funcionamento do apoio aquecido do banco
Utilize o apoio aquecido dos bancos apenas quando o motor estiver a
funcionar para evitar descarregar a bateria do veiculo.

ligar a ficha de 12V A a tomada de alimentacdo de 12V a bordo.

2. Ligar o apoio aquecido dos bancos, colocando o interrutor deslizante

na posico “ON”.

3. Desligue o apoio aquecido dos bancos, colocando o interrutor deslizan-

te na posicdo “OFF”.

4. Desligue a ficha de 12V da tomada de alimentacto de 12V,

5. Limpeza

ATENCAO! Perigo de curto-circuito!

A Ggua que penetrou na caixa pode provocar um curto-circuito.

Nunca mergulhe o assento aquecido em dgua.
Assegurar-se de que no entra dgua na almofada do banco aquecido.

ATENCAO! Risco de danos!

0 manuseamento incorreto do apoio aquecido do banco pode provocar danos.

1.

Ndo utilize produtos de limpeza agressivos, escovas com cerdas de
metal ou nylon, nem objectos de limpeza afiados ou metdlicos, como
facas, espdtulas duras e semelhantes. Estes objectos podem danificar as
superficies.

Nunca cologue o revestimento do banco aquecido na mdquina de lavar.

desligar a ficha de 12V da tomada de alimentacdo de 12V antes de limpar.

2. Deixar arrefecer completamente a almofada do banco aquecido.
3. Limpar o revestimento do banco aquecido com um pano ligeiramente

humido.

4. Depois, deixar secar completamente todas as pegas.

6. Manutenciio

A AVISO! Risco de incéndio e risco de feri-

mentos!

Utilizar apenas fusiveis de substituicdo com os dados técnicos especifica-
dos. Existe um fusivel na ficha de 12V para proteger o sistema elétrico
do veiculo. Verifique e substitua o fusivel se o apoio aquecido dos bancos
deixar de funcionar (ver fig. D).

1.

Desapertar a tampa de rosca [E@l no sentido contrdrio ao dos ponteiros
do reldgio.

2. Retirar a ponta da ficha I3,

(S

Retirar o fusivel [l

4. colocar um novo fusivel de tubo de vidro (6 x 30) mm, tipo F5AL250V

na mola i

5. voltar a colocar a ponta da ficha no novo fusivel.
6. Rodar a tampa de rosca no sentido dos ponteiros do relégio sobre a ficha

de 12V.

7. Armazenamento

- Deixar arrefecer completamente a almofada do banco aquecida.

- Guarde a almofada do banco aquecida num local limpo e seco.

- Manter a almofada do assento aquecida fora do alcance das criangas.

- Evite dobrar o assento aquecido durante a armazenagem, colocando objectos pesados sobre ele.
- Nio sobrecarregue a almofada do banco aquecida com objectos pesados.
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8. Resoluciio de problemas
Em caso de avaris ndo indicadas, contactar o fabricante.

Remédio
Introduzir corretamente a ficha de 12V na
tomada de alimentacdo de bordo de 12V.

Mau funcionamento
0 apoio aquecido do
banco ndo funciona.

Causa possivel

Aficha de 12V ndo estd liga-
da d tomada de alimentagdio
de 12V a bordo.

Ndo hd tenso na tomada
de alimentacio de bordo

de 12V.

Atomada da tomada de
alimentagdo de bordo de
12V estd suja. O contacto
estd, portanto, defeituoso

0 fusivel da ficha de 12V
estd queimado.

0 fusivel do veiculo estd

Em muitos veiculos, a ignicdo tem de
estar ligada para que a tomada de ali
mentacdo de bordo de 12V esteja ativa.
Limpar corretamente a tomada de
alimentacdo de bordo de 12V.

A'ignicdo estd ligada,
mas o revestimento
aquecido dos bancos néio
funciona.

Die Zindung ist
eingeschaltet doch

der Heizsitzaufleger

Substituir o fusivel da ficha de 12V, ver
capitulo “Manutencdo”.
Substituir o fusivel do veiculo para a

funktioniert nicht. queimado tomada de alimentagdo de bordo de 12V.
Consulte o manual do seu veiculo.
9. Dados técnicos
Modelo: 17220 (CUX 1)
Material exterior: Poliéster e polipropileno
Material interior: Espuma PU e poliéster
Temperatura mdxima: 50°C
Desempenho: 348W
Tensdo nominal: 12V
Classe de protecdio: i
Fusivel: (6 x 30) mm, Typ F5AL250V

Esta cobertura de assento aquecida foi testada pelo Grupo TOV Rheinland (TOV Kraftfahrt GmbH. Institut
fir Verkehrssicherheit, Typprifstelle Fahrzeuge,/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105 Cologne). Ade-
quacdo da almofada de ar lateral testada em comparagdo com a producdio em série. Ver drea de aplicagio
(lista de tipos) e relatdrio técnico n.2 83560170. Disponivel em www.walsergroup.com/clix

10. Declaraciio de Conformidade

< € A Declaragdio de Conformidade da UE pode ser solicitada ao fabricante.

11. Eliminacéo de residuos
11.1 Eliminacéio das embalagens

" “ Eliminar as embalagens de acordo com o tipo. Eliminar o cartdo e o papeldo com os
‘ residuos de papel, as folhas na recolha de reciclagem.

11.2 Eliminar o revestimento do banco aquecido
(Aplicdvel na Unido Europeia e noutros Estados europeus com sistemas de recolha seletiva de residuos)

0 simholo do contentor do lixo riscado indica que os equipamentos elétricos e eletrdnicos
niio devem ser eliminados juntamente com os residuos domésticos. Os consumidores estio
legalmente obrigados a encaminhar os equipamentos elétricos e eletronicos, no final do
sua vida otil, para uma recolha separada dos residuos urbanos indiferenciados. Desta
forma, é assegurado um tratamento ambientalmente adequado e eficiente em termos de
recursos. As pilhas e acumuladores que ndo estejam permanentemente incorporados no equipamento
elétrico ou eletrénico e que possam ser removidos sem o danificar devem ser separados do equipamento
antes da sua entrega num ponto de recolha e encaminhados para eliminacio adequada. O mesmo se
aplica as lémpadas que possam ser removidas do equipamento sem o danificar. Os proprietdrios de
equipamentos elétricos e eletrénicos provenientes de agregados familiares podem entregd-los gratuita-
mente nos ponfos de recolha das entidades publicas responsdveis pela gestio de residuos ou nos pontos
de recolha disponibilizados pelos fabricantes ou distribuidores. Estdo obrigados @ retoma os comerciantes
com uma drea de venda minima de 400 m2 para equipamentos elétricos e eletronicos. O mesmo se
aplica aos comerciantes do setor alimentar com uma drea total e venda minima de 800 m2, desde que
disponibilizem equipamentos elétricos e eletrénicos de forma permanente ou vdrias vezes por ano.
Também estiio obrigados a retoma os vendedores & distdncia que disponham de uma drea de armazém
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minima de 400 m2 para equipamentos elétricos e eletrdnicos ou de uma drea total de armazém minima
de 800 m2. Em geral, os distribuidores tém a obrigaciio de assegurar a retoma gratuita de equipamentos
usados através de solugdes adequadas situadas a uma distncia razodvel. Os consumidores t&m a possi-
bilidade de entregar gratuitamente um equipamento usado a um distribuidor obrigado  retoma quando
adguirirem um novo equipamento equivalente com funciio essencialmente idéntica. Esta possibilidade
aplica-se igualmente s entregas ao domicilio em agregados familiares. No comércio a distdncia, a
recolha gratuita aquando da aquisicdo de um novo equipamento limita-se a equipamentos de permuta
térmica, ecrds e equipamentos de grandes dimenses que possuam pelo menos um lado exterior com
comprimento superior a 50 cm. 0 distribuidor deve questionar o consumidor, no momento da celebracio
do contrato de compra, quanto a sua infengdo de devolugdo. Além disso, os consumidores podem entre-
gar gratuitamente até trés equipamentos usados do mesmo tipo num ponto de recolha de um distribui-
dor, sem que tal estejo associado @ aquisiciio de um novo equipamento. No entanto, as dimenses de
cada equipamento ndo podem exceder 25 cm. Os equipamentos elétricos e eletrnicos de tecnologias da
informaciio e comunicacdo, como computadores ou smartphones, contém frequentemente dados pes-
soais. Os consumidores sdo responsdveis pela sua eliminac@io antes da entrega dos equipamentos. Os
consumidores sdo incentivados a adotar medidas de prevenciio de residuos. No que diz respeito aos
equipamentos elétricos e eletrénicos, tal inclui o prolongamento da sua vida Gtil através da reparacio
de equipamentos avariados e a venda de equipamentos usados em funcionamento em vez do seu
encaminhamento para eliminaco.

12. Fabricante
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114
6845 Hohenems, Austria
office@walsergroup.com

Instrugdes de utilizacdo Suporte 17.02.2026

13. Servicos & Garantia

Prezado cliente,

Vocé recebe 3 anos de garantia para este aparelho a partir da data de compra. Em caso de defeitos deste
produto, vocé possui direitos legais perante o vendedor do produto. Esses direitos legais ndo sio limitados
pela garantia apresentada a sequir.

Condicdes de garantia

0 periodo de garantia comeca na data de compra. Por favor, guarde bem o comprovante de compra origi-
nal. Ele serd necessdrio como prova de compra. Se, dentro de trés anos a partir da data de compra deste
produto, ocorrer um defeito de material ou de fabricacio, o produto serd - a nosso citério - reparado
gratuitamente, substituido ou o preco de compra serd reembolsado. Esta prestago de garantia exige que,
dentro do periodo de frés anos, o produto defeituoso e o comprovante de compra sejam apresentados,
juntamente com uma breve descricdo escrita do defeito e do momento em que ele ocorreu.

Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, vocé receberd de volta o produto reparado ou um novo
produto. Em caso de substituiciio do produto ou de um componente importante, o periodo de garantia é
reiniciado nos termos do DL 67 /2003.

Periodo de garantia e direitos legais por defeitos

Em Portugal, de acordo com o DL 67,/2003, o prazo de garantia é reiniciado aguando da troca do
produto.

Quaisquer danos ou defeitos jd existentes no momento da compra devem ser comunicados imediata-
mente apds a abertura da embalagem. As reparacdes apds o término do periodo de garantia t&m custo.

Ambito da garantia

0 produto foi cvidadosamente fabricado de acordo com rigorosas diretrizes de qualidade e verificado
minuciosumente antes da entrega.

A prestagdio de garantia cobre defeitos de material ou de fabricagdio. Esta garantia ndo se estende a pecas
do produto sujeitas ao desgaste normal e, portanto, consideradas pecas de desgaste, nem a danos em
pecas frdgeis, como inferruptores, baterias ou pegas feitas de vidro.

A garantia perde a validade se o produto tiver sido danificado, usado ou mantido de forma inadequada.
Para o uso adequado do produto, todas as instrucges contidas no manual de instrucdes devem ser
sequidas 4 risca. Devem ser evitados usos e acdes que sejam desaconselhados ou advertidos no manual.
0 produto destina-se exclusivamente o uso privado e néio ao uso comercial. Em caso de uso indevido,
manuseio inadequado, aplicagdo de forga ou intervenges ndo realizadas por nosso centro de assisténcio
autorizado, a garantia perde a validade.

Procedimento em caso de garantia
Para garantir um rdpido processamento da sua solicitacio, siga por favor as sequintes orientacdes:
Tenha em mios, para todas as solicitacGes, o comprovante de compra e o nimero do artigo (por exemplo
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IAN 123456_7890) como prova de compra.

0 nimero do artigo pode ser encontrado na placa de identificacio do produto, numa gravacio no produ-
to, na capa do manual (canto inferior esquerdo) ou no adesivo na parte traseira ou inferior do produto.
Se ocorrerem falhas de funcionamento ou outros defeitos, entre primeiro em confato com o servigo
indicado na parte traseira do manual, por telefone ou e-mail.

Um produto registrado como defeituoso pode entiio ser enviado, juntamente com o comprovante de
compra e a indicagdio do defeito e do momento em que ocorreu, sem custos de envio, para o enderego
de assisténcia que lhe for informado.

Endereo de servico:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Linha direta de servico gratuita: 00800 00300030

Enderego de devolucdo:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
DE-88131 Lindau

ALEMANHA




1. Date generale

1.1 Manualul de utilizare trebuie citit si pistrat

Manualul de fafd este destinat prezentei huse de scaun cu incdlzire (in continuare se va folosi doar
termenul ,husi”). Acesta cuprinde informafii esenfiale privind punerea in funcfiune si utilizarea produ-
sului. Citifi cu atentie manualul de utilizare, Tn special normele de sigurantd si securitate, inainte de a
monta husa. Nerespectarea acestor instructiuni poate conduce la leziuni grave sau la daune ori avarii
ale produsului.

Manualul de utilizare se sprijind pe normele si regulamentele valabile in Uniunea Europeand. Respectati
de asemenea regulamentele si legislafia nationald a firii in care funciioneaz.

Pistrati manualul de utilizare pentru nevoi viitoare. Manualul poate fi procurat in format PDF de lo
seviciul nostru de asistenfd clienti.

indrumdri importante.
A se pastra pentru utilizdri viitoare.

Dacd oferifi husa unui tert, inmdnatii neapdrat si prezentul manual.

1.2 Explicare simboluri
Urmdtoarele simboluri si cuvinte de avertizare din manualul de fad se
intdInesc de asemenea pe husd sau pe ambalajul acesteia.

Acest §imboJ/cuvﬁn_T de avertizare
: semnalizeazd un pericol cu grad mare

de risc; dacd pericolul nu va fi evitat,

va conduce la deces sau leziuni grave.

Acest simbol /cuvdnt de avertizare
semnalizeazd un pericol v grad
mediv de risc; dacd pericolul nu va
fii evitat, poate conduce la deces sau
leziuni grave.

Acest simbol /cuvint de avertizare
semnalizeazd un pericol cu grad redus de
risc; dacd pericolul nu va fi evitat, poate
conduce la leziuni usoare sau medii.
Acest simbol /cuvint de avertizare
semnalizeazd posibile daune materiale.

A\ AVERTIZARE!

A\ ATENTIE!

NOTA!

q

Declarafia de conformitate (a se vedea capitolul , Declarafie
de conformitate”): Produsele marcate cu acest simbol
indeplinesc toate normele comunitare valabile n Spatiul
Economic European.

Husa nu poate fi folositd de ctre copii foarte mici (0-3 ani)

Dispozitiv din clasa de protectie Ill

A nu se spdla

Nu se folosesc indlbitori

Nu se centrifugheazd

Nu se calcd

Nu se curdifd chimic

(itifi indrumdrile

ERX

Nu introduceti ace in husd

A nu se folosi produsul pliat sau impachetat

2. Siguranta

2.1 Utilizare regulamentard

Husa este conceputd exclusiv pentru incdlzirea persoanelor in timpul
deplasdrii cu autovehiculul. Este destinatd numai utilizdrii private si nu
poate fi exploatatd in regim comercial.

Utilizafi husa numai in conformitate cu manualul de fafd. Orice altd utili-
zare se considerd a fi neconformd si poate conduce la prejudicii materiale
sau chiar fizice. Acest produs nu este o jucdrie pentru copii.

Productorul sau comerciantul nu rdspunde pentru daune produse in urma
unei utilizdri neconforme sau eronate.

2.2 Instructiuni de sigurantd

VNI (o R Pericol de moarte!

Montarea gresitd a husei pe scaunul auto poate impiedica/altera deschi-
derea airbagului in cazul unei coliziuni.

Utilizati husa astfel incéit st nu afecteze, resp. si nu acopere airbagul
din scaun. Dacd avefi neldmuriri cu privire la acest airbag, consultafi
manualul autovehiculului dumneavoastrd sau informativi la un atelier
specializat.

La montarea husei pe scaunul auto, respectafi neapdrat instructiunile
din manualul de fajd. )

Repozifionafi husa dacd aceasta s-a deplosat. In cazul in care acest
lucru nu mai este posibil din cauza uzurii avansate sau a deformdii,
indepdrtafi husa.

Pericol de electrocutare!

A\ AVERTIZARE!

0 instalatie electricd defectuoasd sau o tensiune de alimentare prea mare
pot conduce la electrocutare.

Conectai husa exclusiv la priza retelei de bord de 12V a unui autovehi-
cul (la brichetd).

Aveti griid ca priza refelei de bord de 12V sd fie mereu accesibild, pen-
tru a putea trage rapid cablul de alimentare din prizé in eventualitatea
unei defectiuni.

Nu punefi in functiune husa, dacd prezintd deteriordri vizibile sau dacd
stecherul de 12V sau cablul de alimentare sunt defecte.

In cazul in care cablul de alimentare al husei este deteriorat, trebuie
inlocuit de producdtor sau de un atelier specializat sau o altd persoand
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calificatd, pentru a evita orice risc.

Nu intervenifi singur sd reparafi husa, ci apelafi la un specialist. Cdutafi
un service autorizat. In cazul unor reparatii proprii, a unei conectdri
incorecte sau a unei utilizdri gresite, se pierde orice garanfie.

Pentru reparatii se vor folosi doar piese care corespund datelor originale
ale dispozitivului. Husa este previzutd cu elemente electrice si meca-
nice absolut obligatorii pentru protectia fatd de sursele de pericol.

Nu introduceti husa sau cablul ori stecherul acesteia in apd sau alte lichide.
Nu atingefi niciodatd stecherul de 12V cu mdna uda.

Nu scoatefi stecherul din priza refelei de bord de 12V trdgdndu- de
cablu, di prindefi- direct cu ména.

Nu folosifi niciodatd cablul de alimentare pe post de méner de transport.
Nu apropiati husa, stecherul de 12V sau cablul de alimentare de flamd
deschisd sau de suprafete fierbinti.

Nu indoiti cablul de alimentare si nu-| trecefi peste muchii ascufite.
Utilizati husa numai in habitaclul autovehiculelor. Nu o folosii niciodatd
in ploaie.

Supravegheati copiii s nu introducd obiecte in husd.

Dacd nu utilizati husa, dacd o curdtati sau apare un deranjament,
deconectafi-o si scoatefi stecherul din priza refelei de bord de 12V.
Inginte de fiecare curdtare si intrefinere si dupd fiecare utilizare,
scoatefi cablul de alimentare din priza retelei de bord de 12V.

Pericole privind copiii sau perso-
A\ AVERTIZARE! anele cu dizabilitdti psihice, sen-

zoriale sau mentale (de ex. per-
soane cu handicap partial, per-
soane in vérstd sav cu capacitati
fizice si mentale reduse) sav
persoane fdrd experientd si fdrd
cunostinte suficiente (de ex.
copii mai mdrisori).

Copiii sub 3 ani nu au voie sd utilizeze husa, deoarece nu sunt capabili

st reactioneze la o supraincilzire a acesteia.

Copiii cu vdrste de peste 3 ani pot utiliza husa numai dacd unul dintre

pdrinfi sau o altd persoand adultd a setat in avans elementul de

comandd sau dacd copilul a fost instruit suficient cu privire lo modul de

operare a unitdtii de reglare si/sau comandd.

Copiii cu virste de peste 8 ani sau persoanele cu capacitdti fizice,

senzoriale sau mentale reduse sau cu experientd ori cunostine insufici-

ente pot utiliza husa sub supraveghere sau in urma instruirii suficiente

cu privire lo utilizarea husei i sigurantd, astfel incdt sd infeleagd

posibilele pericole. Copiii nu au voie s se joace cu husa. Curdtarea si

intrefinerea husei nu se va efectua de citre copii, decdt dacd acestia

sunt supravegheati.

Nu ldsafi husa nesupravegheatd in timpul functiondrii sale.

Nu ldsafi copiii sd se joace cu folia de ambalat. Pericol de sufocare.

A AVERTIZARE! | Pericol de incendiu!

Husa se infierbdntd in timpul utilizrii.

Nu folositi functia de incdlzire atunci cind existd contact direct intre
husd i piele.

Nu folositi husa pentru copii neajutorati, prea mici sau pentru persoane
care sunt insensibile la cdldurd (de ex. diabetici, persoane care suferd

de anumite boli cu modificiri cutanate sau cu piele cicatrizatd in zona
de contact cu husa, persoane sub influenta unor analgezice sau alcool),
cdt si pentru alte persoane care au nevoie de protectie si care nu pot
reactiona la o supraincdlzire a husei.

Nu utilizafi husa dacd corpul prezintd inflomafii, rini sau edeme in
zonele de confact cu aceasta. Dacd avefi dubii, consultati un medic. In
caz contrar, inflamatiile, rénile sau edemele se pot agrava.

Aveti grifd ca persoana care utilizeazd husa s@ nu adoarmd in timpul
funciondrii acesteia.

NOTA! Pericol de deteriorare!

Manipularea necorespunzdtoare a husei poate conduce la deteriordri ale
acesteia.

Nu acoperifi husa cu pdturi, perne sau alte lucruri similare.

Atentie, cablul de alimentare nu frebuie si intre in contact cu piese fierbinti.
Nu expuneti niciodatd husa la temperaturi ridicate (inclzire etc.) sau
la intemperii (ploaie etc.).

Pentru a o curdifa, nu infroducefi niciodatd husa in apd si nu folosifi un
aparat de curdfare cu abur.

Dacd husa prezinti fisuri sau gduri ori dacd s-a deformat, ea nu mai poate
fi folositd. Piesele deteriorate vor fi inlocuite numai cu piese originale.

Nu introducefi ace sau alte obiecte ascufite in husd.

Nu folosifi husa in proximitatea unei surse de céldurd, flamd deschisd
precum lumdnare sau sub incidenta directd a razelor de soare pentru a
evita supraincdlzirea ei.

In timpul functiondrii husei, stecherul de 12V trebuie s fie bine infipt
in priza refelei de bord de 12V, iar aceasta nu trebuie si fie murdard.
Dacd contactul dintre stecher si prizd este defectuos, vibratiile autove-
hiculului pot provoca intreruperi scurte ale alimentdrii cu curent. Acest
lucru poate determina supraincdlzirea husei.

Nu conectati husa, dacd este pliatd sau impachetatd.

Nu asezati obiecte grele pe husd, precum geamantane.

3. Verificarea husei si kitulvi de livrare

NOTA! Pericol de deteriorare!

Dacii desfacefi neglijent ambalajul sau dacd folosind un cufit ascufit sau
alt obiect cu vérf, puteti lesne deteriora husa.

De aceea se impune st lucrati foarte atent la despachetarea ei.

1. Scoateti husa din ambalaj si controlati dacd aceasta sau accesoriile ei
prezintd cumva deteriordri. Dacd rispunsul este pozitiv, nu folositi husa.
Adresati-vd producdtorului.

2. Verificati dacd kitul de livrare este complet (a se vedea fig. A).

4, Utilizarea

A AVERTIZARE! | Pericol de accidentare!

Manipularea necorespunzitoare a husei poate conduce la rénirea persoa-
nei sau la deteriordri ale husei.

Inginte de punerea in functiune, verificati ca stecherul de 12V si cablul
de alimentare sd fie uscate.
Dacd apar dureri, deconectafi imediat husa.
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Nu indoiti si nu pliafi husa si ferifi-o de apd sau alte lichide.

Nu utilizati husa in proximitatea unei flame deschise sau a altor surse
de cdldurd precum incidenta razelor solare.

Verificati periodic dacd apar zone de uzurd sau deteriordri ale husei.
Dacd apar astfel de semne, dacd husa a fost utilizatd necorespunzitor
sau dacd nu mai funcfioneazd, nu mai incercati sd o folositi. Predati-o
comerciantului de la care afi achizifionat-o.

4.1 Fixarea husei

A\ AVERTIZARE!

Pericol de accidentare!

Montarea necorespunztoare a husei poate provoca leziuni.

Fixafi husa si cablul de alimentare astfel, incdt sd nu afecteze libertatea
de miscare a soferului.

1. Asezati husa Bl pe scaunul autovehiculului.

2. Verificati neapdrat ca husa si nu acopere vreun airbag si astfel s
impiedice deschiderea.

3. Prindeti husa cu ajutorul centurilor de fixare [0 de spdtarul scaunului
auto (a se vedea fig. A, ().

4. Ancorafi husa cu ajutorul benzilor [ i cdrligelor de fixare | in
suprafafa de sezut.

5. Avefi grijd sd nu se agate cablul de alimentare.

4.2 Utilizarea husei
Utilizati husa numai cu motorul pornit pentru a evita descdrcarea bateriei.

1. Introduceti stecherul de 12V |8 in priza refelei de bord de 12V.

2. Porniti suportul scaunului incdlzit prin pozitionarea comutatorului gli-
sant pe ,,ON".

3. Opriti suportul scaunului incdlzit prin pozitionarea comutatorului glisant
pe ,OFF".

4. Scoatefi apoi stecherul din priza de refelei de bord de 12V.

5. Curatarea
NOTA!

In cazul in care pitrunde apd in carcasd, existd pericol de scurtcircuit.

Pericol de scurtcircuit!

Nu introducefi husa niciodatd in apd.
Aveti grijdi sd nu intre apd Tn husd.

NOTA! Pericol de deteriorare!

Manipularea incorectd a husei poate conduce la deteriordri ale acesteia.

Nu utilizati detergenti agresivi, perii de sdrmd sau nailon sau obiecte
de curdifare ttioase sau metalice cum ar fi cufite, spacluri dure sau alte
obiecte similare. Acestea ar putea deteriora suprafetele.

Nu introducefi husa sub niciun motiv in masina de spdlat.

inainte de curdtare, scoatefi stecherul din priza de 12V.
Ldsafi husa sd se rdceascd complet.

. Apoi stergefi husa cu o cdrpd usor umezitd.

Ldsati apoi foate componentele sd se usuce complet.
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6. intretinerea
A\ AVERTIZARE!

Folositi siguranfe de schimb care sd aibd obligatoriu aceleasi date tehnice.

Pericol de incendiu si de rdnire!

In stecherul de 12V se afld o sigurantd care protejeazd refeaua de bord a
autovehiculului. Verificati si inlocuifi siguranfa, n cazul in care husa nu mai
functioneazd (a se vedea fig. D).

1. Desurubati adaptorul filetat |l in sens antiorar de pe stecherul de 12V

7

2. Indepdirtati muta jack M.

. Scoatefi siguranta B

4. Montati 0 noud sigurantd fuzibild (6 x 30) mm, tip FSAL250V pe arcul
elicoidal [EY.

5. Asezafi din nou mufa jock pe noua siguranfd.

6. Insurubati adaptorul filetat in sens orar pe stecherul e 12V.

L

7. Pastrarea
Ldsati husa sd se rdceascd complet.
Depozitati husa intr-un loc curat si uscat.
Piistrati husa intr-o zond in care copiii nu au acees.
Pe perioada depozitdirii, evitai indoirea husei prin asezarea unor obiecte grele.
Nu suprasolicitati husa prin obiecte grele.

8. Ghid de diagnozd

In cazul unor defecte care nu sunt mentionate aici, adresafi-vd productorului.
Defect

Cauzd posibild Remediv

Stecherul de 12V nu este
introdus in priza refelei de bord
de 12V.

La priza refelei de bord de 12V
nu existd fensiune.

Husa nu funcfioneazd. Introducefi corect stecherul de 12V in

priza refelei de bord de 12V.

in cazul multor autovehicule este
necesard cuplarea contactului pentry
ca priza refelei de bord de 12V si
prezinte fensiune.

Desi contactul este
cuplat, husa nu
functioneazd.

Curdifafi priza refelei de bord de 12V
temeinic.

Sodlul prizei refelei de bord de
12V este murdar. Contactul se
face probabil defectuos.

nlocuifi siguranfa stecherului de 12,
consultati capitolul , Inrefinere”.

Siguranja stecherului de 12V
S0 ars.

Siguranta autovehiculului Inlocuifi siguranfa autovehiculului

saars. pentru priza refelei de bord de 12V.

Pentru aceasta, consultafi manualul
autovehiculului.

9. Date tehnice

Model: 17220 (Clix 1)

Material exterior: Poliester si polipropilend

Material interior: spum poliuretanicd si poliester

Temperaturd maximd: 50°C

Putere: 348W

Tensiune nominald de alimentare: 12V

(lusa de protecfie: I

Siguran{d fuzibild: (6 x 30) mm, tip F5AL250V

Aceastd husd a fost testatd de ciitre TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institutul pentru
siguranja circulafiei, centrul de certificare tip pentru autovehicule/componente autovehicule, Am Grau-
en Stein, 51105 Kéln). S-a verificat compatibilitatea airbagului lateral in raport cu seria respectivd.
Consultati zona de deservire (lista tipurilor) si raportul tehnic nr. 83560170. Se poate cobori de pe
pagina web www.walsergroup.com/dlix

sssss



10. Declaratie de conformitate

< € Declaratia de conformitate UE poate fi solicitatd producdtorului.

11. Reciclare
11.1 Reciclarea ambalajului

Y
W

11.2 Reciclarea husei
(Se aplicd in Uniunea Europeand si in alte state europene cu sisteme de colectare separatd a deseurilor)

Eliminafi ambalajele selectiv, pe sortimente. Hdrtia si cartonul vor fi colectate ca
hirtie, iar foliile ca materiale reciclabile.

Simbolul cosului de gunoi incercuit cu o cruce indicd faptul cd aparatele electrice si elect-
ronice nu trebuie aruncate impreund cu deseurile menajere. Consumatorii au obligafia
legald de a preda aparatele electrice si electronice la sférsitul duratei lor de viafd pentru
colectare separatd, distinct de deseurile menajere nesortate. in acest mod se asiqurd o
valorificare ecologici si eficientd din punct de vedere al resurselor. Bateriile si acumulato-
rii care nu sunt incorporati permanent in aparatul electric sau electronic si pot fi scosi fiird deteriorarea
acestuia trebuie separati Tnainte de predarea aparatului la punctul de colectare si predafi pentru elimi-
nare corespunzétoare. Acelasi lucru se aplicd pentru ldmpi care pot fi scoase din aparat fiird o deteriora.
Proprietarii de aparate electrice si electronice din gospodirii private pot sii le predea gratuit la punctele
de colectare ale operatorilor publici de deseuri sau la punctele de colectare organizate de producdtori sau
distribuitori. Obligatia de preluare se aplicd comercianfilor care au o suprafaji de vinzare pentru apara-
te electrice si electronice de cel pufin 400 m2. Aceeasi obligaie se aplicd si comerciantilor de produse
alimentare cu o suprafajd totald de vinzare de cel pufin 800 m2, daci oferd in mod constant squ de
mai multe ori pe an aparate electrice si electronice. Obligatia se aplicd si comercianfilor la distantd care
au o suprafajd de depozitare de cel putin 400 m2 pentru aparate electrice si electronice sau o suprafaf
totald de depozitare de cel putin 800 mZ. Tn general, distribuitorii trebuie sd asigure preluarea gratuiti
a aparatelor vechi prin puncte de colectare adecvate la distanfe rezonabile. Consumatorii au posibilitatea
de a preda gratuit un aparat vechi unui distribuitor obligat sl primeascd atunci cdnd achizifioneazd un
aparat nou echivalent, cu funcie esential similard. Aceastd posibilitate se aplicd si pentru livrdri cttre
gospodirii private. Tn comerful la distantd, preluarea gratuitd la achizifia unui aparat nou se limiteazd
la schimbitoare de ciildurd, echipamente cu ecran si aparate mari, avind cel pufin o margine exterioard
de peste 50 cm. Distribuitorul trebuie s Tntrebe consumatorul, la incheierea contractului de vinzare,
despre intentia de a returna aparatul vechi. Tn plus, consumatorii pot preda gratuit pand la trei aparate
vechi de acelasi tip la punctul de colectare al unui distribuitor, fird a fi necesard achizifia unui aparat
nou. Dimensiunile fiectirui aparat nu trebuie si depdseascd insd 25 cm. Aparatele electrice si electronice
din domeniul tehnologiilor informationale si de comunicafii, cum ar fi calculatoarele sou telefoanele
inteligente, confin adesea date personale. Consumatorii sunt responsabili st le steargd inainte de a preda
aparatul. Consumatorii sunt incurajati s ia mdsuri pentru prevenirea generdirii deseurilor. Tn cazul apa-
ratelor electrice si electronice, acest lucru inseamnd prelungirea duratei de viajd prin repararea aparatelor
defecte si vanzarea aparatelor functionale folosite, in loc s fie eliminate.

12. Producdtor
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114
6845 Hohenems, AUSTRIA
office@walsergroup.com

Manual de utilizare, edifia 17.02.2026

13. Service & Garantie

Produsul a fost fabricat cu mare atentie i a fost supus unui control permanent. Garanfia acestui produs
este de trei ani de lo data cumpiirdrii. V& rugiim sd pdstrai bonul de cast. Garantia acoperd doar defecte
de material si de fabricafie si nu se acordd pentru defecte cauzate de utilizdri neconforme sau abuzive.
Drepturile dumneavoastrd juridice, in special dreptul la solicitarea de daune, nu sunt restricfionate prin
aceastd garanfie generald.

Domeniul de valabilitate: Vi rugdm st apelaji linia directd de service pusd la dispozitie sau si intrafi in
legiiturd cu departamentul de service responsabil pentru spafiul economic european.

Costuri: reparafii gratuite, resp. ilocuirea produsului sau returnarea sumei pldtite. Fird costuri de
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transport.
Recomandare: Inainte de a returna produsul, apelafi telefonic la linia noastrd directd. Va putem ajuta in
cazul unor posibile erori de operare.

(3) Timpul de nefundfionare din cauza lipsei de conformitate apdrute in cadrul termenului de garanfie
prelungeste termenul de garantie legald de conformitate si cel al garanfiei comerciale si curge, dupd
caz, din momentul la care a fost adusd la cunostinfa vnzdtorului lipsa de conformitate a produsului sau
din momentul prezentdirii produsului lo vénziitor/unitatea service pand la aducerea produsului in stare
de utilizare normald si, respectiv, al notificdrii in scris in vederea ridicdrii produsului sau predrii efective
a produsului citre consumator.

(4) Produsele de folosini indelungatd care Tnlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care curge de lo data preschimbiirii produsului.

Adresii de service:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Linie telefonicd service: 00800 00300030

Linie telefonicd service:

Walser Customer Service Germany

Walser GmbH, Bleicheweg 15, Postfach 3325,
DE-88131 Lindau

GERMANIA
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1. Opste napomene

1.1 Procitaite i sacuvaite ovo uputstvo za upotrebu radi kasnije upotrebe
Ovo uputstvo za upotrebu pripada grejnoj podlozi sa integrisanim grejanjem. U njemu su navedene bitne
informacije o prikljutivanju i upotrebi ovog uredaja. Pre nego Sto pocnete koristiti ovaj proizvod, paZliivo
proditajte ovo uputstvo za upotrebu, a posebno deo sa bezbednosnim napomenama. NepridrZavanje

samom proizvodu. Ovo uputstvo za upatrebu je zasnovano na normama i propisima koja se primenjuju
u Evropskoj uniji. Medutim, neophodno je postovati relevantne direktive i zakone koji se primenjuju i u
datoj zemlji upotrebe. Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu radi kasnijeg ponovnog koricenja. Uputstvo
70 upotrebu moZete takode dobiti i od nae korisnicke sluzbe u PDF formatu.

Bitne napomene.
Sacuvati za kasniju upotrebu.

U slucaju da ovaj proizvod date trecim licima, obavezno uz proizvod predajte
i 0vo uputstvo za upotrebu.

1.2 Pojasnjenje simbola
U nastavku navedeni simboli i reci upozorenja se upotrebliavaju u uputstvy
70 upotrebu, na grejnoj podlozi ili na ambalazi.

Ovaj simbol/ova re¢ upozorenia

A orasNosT! oznatava opasnost visokog rizika
koja moze dovesti do smrti ili teskih
povreda.

Ovaj simbol/ova re¢ upozorenia
oznacava opasnost srednjeg  rizika
koja moze dovesti do smrti il teskih
povreda.

Ovaj simbol/ova re¢ upozorenia
predstavlja opasnost niskog rizika
koja moze dovesti do manjih ili
umerenih povreda.

Ovaj simbol/ova re¢ upozorava na
mogucu materijalnu Stefu.

A\ UPOZORENJE!

A\ OPREZ!

NAPOMENA!

q

Deklaracijo o usaglaSenosti (vidi poglavlie ,Deklaracija
0 usaglasenosti”): Proizvodi oznaceni ovim simbolom
ispunjavaju propise Evropskog ekonomskog prostora.

Nije pogodno za decu mladu od 3 godine

Uredaj zastitne klase |l

Ovai proizvod se ne pere

Ne izbeljivati

Ne susiti centrifugom

Ne peglati

R O

Ne Cistiti hemijski

Potrebno je proditati uputstvo

(L]

Ne zabadati igle u proizvod

Ne upotrebljavati dok je proizvod presavijen

2. Bezbednost

2.1 Propisna upotreba

Podloga je namenjen za grejanje lica u toku vonje u automobilu. Iskljucivo
je namenjena za privatnu upotrebu i nije pogodna za upotrebu u privredne
svrhe. Upotrebljavajte ovu podlogu iskljutivo u skladu sa uputstvom
70 upotrebu. Svaka drugacijo upotreba se smatra nepropisnom i moie
prouzrokovati materijalnu Stetu, telesne povrede ili smrt. Ova grejna
podloga sa integrisanim grejanjem nije igracka za decu.

Proizvodac ili prodavat ne preuzima odgovornost za ostecenja nastala
nepropisnom ili pogresnom upotrebom.

2.2 Bezhednosne napomene

A\ OPASNOST! Opasnost po zivot!

Pogre3no postavljanie grejne podloge moze sprediti aktivaciju vazdusnog
jastuka u slucaju kolizije ili pak umanijiti funkcionalnost vazdu3nih jastuka.

- Upotrebliavajte ovu grejnu podlogu tako da se vazdu3ni jostuk sedista ne
pokriva, odn. da se ne ograni¢ava njegova funkdija. U slucaju dodatnih
pitanja u pogledu vazdusnog jastuka, proitajte uputstvo za upotrebu
VaSeg vozila ili obratite se Vasem auto servisu.

Obavezno se pri postavljanju grejne podloge pridrZavaite ovog uputstva
70 upotrebv.

Ako se grejna podloga pomeri sa svog poloZaja, vratite je u prvobitnu
poziciju. Ukoliko to nije moguce na osnovu nekog nastalog deformiteta
ili izrazene pohabanosti, odloZite ovu grejnu podlogu u otpad.

A UPOZORENJE!

Neispravna elektroinstalacija ili previsok mreZni napon mogu prouzrokovati
elektricni udar.

Opasnost od strujnog udara!

Ova grejna podloga je predvidena iskljucivo za prikljucivanje na
12-voltnu uticnicu vozila (auto upaljac).

Obratite paznju da 12-voltna utinica bude uvek pristupacna, kako biste
bili u stanju da u slucaju smetnje iskljucite prikljucni kabel.

Nemojte koristiti grejnu podlogu, ukoliko isti ima vidljiva oStecenja ili
ako je o3tecen prikljuéni kabel, odn. 12-voltni utikat.

Ukoliko je prikljucni kabel grejne podloge sa integrisanim grejanjem
oStecen, isti mora biti zamenjen od strane proizvodata, njegove korisnicke
podrike ili slicnog kvalifikovanog lica, kako bi se izbegle opasnosti.
Nemojte otvarati ovu grejnu podlogu, a za popravke angazuite strutna
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lica. U tu svihu je potrebno da se obratite strucnom servisu. Kod
samostalno izvrSenih popravki, nestrucnog prikljucivanja ili pogresnog
rukovanja, sve garandije prestaju da vaze.

Kod popravki je iskljucivo dozvoljena upotreba delova, koji su podudarni
sa tehnickim specifikacijama originalnih delova. Ova grejna podloga sa
integrisanim grejanjem poseduie elekiricne i mehanicke delove, koji su
neophodni za zastitu od mogudih opasnosti.

Nemojte potapati ovu grejnu podlogu, prikljucni kabel ili utika¢ u vodu
ili druge tecnosti.

Niposto nemojte viaznim rukama dodirivati 12-voltni utikat.

NipoSto nemoite iskljucivati 12-voltni utikag iz 12-voltne uticnice vozila
tako Sto cete ga povladiti za kabel. Umesto toga je potrebno da utikat
uvek hvatate direktno.

Nemoite koristiti prikljucni kabel u svthu noSenja/transporta ovog uredaja.
Nemojte izlagati ovu grejnu podlogu, 12-volti utika€ i prikljuéni kabel
otvorenom plamenu i vruéim povrsinama.

Nemojte presavijati prikljucni kabel i nemojte ga postavljati preko ostrih
predmeta.

Ova grejna podloga sa integrisanim grejanjem je predviden iskljucivo
za upotrebu u unutradnjosti vozila. Niposto ga nemojte upotrebljavati,
ako je izlozen kisi.

Nemojte dozvoliti da deca stavljaju bilo kakve predmete u ovu grejnu podlogu.
Ukoliko ne koristite ovu grejnu podlogu, ako je distite ili u slucaju jovljanja
smetanje u funkcionisanju, iskljuite je i izvadite utikat iz auto upaljaca.
Iskljucite prikljuéni kabel iz 12-voltne uticnice vozila pre svakog GiScenja
i odrZavanja kao i posle upotrebe ovog uredaja.

A Opasnosti za decu i lica sa uman-
UPOZORENJE! jenim psihickim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima (npr.
lica sa delimicnim invaliditetom,
starija lica sa ogranicenjem
psihickih i mentalnih sposobnos-
i) ili lica koja ne raspolaiv sa
dovoljno iskustva i znanja (npr.
starija deca).

Deca mlada od 3 godine ne smeju upotrebljavati ovu grejnu podlogu,

posto nisu u stanju da adekvatno reaguju u slucaju pregrevania.

Deca starijo od 3 godine mogu upotrebliavati ovu grejnu podlogu,

ukoliko je roditelj ili druga odrasla osoba prethodno podesila uredaj

ili ukoliko je dete dovolino poduceno kako moze bezbedno koristiti

requlator i/ili upravljat.

Ovu grejnu podlogu mogu koristiti deca starija od 8 godina kao i lica

sa umanjenim psihickim, senzomim ili mentalnim sposobnostima kao i

lica koja imaju deficit v iskustvu i znanju, ukoliko su prilikom koristenja

pod nadzorom ili su upuceni u bezbedno koriscenje ove grejne podloge

te upuceni o opasnostima koji proisticu iz upotrebe istog. Deca ne

smeju da se igraju sa ovom grejnom podlogom. Cicenje i odrZavanie

ove grejne podloge ne smeju visiti deca bez nadzora.

Ne ostavljajte ovu grejnu podlogu da radi bez nadzora.

Nemojte dozvoljavati deci da se igraju sa folijom iz pakovania. Postoji

opasnost da se u igri upetliju i ugu3e v istoj.

A UPOZORENJE! Opasnost od opekotina!

Ova grejna podloga se zagreva tokom upotrebe.

Nemojte upotrebljavati funkdiju grejanja ako postoji direktan kontakt
koze i grejne podloge.

Nemojte upotrebljavati grejnu podlogu kod bespomocnih lica, male dece
ili lica koja su neosetljiva na toplotu (npr. dijabeticari, lica sa promenama
na koZi usled bolesti ili koja imaju odredena podrutja koZe pod oZilicima,
lica koja su pod dejstvom analgetika ili alkohola) i drugih lica kojima je
potrebna zastita i koji nisu u stanju reagovati u slucaju pregrevania.
Nemojte upotrebljavati grejnu podlogu na delovima tela, koja su pod
upalom, koja su povredena ili natecena. U sluaju nedoumica, pitajte
lekara. U suprotnom, postoji moguénost da dode do pogorsanja upala,
povreda ili otoka.

Pazite da Vi ili druga lica ne zaspu, dok grejna podloga radi.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal

Nestrucno rukovanje grejnom podlogom mo7e dovesti do ostecenja grejne podloge.

Nemojte upotrebljavati deke, jastuke ili presvlake u kombinadiji sa
ovom grejnom podlogom.

Nemojte dovoditi u kontakt prikljucni kabel sa vruéim predmetima.
Niposto ne izlazite ovu grejnu podlogu visokim temperaturama (npr.
sistemu grejanja) ili meteoroloskim uticajima (npr. kisi).

NipoSto nemojte potapati ovu grejnu podlogu v vodu kako biste ga
odistili. Takode nemojte koristiti parocistace.

Prestanite sa upotrebom ovu grejnu podlogu ako ima pukotine ili deformitete.
Zomenife o3tecene delove samo originalnim rezervnim delovima.

Nemojte ubadati igle ili druge ostre predmete u ovu grejnu podlogu.
Kako bi se izbeglo pregrevanje, nemojte upotrebljavati ovu grejnu
podlogu v blizini izvora toplote ili otvorenog plamena kao $to su svece.
Isto tako je potrebno izbegavati direkino izlaganje suncu.

Obratite paznju da je 12-voltni utikat ispravno ukljucen u 12-voltnu
uticnicu vozila te da je uticnica Gista. Ukoliko nije obezbeden
zodovoljavajuéi kontakt izmedu utikaca i 12-voltne uticnice vorzilg,
moguce je davibracije automobila prouzrokuju ukljucivanje iskljucivanje
uredaja u kratkim intervalima. To moZe dovesti do pregrevanja.
Nemojte grejnu podlogu ukljucivati dok je slozena ili presavijena.
Nemoite stavljati teske predmete kao $to su koferi na ovu grejnu podlogu.

3. Proveriti grejnu podlogu za auto sedista

NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal

Ukoliko neoprezno otvorite pakovanje pomocu noZa ili drugog ostrog predmeta,
postoji velika verovatnoca da ¢e ova grejna podloga pretrpeti oStecenia.

Stoga postupaite vrlo oprezno prilikom otvaranja.

1. lzvadite grejnu podlogu iz pakovanja i proverite da li sama grejna
podloga ili pojedinacni delovi imaju otecenja. Ukoliko je to slucaj,
nemoite Koristiti ovu grejnu podlogu. Obratite se proizvodatu.

2. Proverite da li je isporuka potpuna (vidi ilustraciju A).

4. Upotreba
A\ UPOZORENJE! | Opasnost od povreda!

Nestrutno rukovanje ovom grejnom podlogom moZe dovesti do telesnih
povreda i oStecenja na samom proizvodu.
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Pre ukljucivanja, obratite paznju da su 12-voltni utikat i prikljuéni kabel suvi.
U slucaju da osetite bolove, odmah iskljucite grejnu podlogu.

Nemoijte savijati grejnu podlogu i drZite je dalie od vode i drugih tecnosti.
Nemojte je koristiti u blizini otvorenog plamena ili drugih izvora toplote
kao Sto je npr. izloZenost jogim sunanim zracima.

Redovno proveravaite da li grejna podloga pokazuje tragove habanja
i ostecenja. Prestanite da koristite ovu grejnu podlogu, ukoliko su
prisutni takvi tragovi, ako je nestruéno rukovano sa istim ili ako je
prestao da funkcionide i predajte ovu grejnu podlogu Vasem prodavcu.

4.1 Pricvrscivanje grejne podloge
A\ UPOZORENJE!

Nestrutno postavljanje ove grejne podloge moze dovesti do povreda.

Opasnost od povreda!

Pricvrstite ovu grejnu podlogu i prikljuéne kablove tako da se ne
ogranicava pokretljivost vozata.

1. Postavite ovu grejnu podlogu Bl na sediste auta.

2. Obavezno proverite da grejna podloga ne pokriva vazdusni jastuk i time
ga ometa.

3. Pricvrstite grejnu podlogu pomocu pojaseva za pricviscivanje [ na
grejnu podlogu auto sedista (vidi ilustraciju A, C).

4. Fiksirajte grejnu podlogu, tako Sto cete zatezne pojaseve B i kuke za
pricvrscivanje [ fiksirati za povrsinu za sedenje.

5. Obratite paznju da prikljucni kabel nigde nije uklesten.

4.2 Koriscenje grejne podloge
Koristite ovu grejnu podlogu samo dok radi motor vozila, kako bi se
sprecilo praznjenje akumulatora.

1. Ukljucite 12-voltni utika¢ [EA v 12-~voltnu uticnicu vozila.

2. Ukljutite grejanu presviaku sedista postavljanjem kliznog prekidaca na
,ON”.

3. Iskljutite grejanu presviaku sedista postavljanjem kliznog prekidaca na
IIOFFII‘

4. Iskljutite 12-voltni utikat iz 12-voltne utitnice vozila.
5. Ciscenje

NAPOMENA!

Opasnost od kratkog spoja!

Voda koja prodre u kuciste moze prouzrokovati kratki spoj.

Nikad nemojte potapati grejnu podlogu u vodu.
Pazite da ne dospe voda u ovu grejnu podlogu.

NAPOMENA!

Opasnost od ostecenja!

Nestrutno rukovanie grejnom podlogom moZe prouzrokovati ostecenja.

- Nemojte upotrebljavati agresivna sredstva za Giscenje, Cetke sa metalnim
ili najlonskim cekinjama te ostre ili metalne predmete za Ciscenie, kao Sto
su nozevi, tvrde spatule ili slicno. Takvi proizvodi mogu ostetiti povrsinu.
Niposto nemoijte stavljati grejnu podlogu u masinu za pranie vesa.

1. Pre nego 3to potnete sa Ciscenjem, iskljucite 12-voltni utikat iz
12-voltne uticnice.
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2. Pustite da se grejna podloga u potpunosti ohladi.
3. Prebrisite grejnu podlogu pomocu blago navlazene krpe.
4. Potom ostavite sve delove da se potpuno osuse.

6. Upozorenje
A UPOZORENJE!

Upotrebljavajte iskljucivo rezervne osigurace sa navedenim tehnickim
karakteristikama.

Opasnost od poiara i povreda!

U 12-voltnom utikacu se nalazi osigura¢ kako bi se zastitila elektronika
vozila. Proverite i zomenite osigura¢, ukoliko grejna podloga vise ne
funkcionise (vidi ilustraciju D).

1. Skinite nastavak vijka [ sa 12-voltnog utikaca [, tako $to cete ga

okretati u suprotnom smeru kazaliki na satu.

Skinite vrh utikata [T

Skinite osigura¢ B

Umetnite novi stakleni osigurac (6 x 30) mm, tip F5AL250V, na oprugu [E3:

Postavite vrh utikaca ponovo na novi osigurat.

. Navmite nastavak vijka na 12-voltni utikat, tako 3to cete ga okretati
smeru kazaljki na satu.

7. Cuvanje
Pustite da se grejna podloga u potpunosti ohladi.
Ovu grejnu podlogu moZete skladistiti na Gistom i suvom mestu.
Cuvaite je van domasaja dece.
Izbegavaite da se grejna podloga presavije tokom skladistenjo, tako 3to se teski predmeti stavljaju
na njega.
Nemojte opterecivati grejnu podlogu teskim predmetima.

8. Detektovanije gresaka
U slucaju da smetnje nisu ovde navedene, obratite se proizvodatu.

Smetnja Moguci uzrok Popravka

12-voltni utikat nije dobro utaknut
u 12-voltnu utinicu vozila.

Grejna podloga ne
funkcionise uopste.

Ukljutite ispravno 12-voltni utikat u
12-voltnu uticnicu vozila.

Nema napona u 12-voltnoj uticnici | Kod mnogih vozila 12-voltna uticnica do-

vozila. bija napon tek nakon $to date kontakt.
Palienje je 12-voltna utitnica vozila je Otistite 12-voltnu uticnicu na propisan
ukljugeno, ali zoprljana. Time je kontakt izmedu | nadin.
grejna utikata i uticnice ometen.

podloga ne rad. Tamenite osigurat 12-voltnog utikata,

vidi poglavlie , OdrZavanje”.

Osigurac 12-voltnog utikata je
izgoreo.

Zomenite osigurac vozila za 12-volu
uticnicu. Obratite paznju na uputstvo za
upotrebu Vaseg vozila.

Osigurac vozila je izgoreo.

9. Tehnicki podaci
Model:

Spoljni materijal:
Unutra3nji materijal:

17220 (Clix 1)
Poliestar i polipropilen
PU-pena i poliestar

Maks. temperatura: 50°C

Snaga: 34.8W

Nominalni napon: 12V

Zastitna klasa: 1]

Osiqurat: (6 x 30) mm, tip F5AL250V

Ovaj grejna podloga sa infegrisanim grejanjem je ispitan od strane TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt
GmbH. Institut za bezbednost u saobracaju, kontrolno telo za vozila/delove vozila, Am Grauen Stein,
51105 Kgln).
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Kompatabilnost sa botnim vazdusnim jastucima ispitana u poredenju sa serijom. Pogledati podrugje
primene (fipska lista) i tehnicki izvestaj br. 83560170. Dostupno pod adresom: www.walsergroup.
com/clix

10. Deklaracija o usaglasenosti

< ‘ Deklaraciju o usaglasenosti EU moZete zatraZiti od proizvodata.

11. Odlaganje
11.1 Odloziti ambalazv

e
-

11.2 Odloiiti grejnu podlogu sa integrisanim grejanjem
(Primenjivo u Evropskoj uniji i drugim evropskim drZavama koje primenjuju sisteme za odvojeno
odlaganje otpada)

o4

Odlozite ambalazu, tako 3to cete izvisiti razvrstavanje otpadnih materijala. Karton
odloZite v stari papir, foliju u reciklazni otpad.

Stari uredaji ne smeju dospeti u kucni otpad!

U slutaju da prestanete koristiti ovu grejnu podlogu, kao potro3a¢ ste zakonski
ohavezni da stare uredaje odloZite odvojeno od kuénog otpada. Time se
obezbeduje da se stari uredaji odloZu na prikladan natin, a istoviemeno se izbegavaju
negativne posledice po Zivotnu sredinu. Zbog toga su elekiro uredaji oznaceni sa gore
navedenim simbolom.

12. Proizvodaé
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AUSTRIJA
office@walsergroup.com

Uputstvo za upotrebu, stanje od 17.02.2026

13. Garancija i Garantni List

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisticu iz Zakona o zasfiti potro3aca,
a u pogledu ostvarivanja prava iz garandije.

Ova garandija ni na koji nacin ne utice, niti iskljucuje prava koja kupac ima u skladu sa vazecim Zakonom
0 zasfiti potro3aca po osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, o pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova v garantnom roku, koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog
gresaka u proizvodnji i materijalu, ili

- Zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garandijskom izjavom, v slucaju da opravka
nije moguca, il

- ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo da zahteva od prodavea povrat novca.

Ukupan rok garandije je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca,
a 3o se dokazuie fiskalnim racunom.

Garandija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjovi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu

fiskalnog ratuna na wvid.

U dlju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u sklodu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ¢e izvisiti otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenim Zakonom.
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Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehnitku pomoc, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih
uslova naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodaveu preda sve pripadajuce delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garandije:

Garancija vazi pocev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom
periodu dovalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade,
u zakonskom roku.

Garandija ne vazi u sledecim sluajevima:

1. Ukoliko prodavcu vz aparat nije priloZen fiskalni ra¢un sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili slicnim delovanjem spoljne sile na
sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su:
velika vlaga, previsoka i suvise niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanjo, otecenja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je Giscenje i odrZavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriscen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: GREINA PODLOGA ZA AUTO SEDISTA

Model 17220

/AN broj/Serijski broj: 524977_2601

Proizvodac: WALSER GmbH, RadetzkystraBe 114,
A-6845 Hohenems, Austrija

Davalac Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,

22330 Nova Pazova, Republika Srbija

Tel. 0800-191-199, E-mail: kontakt@lidl.rs
datum s fiskalnog ratuna

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,

22330 Nova Pazova, Republika Stbija,

tel. 0800-191-199, e-mail: kontaki@lidl.rs

garandije- uvoznik:

Datum predaje robe potrosacu:
Uvozi i stavlja u promet:

Servisna sluiba

Kako izjaviti reklomaciju?

Molimo Vas:

- da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199

- posaliete e-mail na: kontaki@lidl.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da satuvate fiskalni racun i date ga na wvid prilikom
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodat nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova
nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe
70 potroace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

SAVET: Pre slanja proizvoda obratite se telefonskim putem na3oj hotline-sluzbi. Na taj natin mozemo da
Vam pomagnemo ukoliko je doslo do eventualnih greSaka prilikom rukovanja.

Adresa servisne sluzbe:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com
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1. Allmint

1.1 Lésa och spara bruksanvisningen

Den hiir bruksanvisningen hér till den hiir bilvirmedynan. Den innehdller viktig information om ibruk-
tagning och hantering. Lds bruksanvisningen noggrant, framfor allt sikerhetsanvisningama, innan du
brjar anvéinda bilvirmedynan. Att inte félja den hir bruksanvisningen kan leda ill svira personskador,
sakskador och skador pd bilviirmedynan. Bruksanvisningen dr baserad pd de gdllande normemna inom
EU. Observera dven nationella rikilinjer och lagar i andra ldnder.

Spara bruksanvisningen for framtida anviindning. Bruksanvisningen finns att fd i PDF-format frdn vér
kundtjdinst.

Viktiga anvisningar.
Forvara bruksanvisningen for senare behov.

Om du ldmnar dver bilvirmedynan till tredje part mdste alltid den hr
bruksanvisningen medfilja.

1.2 Teckenforklaring
Féliande symboler och signalord anvinds i den hir bruksanvisningen, pd
bilviirmedynan eller pé forpackningen.

Denna signalsymbol /-ord betecknar

A FARA! en fara med hdg riskfaktor som om
den inte undviks leder till dadsfall
eller allvarliga personskador.

Denna signalsymbol /~ord betecknar
en fara med medelhdg riskfaktor som
om den inte undviks leder till dadsfall
eller allvarliga personskador.

Denna signalsymbol /~ord betecknar
en fara med ldg riskfaktor som om
den inte undviks leder till lindriga
eller méttliga personskador.

Denna signalsymbol /~ord varnar for
mdjliga sakskador.

A\ VARNING!

A\ VAR FORSIKTIG!

INFORMATION!

q
S

Forsikran om dverensstammelse (se kapitlet “Forsikran
om dverensstimmelse”): Produkter med den hdr symbo-
len uppfyller alla tillampliga gemenskapsféreskrifter i det
europeiska ekonomiska samarbetsomrédet.

Fér inte anviindas av mycket smd barn (0-3 dr)

Enhet i skyddsklass Il

Tvitta inte

Blek inte

X Stryk inte
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Inte kemtviittas

Lds anvisningen

1
L]

Stick inte in ndlar

Anviind inte hopvikt eller hoptryckt

2. Siikerhet

2.1 Avsedd anviindning

Bilviirmedynan dr enbart avsedd fér uppviirmning av personer under bilkdr-
ning. Den dr endast avsedd fér privat anviindning och inte for kommersiellt
bruk.

Anvind bara bilvirmedynan enligt vad som anges i denna bruksanvisning.
All annan anvéndning giller som ej avsedd anviindning och kan leda fill
sakskador och/eller personskador. Bilvirmedynan dr ingen leksak.
Tillverkaren eller dterfarsiljaren tar inget ansvar fr skador som intriiffar
genom ej avsedd eller felaktig anviindning.

2.2 Siikerhetsinformation

A\ FARA! Livsfara!

Felaktig fastsittning av bilvirmedynan kan leda ill att siiteskrockkudden

inte utldses eller utloses felaktigt vid en krock.

- Anviind bara bilvirmedynan s@ att siteskrockkudden inte tiicks dver
eller begriinsas. Om du har fragor om siteskrockkudden ska du lisa
handboken till din bil eller fraga hos din verkstad.

Folj alltid denna bruksanvisning nir bilviirmedynan monteras.
Korrigera bilvirmedynans placering om den har hamnat snett. Om detta
inte ldngre dr mdjligt pd grund av deformering eller starkt slitage ska
du ta undan bilviirmedynan.

Risk for elektrisk stot!

A\ VARNING!

Felaktig elinstallation eller for hog nétspanning kan leda till elekiriska stétar.

- Anslut bara bilvirmedynan fill ett 12 V-fordonsndtuttag i en bil (ciga-

rettiindare).
Se till att 12 V-fordonsnituttaget alltid dr ldttillgangligt sé att du
snabbt kan dra ut anslutningskabeln fran uttaget vid fel.

- Anviind inte bilvirmedynan om den har synliga skador eller om anslut-

ningskabeln resp. 12 V-kontakten dr defekt.

Om bilviirmedynans anslutningskabel dr skadad ska den bytas ut av
fillverkaren eller dennes kundtjtinst eller en person med motsvarande
behdrighet sd att faror undviks.

Oppna inte bilviirmedynan, utan dverlimna reparationen fill fackperso-
nal. Kontakta en auktoriserad verkstad. Om du utfor reparationer sjly,
ansluter bilviirmedynan pd ett icke fackmiissigt sitt eller anvénder den
felaktigt bortfaller alla ansvars- och garantiansprdk.

- Vid reparationer fdr endast sidana delar anviindas som motsvarar de

ursprungliga enhetsuppgifterna. | den hir bilvirmedynan finns elekiriska
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och mekaniska delar som dr nédvindiga fér att skydda mot farokllor.
Doppa varken bilvirmedynan eller anslutningskabeln eller kontakten i
vatten eller andra vitskor.

- Ta aldrig i 12 V-kontakten med fuktiga hinder.

Dra aldrig ut 12 V-kontakten ur 12 V-fordonsnituttaget i anslutningske-

beln, utan ta tag i den direkt.

- Anviind aldrig anslutningskabeln som bérhandtag.

Hall bilvirmedynan, 12 V-kontakten och anslutningskabeln borta frén
dppen ldga och varma ytor.

- Vik inte anslutningskabeln och ldgg den inte dver vassa kanter.

- Anviind bara bilvirmedynan i fordonskupéer. Anviind den aldrig i regn.
Se fill att barn inte sticker foremdl i bilviirmedynan.

Om du inte anvéinder bilviirmedynan, rengdr den eller om ett fel intrf-
far ska du alltid stinga av bilvdrmedynan och dra ut 12 V-kontakten ur
12 V-fordonsniituttaget.

Dra alltid ut anslutningskabeln ur 12 V-fordonsndtuttaget fare rengd-
ring och vdrd.

Faror for barn och personer med

A VARNING! nedsatta fysiska, sensoriska eller

mentala funktioner (till exempel
delvis funktionshindrade, dldre
personer med nedsatta fysiska och
mentala funktioner) eller som har
bristande erfarenhet och kunska-
per (till exempel dldre barn).

Barn yngre dn 3 dr fdr inte anvnda bilviirmedynan, eftersom de inte
iir kapabla att reagera pé en dverhettning.

Barn dldre @n 3 dr far bara anvinda bilvirmedynan om en fordlder
eller en annan tillsynsperson har forinstdllt styrelementet eller barnet
har fdtt tillricklig undervisning om hur regler- och/eller styrenheten
anvinds pd ett sikert siitt.

Den hir bilvirmedynan kan anviindas av barn frén och med 8 drs
dlder och uppdt och av personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller
mentala funktioner eller har bristande erfarenhet och kunskaper om de
stdr under uppsikt eller har undervisats om siker anviindning av bilvr-
medynan och om mdjliga faror. Barn fdr inte leka med bilviirmedynan.
Barn fér inte rengdra eller utféra anviindarunderhdll utan uppsikt.
Lmna inte bilvirmedynan utan uppsikt under anviindning.

Lt inte barn leka med forpackningsmaterialet. De kan fastna i det
under leken och kvivas.

A\ VARNING! | Risk for brinnskada!

Bilvirmedynan blir varm vid anviindning.

- Anviind inte uppviirmningsfunktionen vid direkt kontakt mellan huden
och bilviirmedynan.

- Anviind infe bilvirmedynan for hjdlplosa personer, for smdbarn och
personer som dr okdnsliga mot viirme (t.ex. diabetiker, personer med
sjukdomsbetingade hudférdndringar eller hudomrdden med drebild-
ningar i anvdndningsomrddet, om personen har tagit smartlindrande
medicin eller alkohol) och andra personer med skyddsbehov som inte
kan reagera pd dverhettning.

- Anviind inte bilvirmedynan pd kroppsdelar som dr inflammerade,
skadade eller svullna. Kontakta ldkare om du dr osdker. Annars kan

inflammationer, skador och svullnader férvirras.
-~ Var noga med att du eller andra personer inte somnar nr bilviirmedy-
nan {r igdng.

INFORMATION! | Risk for skador!

Ej fackmiissig hantering av bilviirmedynan kan leda till att den skadas.

- Anviind inte tiicken, kuddar eller klddsel pd bilvirmedynan.
LGt inte anslutningskabeln komma i kontakt med varma delar.
Utsiitt aldrig bilvirmedynan for haga temperaturer (uppviirmning etc.)
eller viiderpdverkan (regn etc.).
Doppa aldrig bilvirmedynan i vatten vid rengdring och anvind infe
dngrengdrare.
Fortsitt inte aft anvinda bilviirmedynan om den inte dr slit, har
sprickor eller dr deformerad. Byt endast ut skadade komponenter mot
passande originaldelar.

- Stick inte in ndlar eller vassa féremdl i bilviirmedynan.

- Anviind inte bilviirmedynan i nirheten av viirmekdllor, Gppen ldga, t.ex.
stearinljus eller i direkt solljus fér att undvika Gverhettning.

- Se till att 12 V-kontakten sitter fast ordentligt 12 V-fordonsnituttaget
och att de inte dr smutsiga. Om det dr for ddlig kontakt mellan kontak-
ten och 12 V-fordonsntuttaget kan fordonets vibrationer leda fill att
stromforsorjningen slds till och frdn med korta mellanrum. Detta kan
leda till Gverhettning.

Koppla inte pd bilvdrmedynan i hopvikt eller hoptryckt skick.
Ldgg inte tunga foremadl, .ex. viskor, pd bilvirmedynan.

3. Kontrollera bilvirmedynan och leveransomfanget
INFORMATION! | Risk for skador!

Om du Gppnar forpackningen oférsiktigt med en vass kniv eller ndgot
annat vasst foremdl kan bilviirmedynan litt skadas.

- Var drfor mycket forsiktig ndr du ppnar forpackningen.

1. Ta ut bilvirmedynan ur férpackningen och kontrollera om de enskilda
komponenterna dr skadade. Om s dr fallet ska du inte anvénda bilvir-
medynan. Kontakta fillverkaren.

2. Kontrollera om leveransen dr fullstiindig (se bild A).

4. Anviindning
A\ VARNING! | Risk for personskador!

Ei fackmiissig hantering av bilviirmedynan kan leda till personskador och
skador pd bilvirmedynan.

Kontrollera att 12 V-kontakten och anslutningsledningen dr torra innan
du bdrjar anviinda bilvirmedynan.
Koppla genast frén bilvirmedynan.

- Vik inte bilvirmedynan och hdll den borta frén vatten och andra vitskor.
- Anviind inte bilvirmedynan i ndrheten av dppen ldga och andra viirme-

killor, till exempel kraftig solstrdlning.

Kontrollera bilvirmedynan regelbundet avseende slitage och skador.
Om du uppticker ndgra tecken pd slitage eller skador eller om bil-
viirmedynan har anvints pd eft ej fackmdssigt sitt eller inte lingre
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fungerar ska du sluta anvinda den. Lamna tillbaka bilviirmedynan fill
dterforsiljaren.

4.1 Siitta fast bilvirmedynan
A VARNING!

Ej fackmiissig fastsdttning av bilvirmedynan kan leda ill personskador.
- Siitt fast hilvirmedynan och anslutningskabeln sa att férarens rérelsefri-
het inte begrinsas.

Risk for personskador!

1. Ligg pd [E¥ bilvirmedynan pd bilsdtet.

2. Kontrollera alltid att bilviirmedynan inte tiicker dver ndgon krockkudde
och hindrar dess funktion.

3. Siitt fast bilvirmedynan med fastsittningsremmarna [0 pd bilsitets
ryggstdd (se bild A, C).

4. Fixera bilvirmedynan genom att férankra spannbanden B och fastsitt-
ningskrokarna [ med sittytan.

5. Se till att anslutningskabeln inte kldms fast pd ndgot stille.

4.2 Anviinda bilvirmedynan
Anviind bara bilviirmedynan nér motor dr igdng, s att bilbatteriet inte
laddas ur.

1. Sitt i 12 V-kontakten [ i 12 V-fordonsntuttaget.

2. SId pd siitesvdrmen genom att stiilla skjutreglaget i lige "ON”.

3. Stiing av sdtesuppviirmningen genom att stilla skjutreglaget i ldge "OFF”.
4. Dra sedan ut 12 V-kontakten ur 12 V-fordonsnituttaget.

5. Rengoring
INFORMATION!

Risk for kortslutning!

Vatten som tringer in i huset kan orsaka kortslutning.

Doppa aldrig bilviirmedynan i vatten.
Se ill att det inte kommer in vatten i bilvirmedynan.

INFORMATION!

Risk for skador!

Ej fackmdssig hantering av bilvirmedynan kan leda till att den skadas.

Anvind inga aggressiva rengdringsmedel, borstar med metall- eller
nylonborst eller vassa eller metalliska féremdl som knivar, harda spatlar
eller liknande. De kan skada ytan.

Tviitta aldrig bilvirmedynan i tvittmaskin.

Dra ut 12 V-kontakten ur 12 V-fordonsnituttaget fore rengdring.
. Ldt bilvirmedynan svalna helt,

. Borsta av bilvirmedynan med en litt fuktad duk.

. Ldt alla delar torka helt.

~ oo —

6. Underhall
A\ VARNING!

Byt endast ut sikringar mot sikringar med angivna tekniska data.
| 12 V-kontakten finns en sikring som skyddar bilens elsystem. Kontrollera

Risk for brand och personskador!
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och byt ut sikringen om bilviirmedynan inte fungerar léingre (se bild D).

1. Skruva av skruvfastsittningen [ 11 moturs frén 12 V-kontakten [
2. Ta ut kontaktspetsen [
3. Ta ut sikringen [E1

4. Siitt pd en ny glasrdrssikring (6 x 30) mm, typ F5AL250V pd spiralfii-

dern i1

5. Placera kontaktspetsen pd den nya sikringen.
6. Skruva pd skruvfastsittningen medurs pd 12 V-kontakten.

7. Storage

Lét bilviirmedynan svalna helt.

Férvara bilvirmedynan pd en rent och torrt stille.
Férvara bilviirmedynan utom riickhdll for barn.
Undvik att bilviirmedynan viks under forvaringen pd grund av att tunga foremdl liggs pd den.
Ligg inte tunga féremdl pé bilvirmedynan.

8. Felsokning

Om fel intrffar som inte ndmns hir kontaktar du tillverkaren.

Fel Majlig orsak Atgiird
Bilvirmedynan 12 V-kontakten sitter inte i 12 Siitt i 12 V-kontakten ordentligt i 12
fungerar inte. V-fordonsnituttaget. V-fordonsniituttaget.

Bilviirmedynan
fungerar inte.

Det finns ingen strém till 12
V-fordonsndituttaget.

Pd mdnga bilar méste tdndningen
vara pdslagen for att 12 V-fordons-
nituttaget ska leverera strém.

Tiindningen dr
pdslagen men bilvir-

12 V-fordonsndtuttaget dr smut-
sigt. Det medfor att kontakten inte

Rengdr 12 V-fordonsniituttaget.
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medynan fungerar fungerar korrekt.

tnd infe. Siikringen fill 12 V-kontakten Byt ut 12 V-kontaktens sikring, se

har gtt. kapitlet “Underhdll”.
Fordonssiikringen har gétt. Fordonsskringen har gétt.

9. Tekniska data

Modell: 17220 (Clix 1)

Material utviindigt: polyester

Material inviindigt: PU-skum och polyester

max. temperatur: 50°C

Effekt: 348W

Mirkspdnning: 12V

Skyddsklass: [

Sikring: 6 x 30 mm, Typ F5AL250V

Denna bilviirmedyna har kontrollerats av TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH. Institutet for trafik-
siikerhet, typprovningsorgan fordon,/fordonsdelar, Am Grauen Stein, 51105 Kéln, Tyskland). Sidokrock-
kuddens funktion jiimfrt med serie kontrollerad. Se anviindningsomréde (typlista) och teknisk rapport
nr 83560170. Himta den pd www.walsergroup.com/clix

10. Forsikran om overensstiimmelse

C E EU-firsiikran om dverensstimmelse kan erhdllas frdn tillverkaren pd begéran.

11. Avfallshantering
11.1 Aviallshantera forpackningen

“ Avtallshantera forpackningen efter sort. Ligg papper och kartong i returpapper och

' ‘ folie i dtervinningen.
\ [ 4

11.2 Avtalishantera bilvirmedynan
(Gdller inom Europeiska unionen och andra europeiska linder med system for separat insamling av
aviall)

sssss



ter inte fdr slingos tillsammans med hushdllsavfall. Konsumenter dr enligt lag skyldiga

att limna in elektriska och elektroniska produkter separat frén osorterat hushéllsavall niir
B de har ndtt slutet av sin livslingd. Pd sd sitt sikerstills en miljé- och resursanpassad

dtervinning. Batterier och ackumulatorer som inte r fast inbyggda i den elektriska eller
elektroniska produkten och som kan tas bort utan att produkten skadas ska avligsnas fore inlimning
till en insamlingsplats och limnas till avsedd hantering. Detsamma giiller lampor som kan tas bort frén
produkten utan att den skadas. Agare av elektriska och elektroniska produkter frdn privata hushéll kan
kostnadsfritt limna in dem vid kommunala insamlingsplatser eller vid insamlingsplatser som inriittats
av tillverkare eller dterfarsiliare. Aterforsiiliare med en forsiliningsyta pa minst 400 m2 for elektriska
och elektroniska produkter dr skyldiga att ta emot uttjiinta produkter. Detsamma giiller livsmedelsbuti-
ker med en total férsiliningsyta pd minst 800 m2, om de permanent eller flera génger per dr erbjuder
elektriska och elektroniska produkter. Aven distansforsdiliare dr skyldiga aft ta emot utfidnta produkter
om de har en lageryta pd minst 400 m2 fr elektriska och elektroniska produkrer eller en total lageryta
pd minst 800 m2. Generellt dir distributdrer skyldiga att sikerstiilla kostnadsfri mottagning av uttjiinta
produkter genom ldmpliga insamlingsméjligheter pd rimligt avstdnd. Konsumenter har méjlighet att
kostnadsfritt [imna in en uttjiint produkt till en dterférsiljare som omfattas av dtertagningsskyldigheten
nir de koper en ny likviirdig produkt med i huvudsak samma funktion. Denna majlighet giller dven vid
leverans till ett privat hushdll. Vid distanshandel dr den kostnadsfria upphdmtningen i samband med kp
av en ny produkt begrinsad till viirmeviixlare, skdrmar och stora produkter med minst en ytterkant som
ir liingre dn 50 cm. Aterforsdljaren ska vid ingdende av kipeavtalet friga konsumenten om avsikt att
returnera en uttjint produkt. Utdver detta kan konsumenter kostnadshritt [imna in upp till tre uttjiinta
produkter av samma typ vid en dterforsiljares insamlingsplats utan att det dr kopplat till kip av en ny
produkt. Varje produkts matt far dock inte dverstiga 25 cm. Elektriska och elekironiska produkter inom
informations- och kommunikationsteknik, sésom datorer eller smarttelefoner, innehdller ofta personupp-
gifter. Konsumenter ansvarar sjilva for aft radera dessa uppgifter innan produkten ldmnas in.
Konsumenter uppmanas att vidta dtgérder for att forebygga avfall. Nar det gller elektriska och elektro-
niska produkter innebiir detta att forlinga deras livslingd genom att reparera defekta produkter och
siilja fungerande begagnade produkter i stillet fér att kassera dem.

Ef Symbolen med den Gverkorsade soptunnan betyder att elekiriska och elektroniska produk-

12. Tillverkare
Walser GmbH
RadetzkystraBle 114
6845 Hohenems
OSTERRIKE
office@walsergroup.com

Anvindarmanual status 17.02.2026

13. Service & garanti

Produkten har producerats omsorgsfullt och under stiindig kontroll. Ni fér tre drs garanti fréin inkdps-
datum pé denna produkt. Var god behdll inkdpskvittot. Garantin gller endast for material- och tillver-
kningsfel och giller inte vid missbruk eller felaktig behandling. Era lagstadgade rittigheter, srskilt
garantirdttigheter, begriinsas infe av denna garanti.

Tilldmpningsomréde: Var god viind er ill den servicehotline som inriittats for er eller kontakta servicecen-
tret i det europeiska ekonomiska samarbetsomrddet.

Kostnader: Kostnadsfri reparation eller uthyte eller pengarna tillbaka. Inga transportkostnader.

TIPS: Innan ni skickar in er produkt, kontakta vér hotline per telefon. Pd s@ siitt kan vi hjdlpa er vid
eventuella anviindningsfel.

Serviceadress:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com

www.walsergroup.com

Telefonnummer Service Hotline: 00800 00300030

Returadress:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

TYSKLAND



1. Splosno

1.1 Branie in shranjevanje navodil za uporabo

Ta navodila za uporabo sodijo k tej grelni blazini za sedeZ. Vsebujejo pomembne informacije o zagetku
uporabe in ravnanju z izdelkom.

Pred uporabo grelne blazine za sedeZ morate natancno prebrati navodila za uporabo, predvsem vamostne
napotke. Neupostevanje navodil za uporabo lahko povzrodi hude telesne poskodbe, materialno Skodo ali
poskodbe grelne blazine za sedez.

Navodila za uporabo temeljijo na standardih in pravilih, ki veljajo v Evropski uniji. V tujini upostevajte tudi
specificne smernice in zakone posamezne drZave.

Navodila za uporabo shranite, saj jih boste v prihodnje morda potrebovali. Navodila za uporabo lahko v
obliki zapisa PDF dobite pri nasi sluzbi za pomot strankam.

Pomembna navodila.
Shranite za poznejso uporaho.

Ce boste grelno blazino za sede7 predali novim uporabnikom, obvezno
priloZite tudi ta navodila za uporabo.

1.2 Razlage znakov
V teh navodilih za uporabo, na grelni blazini za sedeZ ali na embalaZi so
uporablieni naslednji simboli in signalne besede.

Ta signalni simbol /signalna beseda
A\ NEVARNOST! opozarja na nevarnost, ki predstav-
ljo visoko stopnjo tveganjo, Ce ni

preprecena, saj povzrodi smrt ali hude
telesne poskodbe.

Ta signalni simbol /signalna beseda
opozarja na nevarnost, ki predstav-
ljo srednjo stopnjo tveganja, e ni
preprecena, saj lahko povzrodi smrt
ali hude telesne poskodbe.

Ta signalni simbol /signalna beseda
opozarja na nevarnost, ki predstav-
lia nizko stopnjo tveganja, e ni
preprecena, saj lahko povzrodi manjse
ali zmerne telesne poskodbe.

Ta signalni simbol /signalna beseda
svari pred mozno materialno Skodo.

A OPOZORILO!

A POZOR!

NAPOTEK!

q
S

Izjava o skladnosti (glejte poglavie ,lzjova o skladnosti”): S
tem simbolom oznateni izdelki izpolnjujejo vse veljavne pred-
pise Skupnosti, ki veljjo v Evropskem gospodarskem prostoru.

Ne smejo uporabliati mlaisi otroci (0-3 let)

Naprava razreda zascite |l

Ni primerno za pranje

Ne belite

106 Sl

Ne susite v susilnem stroju
Ne likati

Ne Cistite na suho

Preberite navodila

ERNXR

Ne prebadaite z iglami

Ne uporabljajte zlozenega ali stisnjenega izdelka

2. Varnost

2.1 Namenska uporaba

Grelna blazina za sede7 je zasnovana izkljutno za gretje oseb med voznjo
v aviomobilu. Predvidena je izkljuéno za zasebno uporabo in ni primema
z0 komercialno uporabo.

Grelno blazino za sedeZ uporabljajte sumo, kot je opisano v teh navodilih za
uporabo. Vsaka drugaéna uporaba ni v skladu z namenom uporabe in lahko
povzrodi Skodo ali celo telesne poskodbe. Grelna blazina za sedez ni igraca.
Proizvajalec ali trgovec ne prevzame jamstva za Skode, ki nastanejo zaradi
nenamenske ali napacne uporabe.

2.2 Varnostni napotki

A A\ e L3 ¥l Smrina nevarnost!!

Ce grelna blazina za sedez ni pravilno namestena, lahko to prepreti/ovira
izstop zracne blazine sedeza v primeru naleta.

Grelno blazino za sedez uporabliajte le tako, da zratna blazina ne bo
zakrita oz. ovirana. Ce imate vpraSanja glede zracne blazine, preberite
prirocnik za vase vozilo ali se pozanimaite v servisni delavnici.

Pri namestitvi grelne blazine za sede7 obvezno upostevaite ta navodila
za uporabo. )
Grelno blazino za sede, ki se premakne, znova pravilno namestite. Ce
to ni mozno zaradi preoblikovanja ali motne obrabe, grelno blazino za
sede odstranite.

A\ OPOZORILO!

Poskodovane elektroinstalaciie ali prevelike omrezne napetosti lahko
povzrodijo elektricni udar.

Nevarnost elektricnega udara!

Grelno blazino za sedez prikljucite samo na 12-~voltno avtomobilsko
vticnico (vticnico za cigaretni vzigalnik).

Bodite pozormi, da bo avtomobilska vticnica vedno dobro dostopna, da
boste prikljuéni kabel v primeru motnje lahko hitro odklopili od toka.
Grelne blazine za sedeZ ne uporabliajte, Ce so na njej vidne poskodbe
ali ¢e sta poskodovana prikljutni kabel oziroma 12-voltni vtic.

Ce je prikljutni kabel grelne blazine za sede poskodovan, ga mora
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zameniati proizvajalec ali njegova servisna sluzba oz. podobno usposo-
bliena oseba, saj je le tako mogoce prepreiti nevarosti.

Grelne blazine za sedez ne odpirajte, ampak popravilo prepustite
strokovnjakom. V ta namen stopite v stik s strokovno delavnico. V pri-
meru samovoljnih sprememb, nestrokovne prikljuitve ali nepravilnega
upravljanja zapade pravica do jamstvenih in garancijskih zahtevkov.
Pri popravilih je dovoljeno uporabiti samo dele, ki ustrezajo prvotnim
podatkom naprave. Ta grelna blazina za sede? vsebuje elekiricne in
mehanske dele, ki so obvezno potrebni za zastito pred viri nevarnosti.
Grelne blazine za sedeZ, prikljutnega kabla ali vtica ne potapliajte v
vodo ali druge tekotine.

12-voltnega vtica nikoli ne prijemajte z vlaznimi rokami.

12-voltnega vtica iz 12-voltne avtomobilske vticnice nikoli ne vlecite za
prikljucni kabel, temve¢ vedno primite za vtic.

Prikljutnega kabla ne uporabljajte za nosenje.

Grelne blazine za sedez, 12-voltnega vtica in prikljuénega kabla ne
pribliZujte odprtemu ognju in vrogim povrinam.

Prikljutnega kabla ne prepogibaite in ga ne polagaite Cez ostre robove.
Grelno blazino za sedeZ uporabliajte samo v notranjosti vozil. Nikoli je
ne uporabljajte v deZju.

Poskrbite, da ofroci grelne blazine za sedez ne bodo prebadali s
kakrsnimikoli predmeti.

Grelno blazino za sede7 vedno izklopite in izvlecite 12-voltni vtic iz
12-voltne avtomobilske vticnice, ko blazine za sedez ne uporabljate, jo
Gistite ali v primeru motnie.

Prikljucni kabel pred vsakim Cistenjem in negovanjem ter po uporabi
izvlecite iz 12-voltne avtomobilske vticnice.

Nevarnosti za otroke in osebe z

AOPOZOR"-O! zmanjSanimi fizicnimi, zaznav-

nimi ali dusevnimi sposobnost-
mi (na primer delne invalide,
starejSe osebe z omejenimi
fizicnimi in duSevnimi sposob-
nostmi) ali pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem (na pri-
mer starejse otroke).

Grelne blazine za sedeZ ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 3 let, sqj

se ne morejo odzvati na pregrevanie.

Otrodi, starejsi od 3 let, smejo grelno blazino za sedeZ uporabliati sumo,

ko en izmed starSev ali nadzoma oseba vnaprej nastavi upravljalni

element ali Ce je bil otrok zadostno poucen o vami uporabi regulacijske

in/ali upravljalne enote.

To grelno blazino za sedez lahko uporabljajo otrodi, starejsi od 8 let, in

osebe z zmanjSanimi fizicnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi

ali s pomanikljivimi izku$njami in znanjem, ¢e so pod nadzorom tretje

osebe ali so bile poucene o vami uporabi grelne blazine za sedez in

razumejo nevarnosti, ki bi lahko nastale. Otroci se z grelno blazino za

sedeZ ne smejo igrati. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati Cistenja ali

vzdrZevanja.

Grelno blazino za sede7 med delovanjem ves ¢as nadzorujte.

Otroci se ne smejo igrati s pakirno folijo. Med igro se lahko vanijo

zapletejo in zadusijo.

A\ OPOZORILO! | Nevarnost opeklin!

Grelna blazina za sede7 se med uporabo segreje.

Funkcijo gretja ne uporabliajte pri neposrednem stiku med kozo in
grelno blazino za sedez.

Grelne blazine za sede7 ne smejo uporabljati nemocne osebe, majhni
otroci ali osebe, ki niso obcutljive na vrocino (npr. diabetiki, osebe z
bolezenskimi koznimi spremembami ali brazgotinami na delu telesa, ki
je v stiku z izdelkom, po zauZitju zdravil ali alkohola), in druge ranljive
osebe, ki se ne morejo odzvati na pregrevanie.

Grelne blazine za sedez ne uporabljajte na vnetih, poskodovanih ali
oteklih delih telesa. V primeru dvoma se posvetuite z zdravnikom. Sicer
se lahko vnetja, poskodbe ali otekline poslabsajo.

Bodite pozomi, da med uporabo grelne blazine za sede vi ali druge
osebe ne boste zaspali.

NAPOTEK! Nevarnost poskodh!

Nestrokovno ravnanje z grelno blazino za sedez lahko povzroti poskodbe
grelne blazine za sedeZ.

Na grelni blazini za sede7 ne uporabljajte odej, blazin ali prevlek.
Prikljucni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli.

Grelne blazine za sedez nikoli ne izpostavljajte visokim temperaturam
(ogrevanju ipd.) ali viemenskim vplivom (deZju itd.).

Grelne blazine za sede7 pri Gistenju nikoli ne potapljajte v vodo in za
iscenje ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Grelne blazine za sede7 ve¢ ne uporabliajte, ¢e so vidne pretrganine ali
razpoke oz. e se je blazina za sede7 preoblikovala. Poskodovane sestavne
dele zamenjajte samo s primemimi originalnimi nadomestnimi deli.
Grelne blazine za sedez ne prebadaite z iglami ali ostrimi predmeti.
Grelne blazine za sedeZ ne uporabliajte v bliZini virov toplote, odprtih plame-
nov, kot so svece, ali v neposredni soncni svetlobi, da preprecite pregrevanje.
Med delovanjem bodite pozorni, da bo 12-voltni vti¢ trdno vstavljen v
12-voltno avtomobilsko vticnico in da ta ne bo umazan. Zaradi slabega
kontaktna med vticem in 12-voltno avtomobilsko vticnico se lahko
dovajanje elektritnega toka pri tresenju vozila v kratkih razmikih vklopi
in izklopi. Posledica je lahko pregrevanie.

Grelne blazine za sedez ne vklopite, ko je zlozena ali stisnjena.

Na grelno blazino za sedeZ ne polagajte tezkih predmetov, na primer
kovckov.

3. Preverjanie grelne blazine za sedei in obsega dobave

NAPOTEK! Nevarnost poskodh!

Ce embalazo neprevidno odprete z ostrim nozem ali drugim konicastim
predmetom, lahko hitro poskodujete grelno previeko za sede7.

Pri odpiranju bodite zato zelo previdni.

1. Grelno blazino za sedez vzemite iz embalaze in preverite, ali so na
grelni blazini za sedeZ ali posameznih delih vidne poskodbe. Ce je
temu tako, grelne blazine za sede7 ne uporabliajte. Stopite v stik s
proizvajalcem.

2. Preverite, ali je posilika popolna (glejte sl. A).
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4. Uporaba
A\ OPOZORILO!

Nestrokovno ravnanje z grelno blazino za sede7 lahko povzrodi telesne
poskodbe in poskodbe blazine za sedez.

Nevarnost poskodh!

Pred zacetkom uporabe se prepriaite, da st 12:vofmi viic in prikijuéni kabel suh.
Ce zautite bolecine, grelno blazino za sedez takoj izklopite.

Grelne blazine za sedez ne prepogibajte in je ne priblizujte vodi ter
drugim tekocinam.

Grelne blazine za sede7 ne uporabljajte v bliini odprtih plamenov ali
drugih virov toplote, kot je mocno sonéno sevanie.

Redno preverjajte, ali je grelna blazina za sedeZ obrabliena in
poskodovana. Grelne blazine za sedez ve¢ ne uporabliate, ¢e so vidni
tak3ni znaki, Ce je bila blazina za sedez nestrokovno uporabliena ali ve¢
ne deluje. Grelno blazino za sede vrnite prodajalcu.

4.1 Pritrjevanje grelne blazine za sedei
A\ OPOZORILO!

Zaradi nestrokovne montaZe grelne blazine za sedez lahko pride do teles-
nih poskodb.

Nevarnost poskodh!

Grelno blazino za sedez in prikljutne kable pritrdite tako, da ne bodo
ovirali gibanja voznika.

1. Grelno blazino za sedez [BY poloZite na aviomobilski sedez.

2. Obvezno preverite, ali grelna blazina za sede7 ne prekriva in ne ovira
zraéne blazine.

3. Grelno blazino za sedez s pritrdilnimi trakovi [E8 pritrdite na naslonjalo
avtomobilskega sedeza (glejte sl. A, C).

4. Grelno blazino za sede fiksirajte, tako da napenjalne trakove B s
pritrdilnimi kavlji [ pritrdite na sedalo.

5. Bodite pozorni, da prikljuéni kabel ne bo nikjer stisnjen.

4.2 Uporaba grelne blazine za sedez
Grelno blazino za sede uporabljajte samo med delovanjem motorja, da
preprecite izpraznjenje akumulatorja vozila.

1. 12-voltni vti¢ [ vstavite v 12-voltno avtomobilsko vticnico.

2. Vklopite ogrevano sedezno oporo tako, da drsno stikalo nastavite na ,ON“.
3. Ogrevano sedezno oporo izklopite z nastavitvijo drsnega stikala na , OFF”.
4. Nato izvlecite 12-voltni vti¢ iz 12-voline avtomobilske vticnice.

5. Ciscenje

NAPOTEK!

Nevarnost kratkega stika!

Ce v ohisje vstopi voda, lahko povzrodi kratki stik.

Grelne blazine za sedez nikoli ne potapliate v vodo.
Bodite pozorni, da v grelno blazino za sedez ne bo prisla voda.

NAPOTEK!

Nestrokovno ravnanie z grelno blazino za sedeZ lahko povzrodi poskodbe.

Nevarnost poskodh!
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Ne uporabliojte agresivnih Cistil, Stetk s kovinskimi ali najlonskimi
Scetinami ter ostrih ali kovinskih pripomotkov za Gistenje, na primer
nozev, trdih lopatic in podobno. Ti lahko poskodujejo povrsine.

Grelne blazine za sedeZ v nobenem primeru ne perite v pralnem stroju.

1. Pred Ciscenjem izvlecite 12-voltni vtic iz 12-voltne vticnice za cigaretni
vzigalnik.

2. Pocakajte, da se grelna blazina za sedez do konca ohladi.

Grelno blazino za sede7 obrisite z rahlo navlazeno krpo.

4. Nato pocakaite, da se vsi deli posusijo.

w

6. Vzdrievanje
A\ OPOZORILO!

Uporabliojte somo nadomestne varovalke, ki ustrezajo navedenim
tehnicnim podatkom.

Nevarnost poiara in poskodb!

V 12-voltnem vticu je varovalka, ki varuje elektroniko vozila. Varovalko
preverite in jo zamenjajte, Ce grelna blazina za sede ve¢ ne deluje (glejte
s.D).

1. 112~voltnega vtica [E@ v nasprotni smeri urinega kazalca odvijte navojni
nastavek 1.

2. Odstranite konico vtica [TY.

3. Odstranite varovalko [E1

4. Na vzmet [l namestite novo stekleno cevno varovalko (6 x 30) mm,
fipa F5AL250V,

5. Na novo varovalko namestite konico vtica.

6. Na 12-voltni vti¢ v smeri urinega kazalca privijte navojni nastavek.

7. Shranjevanje
- Potakajte, da se grelna blazina za sedeZ do konca ohladi.
Grelno blozino za sedeZ hranite na Cistem in suhem mestu.
Grelno blazino za sedez shranite tako, da ne bo dosegljiva otrokom.
Preprecite, da bi se grelna blazina za sedeZ med shranjevanjem prepognila zaradi tezkih predmetov,
ki so odloZeni na njej.
Grelne blazine za sede? ne obteZite s tezkimi predmeti.

8. Iskanje napak

(e se pojaviio napake, ki tukaj niso navedene, stopite v stik s proizvajalcem.

Motnja | Mozen vzrok Odpravljanje
Grelna 12-voltni vHic ni vstavljen v 12-voltni vtic pravilno vstavite v 12-voltno
blazina za | 12-voltno avtomabilsko vtitnico. | avtomobilsko viicnico.
sede? M€ | Na 12-voltni avtomobilski V veliko vozilih mora biti vkljuceno stikalo za viig,
delufe. vticnici ni napetosti. da je v 12-voltni avtomobilski vticnici napetost.
Viig je Okovie 12-voltne avtomobilske | Pravilno oistite 12-voltno avtomobilsko vicnico.
vkloplien, | vticnice je umazano. Kontakt
vendar je moten.
grelr.m Varovalka 12-voltnega vtica je | Zomeniajte varovalko 12-voltnega vtica, glejte
blozina z0 pregorela. poglavie ,Vzdrievanje”.
sede? ne - - — -
deluie Pregorela je varovalka vozila. | Zamenjajte varovalko vozila za 12-voltno avtomo-
’ bilsko vticnico. Upostevaite priro¢nik za uporabo
vasega vozila.

9. Tehnicni podatki

Modell: 17220 (Clix 1)

Tunanji material: Poliester

Notranji material: Poliuretanska pena in poliester

Maks. temperatura: 50°C
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Mot: 348W

Nazivna napetost: 1V

Razred zoiite: i

Varovalka: (6:x 30) mm, tip F5AL250V

To grelno blazino za sede je preizkusilo tehniéno drustvo za nadzor TUV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt
GmbH. Institut fiir Verkehrssicherheit, Typprifstelle Fahrzeuge/Fahrzeugteile, Am Grauen Stein, 51105
Kln).

Preveriena je bila primernost za uporabo s stranskimi zragnimi blazinami v primerjovi s serijo. Glejte
podrotje uporabe (seznam tipov) in tehnicno porodilo $t. 83560170. Na voljo na spletni strani www.
walsergroup.com/dix

10. Izjava o skladnosti

< ‘ Lo izjavo o skladnosti lahko zaprosite pri proizvajalcu.

11. Odstranjevanije v odpadni material
11.1 Odstranjevanje embalaze

>y
e

11.2 Odstranjevanie grelne blazine za sedei
(Uveljavljivo v Evropski uniji in drugih evropskih drZavah s sistemi locenega zbiranja odpadkov)

Embalazo sortirajte. Lepenko in karton odstranite med odpadni papir, folije pa med
reciklazni material.

Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elekiritne in elekironske naprave ni dovolieno

odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Potro3niki so zakonsko dolini elektricne in

elektronske naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe predati v loceno zbiranie, loceno od
mm neselekfivnih komunalnih odpadkov. S tem je zagotovliena okolju in virom prijazna prede-
lova. Baterije in akumulatorj, ki niso trajno vgrajeni v elektricno ali elektronsko napravo in jih je mogote
odstraniti brez poskodbe naprave, je treba pred oddajo naprave na zbimo mesto lociti in predati v
predvideno obdelavo. Enako velja za svetilke, ki jih je mogote odstraniti iz naprave brez poskodb.
Lastniki elektricnih in elektronskih naprav iz gospodinjstev jih lahko brezplaéno predajo na zbimih mestih
javnopravnih upravljavcev odpadkov ali na zbimih mestih, ki jih vzpostavijo proizvajalci ali distributerji.
Obveznost vracila velja za trgovce s prodajno povisino najmanj 400 m? za elekhricne in elekronske
naprave. Enako velja za trgovee s prehrambnimi izdelki s skupno prodajno povidino najmanj 800 m2, Ge
stalno ali veckrat leto ponujajo elektricne in elektronske naprave. Obveznost velja tudi za trgovee na
daljavo, ki imajo skladitni prostor najmanj 400 m2 za elekiricne in elektronske naprave ali skupno
skladistno povrsino najmanj 800 m2. Na splono morajo distributerji zagotoviti brezplagno vratilo starih
naprav preko ustreznih zhirnih mest na razumni razdalji. Potro3niki imajo moznost brezplatnega odde-
janja stare naprave pri trgovcy, ki je dolzan sprejeti odpad, ob nakupu nove ekvivalentne naprave z
enako osnovno funkdijo. Ta moznost velia tudi za dostave v zasebna gospodinjstva. Pri prodaji na daljo-
vo je brezplotno prevzemanie ob nakupu nove naprave omejeno na toplotne izmenjevalce, zaslone in
velike naprave, katerih vsaj ena zunanja stranica je dalSa od 50 cm. Trgovec mora ob sklenitvi kupopro-
dajne pogodbe povprasati potrosnika o nameri vracila stare naprave. Poleg tega lahko potrosniki
brezplacno oddajo do tri stare naprave iste vrste na zhimem mestu trgovea, brez obveznosti nakupa nove
naprave. Vendar dimenzije posamezne naprave ne smejo presegati 25 cm. Elekricne in elekronske
naprave iz podrocja informacijsko-komunikacijske tehnologiie, kot so racunalniki ali pametni telefoni,
pogosto vsebujejo osebne podatke. Potrosniki so sami odgovorni za njihovo izbris pred oddajo naprave.
Potro3niki so spodbujani, da sprejmejo ukrepe za preprecevanje nastajanja odpadkov. V' primeru
elektricnih in elektronskih naprav to pomeni podaliSanje njihove Zivljenjske dobe z popravilom okvarjenih
naprav in prodajo delujocih rablienih naprav namesto njihovega odlaganja.

12. Proizvajalec
Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, AVSTRIJA
office@walsergroup.com

Navodila za uporabo, stanje 17.02.2026
13. Paslaugos ir garantija

Gaminys pagamintas labai kruopiciai ir atliekant nuolating kontrolg. Siam gaminiui suteikiama trejy
mety garantija, pradedama skaiciuoti nuo pirkimo dienos. ISsaugokite kasos cekj. Garantija taikoma tik

medziagy ir gamyhos defektams, ji panaikinama, jeigu gaminys buvo naudojomas ne pagal paskirtj arba
neteisingai. §i garantija neapriboja Jums jstatymy suteikiamy teisiy, ypat teisiy | garantijas.

Galiojimo sritis: kreipkités j Jums jsteigtq aptarnavimo karstgjq linijg arba susisiekite su Europos
ekonominés erdvés aptarnavimo centru.

Kastai: nemokamas remontas arba keitimas, arba pinigy graZinimas. Nemokamas gabenimas.
Patarimas: prie3 siysdami mums gaminj, kreipkités telefonu | masy karstgjq linijg. Galbdt galésime
padéti esant valdymo klaidy.

Pooblasteni serviser:

Walser GmbH

RadetzkystraBe 114

AT-6845 Hohenems, AVSTRIJA

PrieZitros tarnybos adresas:
Walser Industrie- und Handels GmbH
Aptanavimo tarnybos karStosios linijos telefono numeris: 00800 00300030

GrgZinimo adresas:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau, NEMCTJA

Garancijski list

1S tem garandijskim listom «Lieferant (Firmenname und Adresse)» jamtimo, da bo izdelek v garan-
cijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materialu oli
izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vmili kupnino.

2. Garancija je veliavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je «Garantiezeitraum» od datuma izrotitve blaga.

Datum izrocitve blaga je razviden iz ratuna.

4. Kupec je dolZan okvaro javiti pooblastenemu servisu oziroma se informirati o nadalnjih postopkih no
zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natancno preberete navodila o sestavi
in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZan pooblastenemu servisu predloZiti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o
nakupu ter dnevu izrotitve bloga.

6.V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3Zeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov
iz e garancije.

7. Vizroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti lostnosti stvari same in ne vzroki, ki so
zunaj proizvajalceve oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garanciie,
¢e se ni drzal priloZenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali Ge je izdelek kakorkoli spremenjen ali
nepravilno vzdrZevan.

8. Jaméimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani zakonodaje.

9. Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh locenih dokumentih (garancijski
list, racun).

11. Ta garandija proizvajalca ne izkljuZue pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalea za
napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.0.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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1. Vieobecne

1.1 Ndvod na pouiivanie si precitajte a odloite

Tento ndvod na pouzivanie patri k tejto vyhrievanej podlozke na sedadlo. Obsahuje déleZité informdcie
na montdz a pouzivanie. Pretitajte si pozorne ndvod na pouZivanie hlavne bezpetnostné pokyny, prediym
neZ zaloZite vyhrievand podlozku na sedadlo. NedodrZanie tohto ndvodu na pouzivanie méze spdsobif
fazké poranenie, vecné Skody alebo Skody na vyhrievanej podlozke na sedadlo. Navod na pouZivanie je
zaloZeny na normdch a pravidldch platnych v Eurpskej dnii. DodrZujte o smernice a zdkony Specifické
pre dand krajinu v zohranici.

Uschovajte ndvod na pouZivanie pre dalsie vyuZitie. Nvod na obsluhu je mozné vyZiadaf v nasom
zdkaznickom servise vo formdte PDF.

Doleiité pokyny.
Uchovdvaite pre neskorsie poutitie.

Ak vyhrievand podlozku na sedadlo ddte tretiemu, bezpodmienetne mu
dajte aj tento ndvod na pouZivanie.

1.2 Vysvetlenie znaciek
Nasledujice symboly a signdlne slovd sa pouZivaji v tomto ndvode na
pouZivanie, vyhrievanej podlozke na sedadlo alebo na obale.

AnesezprecensTvo: Rl signdlny  symbol/" slovo
il oznacuje nebezpedenstvo s vysokym

stupiiom rizika, ak sa mu nezabrd-
ni, ndsledkom je smrf alebo fazké
zranenie.

Tento  signdlny  symbol/ slovo
oznauje nebezpecenstvo so strednym
stupfiom rizika, ak sa mu nezabrd-
ni, ndsledkom mdze byt smrf alebo
fazké zranenie.

Tento signdlny  symbol/ slovo
oznauje nebezpecenstvo so strednym
stupiom rizika, ak sa mu nezabrd-
ni, ndsledkom mdze byf malé alebo
stredné zranenie.

Tento signdlny symbol/ slovo varuje
pred moznymi vecnymi Skodami.

A\VAROVANIE!

A\ OPATRNOST!

UPOZORNENIE!

q
S

Vyhldsenie o zhode (pozri kapitolu , Vyhldsenie o zhode”):
Viyrobky oznacené tymto symbolom s v silade so vSetkymi
platnymi prévnymi predpismi Eurdpskeho hospoddrskeho
priestoru.

Nesmie byt pouzivané velmi malymi defmi (0-3 roky)

Lariadenie triedy ochrany Ill

Nepraf

Nebielif

110 SK

Nesusit v susicke
Nezehlif
Necistif chemicky

Precitajte si ndvod

ERNXR

Nevkladajte dovndtra ihly

NepouZivajte v poskladanom alebo zloZenom stave

2. Bezpecnost

2.1 Poutivanie podla urcenia

Vyhrievand podlozka na sedadlo je konstruovand vylutne na ohrievanie
0sob potas jozdy autom. Je urCend vyluéne na sikromné pouZivanie a nie
pre komercny sektor. Vyhrievand podlozka na sedadlo pouZivajte ako je to
popisané v ndvode na pouZivanie. KaZdé iné pouitie je povaZované ako
iné nez podla urcenia a moze spdsobif vecné Skody alebo dokonca zrane-
nie osob. Vyhrievand podlozka na sedadlo nie je detskd hratka.

Vyrobca alebo predajca nepreberd zdruku za Skody, ktoré vznikli inym
pouzitim nez podla ur¢enia alebo nesprdvnym pouZivanim.

2.2 Bezpecnostné pokyny
AA\NEBEZPECENSTVO! (LS TR L

Nesprdvne upevnenie vyhrievanej podlozky na sedadlo mdze brdnif/
porusit funkciu sedadlového airbagu v pripade ndrazu.

Vyhrievand podlozku na sedadlo pouZivajte len tak, aby sedadlovy
airbag nebol zakryty resp. ovplyvneny. V pripade otdzok na sedadlovy
airbag si precitajte prirucku k vasmu vozidlu alebo sa opytajte vo vasom
servise.

Pri upeviiovani tejto vyhrievanej podlozky na sedadlo sa bezpodmienetne
riad'te tymto ndvodom na pouZivanie.

Inova nastavte polohu posunutej vyhrievanej podlozky na sedadlo. Ak
to nie je mozné z ddvodu deformdcie alebo pokrocilého opotrebovania,
vyhrievand podlozku na sedadlo odoberte.

Nebezpecenstvo drazu elekt-
A\VAROVANIE! rickym prodom!

Nesprévna elektroinstaldcia alebo velmi vysoké siefové napitie mozu
sposobif zdsah elekirickym pradom.

Vyhrievand podlozku na sedadlo pripdjajte len na palubni zdsuvku 12V
motorového vozidla (zapalovat na cigarety).

Dbaite na to, aby palubnd zdsuvku 12V bola vzdy dobre pristupnd, aby
sa pripojovaci kdbel mohol v pripade poruchy rychlo odpojit od pridu.
Vyhrievani podlozku na sedadlo nepouZivajte, ked vykazuje viditelné
poskodenia alebo je poskodeny pripojovaci kdbel resp. zdstrcka 12 V.
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Ked" pripojovaci kdbel vyhrievanej podlozky na sedadlo je poskodeny,
musi ho vymenif vyrobca alebo sluzba zdkaznikom alebo kvalifikovand
osoba, aby sa zabrdnilo ohrozeniu.

- Vyhrievand podlozku na sedadlo neotvdrajte, ale opravu prenechajte
odbornikovi. Navstivte odborny servis. V pripade svojvolne vykonanych
oprdv, neodborného pripojenia alebo nesprdvnej obsluhy si ndroky za
garanciu a rucenie vylicené.

Pri opravdch sa smd pouZit len Casti, ktoré odpovedajis povodnym Gdo-
jom zariadenia. V tejto vyhrievanej podlozke na sedadlo sa nachddzaji
elekirické o mechanické Casti, ktoré s nevyhnutné na ochranu pred
zdrojmi nebezpecenstva.

- Vyhrievand podlozku na sedadlo ani pripojovaci kdbel alebo zdstrcku
nepondrajte do vody alebo inych kvapalin.

- Idstrtku 12 V nikdy nechytajte holymi rukami.

- ILdstrcku 12 V nikdy nevyfahuite za pripojovaci kdbel z palubnej zdsuv-
ky 12 V.

Pripojovaci kdbel nepouZivajte ako drZiak na nosenie.

- Viyhrievand podlozku na sedadlo, zdstrcku 12V a pripojovaci kdbel drzte
daleko od otvoreného ohiia a hordcich pléch.

Pripojovaci kdbel neprelamujte a neddvaite ho na ostré hrany.

- Vyhrievand podlozku na sedadlo pouZivajte len v interiéri vozidla.
NepouZivajte ju v dazdi.

Postarajte sa, aby deti nestrkali do vyhrievanej podlozky na sedadlo
Ziadne predmety.

Ked" vyhrievand podlozku na sedadlo nepouzivate, istite ju alebo ak
nastala porucha, vidy ju vypnite a zdstrcku 12 V vytiahnite z palubnej
zGsuvky 12V.

Pred kazdym Cistenim a oSetrovanim a po pouzivani vytiahnite pripojo-
vaci kabel z palubnej zdsuvky 12V.

Nebezpecenstvo pre deti a
A\VAROVANIE! osoby so zniZenymi fyzickymi,

senzorickymi alebo mentdlny-
mi schopnostami (napriklad
Giastocne zdravotne postihnuti,
starsie osoby s obmedzenim ich
fyzickych a mentdlnych scho-
pnosti) alebo nedostatkom sku-
senosti a vedomosti (napriklad
starsie deti).

Deti mladsie ako 3 roky nesmd pouzivaf vyhrievand podlozku na

sedadlo, prefoze su neschopné reagovat na prehriatie.

Deti starsie ako 3 roky smi pouZivaf vyhrievand podlozku na sedadlo

len vtedy, ak jeden z rodicov alebo osoba ddvajica pozor ju predtym

nastavila alebo diefa bolo dostatotne poucené, ako sa ovldda regulacnd

a/alebo riadiaca jednotka.

- Tdto vyhrievand podlozku na sedadlo mdZu pouZivat deti od 8 rokov,

ako aj osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentdlnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a vedomosti, ak sé pod

dozorom alebo boli poucené o bezpetnom pouzivani a porozumeli

nebezpedenstvdm, ktoré z nej vyplyvajd. Deti sa nesmd hraf s vyhrie-

vanou podlozkou na sedadlo. Cistenie a ddrzbu pouZivatelom nesmd

vykondvat deti bez dozoru.

- Vyhrievani podlozku na sedadlo nenechdvajte pocas prevadzky bez

dohladu.

Nenechaite sa hraf’ deti s obalom. Pri hrani sa mdzu zamotaf a zadusif.

sssss

A\VAROVANIE! Nebezpedenstvo popdlenia!

Pocas pouzivania sa vyhrievand podlozka na sedadlo zohreje.

Funkciu vyhrievania nepouZivajte pri priamom dotyku medzi pokozkou
a vyhrievanou podlozkou na sedadlo.

NepouZivajte podlozku na sedadlo pre bezmocné osoby, malé deti alebo
osoby, ktoré s necitlivé na teplo (napr. diabetici, osoby so zmenami
pokozky spdsobenymi nemocou, po pouiti liekov na zmiernenie bolesti
alebo alkoholu) a iné osoby odkdzané na ochranu, ktoré nemédzu
reagovat na prehriatie.

NepouZivajte vyhrievand podlozku na sedadlo na Casti tel, kioré si
zapdlené, zranené alebo opuchnuté. Ak mdte pochybnosti, poradte sa s
lekdrom. V opacnom pripade sa mdze zhorsif zdpal, zranenie alebo opuch.
Dbajte na to, aby ste vy alebo iné osoby nespali pocas prevadzky
vyhrievanej podlozky na sedadlo.

UPOZORNENIE! | Nebezpecenstvo poskodenia!

Nesprdvna manipuldcia s vyhrievanou podlozkou na sedadlo méze
sposobif jej poskodenie.

Na vyhrievand podlozku na sedadlo nepouZivajte prikrjvky, vankise ani
pofahy.
Nevystavujte pripojovaci kdbel dotyku s horicimi cosfami.
Nikdy nevystavujte vyhrievand podlozku na sedadlo vysokej teplote
(vykurovanie atd’) ani vplyvom potasia (ddzd atd”).
Necistte vyhrievand podlozku na sedadlo nikdy vo vode a na Gistenie
nepouZivajte parny Cistic.
NepouZivajte vyhrievani podlozku na sedadlo, ked md trhliny alebo
praskliny alebo je deformovand. Poskodené ¢asti nahrad'te len vhodny-
mi origindlnymi ndhradnymi dielmi.
Do vyhrievanej podlozky na sedadlo nestrkajte ihly alebo Spicaté premety.
- Vyhrievand podlozku na sedadlo neprevadzkujte v blizkosti zdrojov
tepla, otvoreného ohiia, ako si sviecky alebo priame slnecné svetlo,
aby ste predisli prehriatiu.
Pri pouzivani ddvaite pozor, aby zdstrtka 12 V bola pevne zastréend v
palubnej zdsuvke 12 V a nebola znedistend. V pripade nedostatoného
kontaktu medzi zdstrckou a palubnou zdsuvkou 12 V mézu vibrdcie
vozidla spdsobif, 7e sa privod pridu v krdtkych intervaloch zapne
vypne. MdZe to spdsobif’ prehriatie.
- Vyhrievand podlozku na sedadlo nezapinajte v poskladanom alebo
zloZenom stave.
Na vyhrievand podlozku na sedadlo neukladajte Ziadne fazké predmety
ako je kufor.

3. Kontrola vyhrievanej podloika na sedadlo a obsahu balenia

UPOZORNENIE! | Nebezpecenstvo poskodenia!

Nedbalé otvorenie obalu s ostrym noZom alebo inym ostrym predmetom
mdze rychlo poskodit vyhrievand podlozka na sedadlo.

Preto bud'te vel'mi opatrni pri otvdrani.

1. Vyberte vyhrievand podlozku na sedadlo z obalu a skontroluite, i nie
ie poskodend alebo jej jednotlivé Custi. Ak je poskodend, nepouZivajte
ju. Obrdfte sa na vyrobcu.
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2. Skontrolujte, ¢ obsah je dplny (pozri obrdzok. A).

4. Pouzivanie
A\VAROVANIE!

Neodborné zaobchddzanie s vyhrievanou podlozkou na sedadlo méze
spdsobif zranenia a jej poskodenie.

Nebezpecenstvo zranenia!

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby zdstrcka 12 V a pripojo-
vacie vedenie boli suché.
V pripade bolesti vyhrievand podlozku na sedadlo okamZite vypnite.
Neprelomujte alebo neskladajte vyhrievand podlozku na sedadlo a
nedrte ju v blizkosti vody alebo inych kvapalin.
Vyhrievani podlozku na sedadlo nepouZivajte v blizkosti plameiia alebo
tepelnych zdrojov ako silné sinecné Ziarenie.
Vyhrievand podlozku na sedadlo pravidelne kontrolujte na opotrebova-
nie a poskodenia. Ak sa objavia takéto priznaky, vyhrievand podlozka
na sedadlo bola pouZivand nesprdvne alebo u7 nefunguje, tak ju uz
nepouzivajte. Vyhrievand podlozku na sedadlo vrdfte predajcovi.

4.1 Upevnenie vyhrievanej podlozky na sedadlo

A\VAROVANIE!

Neodbornd montdz vyhrievanej podlozky na sedadlo mdze spdsobif zranenia.

Nebezpecenstvo zranenia!

Vyhrievani podlozku na sedadlo a pripojovaci kdbel upevnite tak, aby
nebola obmedzend pohyblivost vodica.

1. Polozte vyhrievani podlozku na sedadlo [E¥ na autosedadlo.

2. Uistite sa bezpodmienetne, 7e vyhrievand podlozka na sedadlo nezak-
ryva ani nebrdni airbagu.

3. Upevnite vyhrievand podlozku na sedadlo pomocou upeviiujicich pdsov
I na operadlo autosedadla (pozri obr. A, C).

4. lyhrievand podlozku na sedadlo zafixuite, pricom napinacie pdsy B
hdciky I upevnite na ploche sedadla.

5. Uistite sa, 7e pripojovaci kdbel nie je nikde zaseknuty.

4.2 Pouiivanie vyhrievanej podlozky na sedadlo
Vyhrievani opierku sedadla pouZivajte len pri zapnutom motore, aby ste
nevybijali akumuldtor vozidla.

1. Lostréte zdstrcku 12 VA do palubnej zdsuvku 12 V.

2. zapnite vyhrievand opierku sedadla nastavenim posuvného spinaca do
polohy ,ON”.

3. Vlyhrievand opierku sedadla vypnite nastavenim posuvného spinaca do
polohy ,OFF”.

4. \lytiahnite zdstrcku 12 V z palubnej zdsuvky 12 V.

5. Cistenie
UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo skratu!

Voda vniknutd do krytu méze spdsobif skrat.

Viyhrievand podlozku na sedadlo nikdy nepondrajte do vody.
Dbaite na to, aby do vyhrievanej podlozky na sedadlo nevnikla voda.

112 K
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UPOZORNENIE!

Nebezpedenstvo poskodenia!

Nesprdvne zaobchddzanie s vyhrievanou podlozkou na sedadlo mdze
spdsobif jej poskodenie.

NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, kefy s kovovymi alebo
nylonovymi Stetinami, ako af ostré alebo kovové Cistiace prostriedky,
ako sG noze, tvrdé Spachtle a podobne. Tieto mdzu poskodit povrchy.
Vyhrievand podlozku na sedadlo neddvajte v Ziadnom pripade do
pracky.

Pred Cistenim vytiahnite zdstrcku 12 V z palubnej zdsuvky 12 V.
Viyhrievand podlozku na sedadlo nechajte Gplne vychladndf.
Vyhrievani podlozku na sedadlo utrite s mierne navlhéenou tkaninov.
Vsetky casti nechaite Gplne vyschnit.

6. Udriba
A\VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poiiaru a zra-
nenia!

PouZivajte len ndhradné poistky s uvedenymi technickymi Gdajmi.

V zdstrcke 12 V je umiestnend poistka, aby bola chrdnend sief palubnej
dosky motorového vozidla. Ked' vyhrievand podlozka na sedadlo 7 nie je
funkénd, skontrolujte a vymeiite poistku (pozri obr. D).

1. Zdvitovi vlozku [ vyskrutkujte proti smeru otdcania hodinovych

ruiciek zo zdstrcky 12 V AL

Odoberte hrot zdstrcky .

Vyberte poistku [E

Vlozte novi sklenend poistku (6 x 30) mm, typ F5AL250V do pruziny [}

Hrot zdstrcky opif zalozte na novis poistku.

. Lavitov vlozku zaskrutkujte v smere otdcania hodinovych ruciciek do
zdstrcky 12 V.

7. Uschovanie
Vyhrievand podlozku na sedadlo nechajte dplne vychladnat.
Vyhrievand podlozku na sedadlo skladujte na cistom a suchom mieste.
Vyhrievand podlozku odloZte na mieste nepristupnom pre deti.
Pocas skladovania nedovolte, aby sa vyhrievand podlozka na sedadlo zalomila tym, Ze sa na fiv
umiestnia fazké predmety.
Nezafazujte vyhrievand podlozku na sedadlo fazkjmi predmetmi.

8. Vyhl'addvanie porich

V pripade chyb, ktoré tu nie si uvedené, kontaktujte vjrobcu.

Porucha Moina pricina Odstrdnenie

Vyhrievand podlozka
na sedadlo nevykazuje
ziadnu funkgiv.

Lastrtte spravne zdstrcku 12 V do
palubnej zdsuvku 12 V.

Listreka 12V nie je zostréend
do palubnej zdsuvky 12 V.

V mnohych vozidlach sa musi zapndf
zapalovanie, aby v zdsuvke 12V
bolo napitie.

V palubnej zdsuvke 12 V nie
ie napitie.

Objimka palubnej zdsuvky 12 | Riadne vycistte palubnd zdsuvku
V je znedistend. Tym je ruseny | 12V.

Zapalovanie je zapnuté,
ale vyhrievand podlozka

na sedadlo nefunguie. kontakt.
Zapalovanie je zapnuté, | Poistka v zdstrcke 12 V je Vymeiite poistku 12V, pozri kapitolu
ale vyhrievand podlozka | prepdlend. Udrzba”.

na sedodlo nefunguje. Vymeiite poistku vo vozidle pre palu-

bnd zdsuvku 12 V. Postupute pritom
podla ndvodu pre vase vozidlo.

Je prepdlend poistka vo
vozidle.

sssss



9. Technické idaje

Model: 17220 (Clix 1)

Vonkajsi materidl: Polyester a polypropylén
Vndtorny materidl: PU pena a polyester

max. teplota: 50°C

Vijkon: 348W

Menovité napitie: 1V

Trieda ochrany: i

Paistka: (6 x 30) mm, typ F5AL250V

Tato vyhrievand podlozka na sedadlo bola preskisand TOV-TOV Rheinland Group (TOV Kraftfahrt GmbH.
Institut fir Verkehrssicherheit -Insfitdt pre bezpecnost cestnej premdvky), skiSobné miesto typu motorové
vozidld /diely motorovych vozidiel, Am Grauen Stein, 51105 Kaln). Bola ski3and spdsobilost bocného
airbagu v porovnani so sériou. Pozri oblast pouZitia (zoznam typov) a technickd spravu €. 83560170.
Pristup www.walsergroup.com/clix

10. Vyhldsenie o zhode
< € EU wyhldsenie o zhode je mozné si vyziadaf u vyrobcu.

11. Likvidacia
11.1 Likvidacia obalu

Y
W

11.2 Likviddcia vyhrievanej podlozky na sedadlo
(Pouzitel'né v Eurdpskej dnii a v inych eurdpskych Stdtoch so systémami separovaného zberu odpadu)

o4

Obal likvidujte triedene. Lepenku a kartén dajte k recyklovanému papieru, féliv do
zheru recyklovatelnjch materidlov.

Symbol preskrinutého odpadkového kosa znamend, Ze elekrické a elekironické zariadenia
nesmd byt likvidované spolu s domdcim odpadom. Spotrebitelia si zdkonne povinni
odovzdaf elektrické a elekironické zariadenia po skonceni ich Zivotnosti do separovaného
zheru, oddelene od neselektovaného komundineho odpadu. Tym sa zabezpetuje ekolo-
gické a Setrné nakladanie so zdrojmi. Batérie a akumuldtory, ktoré nie s trvalo zabudo-
vané do elektrického alebo elektronického zariadenia a daji sa vybrat’ bez poskodenia zariadeni, je
potrebné pred odovzdanim zariadenio na zberné miesto oddelit o odovzdat na urcend likviddciu.
Rovnaké pravidlo plati pre lampy, kioré je mozné z pristroja vybraf bez jeho poskodenia. Majitelia
elektrickych a elekironickych zariadeni z domdcnosti ich mozu bezplatne odovzdat na zbemych miestach
verejnoprdvnych sprdvcov odpadu alebo na zbernych miestach zriadenych wjrobcami & distribdtormi.
Povinnost’ spétného odberu sa vzfahuje na predajcov s predajnou plochou pre elekirické a elektronické
zariodenia minimdlne 400 m2. Rovnaké plati pre predajcov potravin s celkovou predajnou plochou
minimdlne 800 m2, ak trvalo alebo niekolkokrdt rocne pontkaji elekrické a elektronické zariadenia.
Povinnost’ sa vzfahuje aj na predajcov na dialku, ktorf majd skladovaciu plochu pre elektrické a elekiro-
nické zariadenia minimdlne 400 m2 alebo celkovd skladovaciu plochu minimdlne 800 m2. Vseobecne si
distribdtori povinni zabezpetit bezplatny odber starjch zariadeni vhodnymi spdsobmi na primeranej
vzdialenosti. Spotrebitelia maji moznost” bezplatne odovzdat staré zariadenie predajcovi povinnému na
spiitny odber pri kipe nového ekvivalentného zariadenia s v podstate rovnakou funkciou. Tdto moZnost
plati aj pri doddvke do domdcnosti. Pri dialkovom predaii je bezplatny odvoz pri kipe nového zariadenia
obmedzeny na vymenniky tepla, zobrazovacie zariadenio o velké zariadenia, ktorych aspoii jeden
vonkajsi rozmer presahuje 50 cm. Predajca musi pri uzatvdrani kipnej zmluvy spotrebitela informovat o
dmysle vrdtif staré zariadenie. Okrem toho mdZu spotrebitelia odovzdat bezplatne o7 tri staré zariadenia
rovnakého typu na zbemom mieste predajcu, bez toho, aby to bolo viazané na kdpu nového zariadenia.
Rozmery jednotlivjch zariadeni viok nesmd presiahnut 25 cm. Elektrické o elektronické zariadenia
informacnych a komunikanych technoldgii, ako so pocitace alebo smartfény, casto obsahuji osobné
ddaje. Spotrebitelia s6 sami zodpovedni za ich vymazanie pred odovzdanim zariadenia. Spotrebitelia s
vyzjvani, aby prijimali opatrenia na predchddzanie vzniku odpadu. V pripade elekirickych a elekiro-
nickjch zariodeni to znamend predizenie ich Zivotnosti opravou poskodenych zariadeni o predoj
funkénych pouzitych zariadeni namiesto ich likviddcie.

12. Vyrobca

Walser GmbH
Radetzkystrafle 114

6845 Hohenems, RAKUSKO

office@walsergroup.com
Navod na pouZivanie stav 17.02.2026

13. Servis a zaruka

Vijrobok bol vyrobeny s velkou starostlivostou a pod nepretrzitou kontrolou. Pre tento vjrobok dostanete
trojrotnd zdruku od ddtumu ndkupu. Tento pokladnicny blok si uschovajte. Zdruka sa vzfahuje len na
materidlové a vyrobné chyby a nevzfahuje su na nesprévne a neodborné pouZivanie. Va3e zdkonné prava,
najmi préva zdruky nie s touto zdrukou obmedzené.

Oblast”platnosti: Obrdfte sa na hotline servis, ktory je pre vds zriadeny alebo sa kontaktujte so servisnym
miestom v EurGpskom hospoddrskom priestore.

Ndklady: Bezplaté opravy resp. vymena alebo vrdtenie pefiazi. Ziadne naklady na dopravu.

TIP: Predtym neZ produkt za3lete, zavolajte telefonicky na nds Hotline. Tak vim mdZeme pomdct s
akymikolvek chybami obsluhy.

Servisnd adresa:

Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com

www.walsergroup.com

Telefonne islo na servisnd linku: 00800 00300030

Ndvratnd adresa:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau

NEMECKO
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